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Lühendid.

acc. akusatiiv või akusa-

tiiviga
adv adverb

comp. komparatiiv
(keskvõrre)
daativ või daativiga
diminutiiv (vähen-
dussõna)
feminiin (naissugu)
futuurum (tulevik)
genitiiv või genitii-
viga

dat.
dim

f.
fut.
gen

imp, imperatiiv (käskiv
kõneviis)

instr. = instrumentaal või

instrumentaaliga
m. = maskuliin (mees-

sugu)
n. = neutrum (kesksugu)
pl. = pluural (mitmus)
praep= prepositsionaal või

prepositsionaaliga
praet.= preteeritum (mine-

vik)
sing. = singular (ainsus)
I = I pöördkond
II =II pöördkond
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ПИСЬМО.

Дорогой друг!

Уже цёлую неделю живу я у сестры. Ты знаешь, как

много у меня было работы зимой на фйбрике и как я

устал. Мы все работали хорошо, потому что хотели пере-

выполнить норму. Мне, как стахановцу, хотели дать пу-

тёвку в Крым, но я решйл поехать к сестре, новоземёльцу,
в деревню. Вот где хорошо летом! Я так рад, что могу
и помочь сестре и отдохнуть, чтобы с новыми сйлами

начать свою работу на фабрике.
Домик моей сестры находится вдалй от большой до-

роги, вдали от других домбв. Я сижу сейчас на балконе.

Солнечный июльский день. Перед мойми глазйми сад.

За садом небольшое бзеро, а за ним лес. Картина пре-

красная.
Что я здесь делаю? Отвётить нетрудно. Часто сижу на

берегу озера, читаю; два раза в день купаюсь, лежу на

пескё; хожу в лес за ягодами; помогйю сестре в работе.'
Сплю хорошо, ем с аппетитом. Время летит быстро. Как

жаль, что тебя здесь нет! Если у тебя есть желйние видеть
меня и отдохнуть, садись в вагон желёзной дороги и че-

рез два часй будешь у нас. Сестра и я будем очень рады.

Погуляем вместе, поговорим, поиграем в шйхматы. Воз-

дух здесь чйстый, здоровый. Вода в озере тёплая. А ка-

кой вкусный здесь хлеб! Какое молоко!

Вчера вечером вместе с одним знакбмым ёздили на

реку (два киломётра от нашего дома), ловйли рыбу, вари-
ли ужин на берегу.
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Вот будет хорошо, если и ты на время бтпуска при-
ёдешь сюда! До свиданья! Жду!

Напиши, пожалуйста, с каким пбездом приедешь,
чтобы я мог тебя встрётить.

Твой Николай.

уставать (устаю, -ёшь) |
у с т ä т ь (fut. устану, -ешь)/
перевыполнять |
перевыполнить (fut. -н ю,'

-ишь)
'

норма

стахановец (gen. -в ца)
путёвка

решать )
решить (fut. -ш у, -ишь) /
новоземёлец (gen. -л ь ц а)
помочь (fut. помогу, п о-

можешь; praet. пом ö г,

помогла)
ОТДЫХЙТЬ 1

fut. отдохну,/

-ё ш ь)
'

сила

солнечный
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Упражнение 1.

Kirjutada puuduv neljas sõna, mis suhtub eesmisesse kolman-

dasse, nagu teine suhtub esimesesse!

голова — шапка; ноги —

. .

лето — телега; зима —
. . . .

дерево — дерёвья; дорога —

просить — просил; пить — .
смотреть — буду смотреть; слушать —

октябрь — осень; май —

мы — нам; я —

книга — страница (lehekülg); неделя

фабрика — рабочий; школа —
. . . .

большой — маленький; тёплый —

.

день — обедать; вечер —

смеяться — плакать; начинйть —

2.

ИЗ ДЕТСТВА В. И. ЛЕНИНА.

(Рассказ сестры А. И. Ульяновой.)

За нашим домом находился большой сад. В заборе
сада — калитка, и мы выходили через сад — зимой на

каток, а летом к реке купаться. Сад был фруктбвый: там

росли яблони, вишни, груши и ягодные кусты. Было так-

же много клумб с.цветами. За всем этим смотрела наша

мать. Мы помогали ей поливать цветы и убирать в саду.

Помню летние вечера после сухих жарких дней, как мы с

лейками и вёдрами ходили за водбй. Воду брали из ко-

лбдца во дворе и несли в сад и потом шли опять за во-

дбй. Помню, как быстро бежал Володя.
Мы лакомились ягодами и фруктами, но спервй нам

позволяли брать только те фрукты, которые лежали на

земле, и потому тех, которые росли на дереве, мы не

брали.
Мы, дети, знали, какие фрукты собирают для варенья

и Hä зиму. Мы ели их много осенью и у нас их оставалось

на всю зиму.
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Так же нам говорили, с какой клубники, малйны или

вишни мы моглй есть ягоды. Помню и теперь, как удив-
лялись знакомые, когда видели около балкона вишнёвые

деревья, полные ягод. Никто из нас не ел этих ягод -—

родители не позволяли.

— Дети, кушайте ягоды в другом концё сада, а эти нам

нужны к2O июля, — сказала мать. Имы слушались.
Мать наша умела поддержать дисциплину. Та дис-

циплина, которую Владимир Ильич трёбовал от своих то-

варищей, была в нём уже с дётства.

колодец (gen. колодца)
лйкомиться (лаком-

люсь, -м и ш ь с я)
сперва
земля {gen. pl. земель)



9

слушаться sõna kuulma
трёбовать (трёбую,

-е ш ь)
nõudma; vajama, tarvi-

tama

Упражнение 2.

Письменно отвётить на вопросы!

1. Что находилось за нашим садом? 2. Где была ка-

литка? 3. Куда ходили дети зимой через сад? 4. Куда они

ходили летом? 5. Какой это был сад? 6. Что в нём росло?
7. Как мы помогали матери в саду? 8. В чём мы несли

воду? 9., Откуда мы брали воду? 10. Какими фруктами
и ягодами нам позволяли лакомиться? И. Чему удивлялись
знакомые? 12. Почему Владимир Ильич умел требовать
дисциплину?

Упражнение 3.

Просклоняйте!

Товарный поезд; длинная грядка; наш враг; высокая

ropä; советский герой.

Упражнение 4.

Переведите!

удивляться
помнить

покйзывать

сесть

защищать

находиться

доставить
мыть

перевыполнить

слушаться

лйкомиться

нести

косить

ходить
хотеть

понять

выйти

убирать
отдыхать

требовать
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10

В городах Совётского Союза устраиваются местй, где

рабочий и каждый человек, который трудится, может от-

дохнуть и с пбльзой провестй время. Это — большой сад
или парк. Там буфёт, театр, цирк, много разных увеселё-
ний. Там можно гулять, сидеть, качйться в гамакё. Там

можно почитать газеты, книги. ■ На бтдыхе полёзно зани-

маться спортом. Поэтому там есть площадки для спорта.
В Москве несколько такйх парков. Центральный парк но-

сит имя Максйма Горького.

культура kultuur

площадка väljak, väike plats

Здесь нельзя курить. Идите вниз! Он живёт внизу. Я

иду в гйвань встречйть гражданку Петрову. Я ищу вас.

Завтра будет хорошая погода. В городе на площади боль-
шой митинг. В кармане пальто был трамвййный билет.
Я забыл ваше имя. После этого слова должна стоять запя-

тйя. Яне люблю ходить в гости. Не знаю, что взять. Ин-

отдых puhkus
Советский Союз Nõukogude Liit

устрйивать korraldama

трудйться (тружусь, töötama, vaeva nägema
трудишься)

п б ль з а kasu

провести (время) veetma (aega)
(fut. проведу, -ё ш ь;

praet. провёл, провел ä)
увеселение lõbustus

качаться (-ю с ь, -ешься) kiikuma

гамак võrkkiik

полезно (on) kasulik

заниматься (-ю с ь, tegelema
-ешься)

Упражнение 5.

Переведите!
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женеры строят новую железную дорогу. В этой задаче

три вопроса. Зачем вы пьёте холодный лимонад? Помогите
мне найти книгу. Наши делегаты были в Москве. Жаль,
что вы не можете сказать мне, сколько стоит эта корзйна с

фруктами. Он не мешает мне. Новоземелец получил ко-

рову и лошадь.

Упражнение 6.

Переведите!

Ma olen väsinud. Miks te ei taha puhata? Puhas õhk.

Kõrge kallas. Keda te ootate? Me ootame teid. See rong
läheb Leningradi. Millega te tegelete? Lapsed armastavad
kiikuda. Meil on hea väljak spordi jaoks. Homme me sõidame

kultuuri- ja puhkuseparki. Me elame Nõukogude Liidus.

4.

КООПЕРАТИВ И РЫНОК.

Видите там на площади большой магазин? Это «Мо-

лочный кооператив». Жители нашего города любят этот

магазин, потому что здесь всегда можно получить свёжие

молочные продукты первого сорта: масло, сыр, творог, сме-

тёну, а также яйца.

Против кооператива находится рынок. Сюдё кресть-
яне везут продавать разные продукты. На телегах и около

телёг стоят ящики с фруктами. Идите сюда и покупайте:
вот яблоки крупные и мёлкие, кислые и слёдкие, вот соч-

ные груши и сливы! А там, немного дальше, на телегах

лежат огурцы, капуста, морковь, лук, картофель и сбчные

красные помидбры. Здесь же недалеко артель рыбаков
продаёт свёжую, солёную и копчёную рыбу. Вы пришли

сюда с пустой корзиной, а теперь идёте домой с пблной

корзиной: вы купили себе к обеду и к ужину много раз-
ных вкусных вещей.

свё ж и й

МОЛOЧНЫЙ*

сыр

тво p ö г

värske

piima-
juust
kohupiim
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сметана

против (gen.)
крупный
мёл к и й

кислый

слäд к и й

сочный

hapukoor
vastu, vastas

jäme, suur

peenike, väike

hapu
magus
mahlakas

Проск лоняйт-е!

Свёжая газета; пустой ящик; сладкий пирог; сочная

жёлтая слива; полный мешок; красное яблоко; новая

телега.

Упражнение 8.

Valida antud omadussõnale sulgudest sobiv nimisõna ja leida
omadussõnale õige lõpp!

Кислый (рынок, яблоко, деревня, карман).
Синий (помидор, груша, язык, лошадь, чулок).
Холодный (собака, щи, фабрика, тетрадь).
Бедный (море, гавань, мальчик, сыр).
Трудный (бумага, рыбак, урок, трава).
Молодой (брюки, дело, гражданка, папиросы).
Горячий (лес, двор, сани, калоша, суп). •

Копчёный (ветер, библиотека, очки, рыба, дождь).
Свежий (запятая, масло, керосин, ложка, река).

огурец (gen. о г у р ц ä)
ж

kurk

морковь (/.) porgand
лук sibul

картофель (ш.) kartul(id)
помидор tomat

рыбак kalur
солёный soolane
копчёный suitsutatud, suitsu-

пустой tühi

вещь (/.) asi

„Упражнение 7.
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Переведите!

Värske ja suitsutatud kala. Suured rohelised kurgid. Ma

töötan artellis. Tühi joogiklaas. Täis tasku. Mida te ostsite
endale? Ta sööb tomateid sibulaga. Hapukapsas. Ta joob ma-

gusat teed. Mida te veate? Ma vean kooperatiivi mitmesu-

gust juurvilja.

5.

САД МИЧУРИНА.

Иван Владимирович Мичурин — знаменитый русский
садовод. Цёрская Россия не придавала значёния его тру-

дём, и только советское правительство и коммунистическая

партия высоко оценили его работу.
Вот что рассказал мне о Мичурине один мой старый

приятель
Я отдыхёл после обёда. Вдруг дверь моей комнаты от-

ворилась, и в комнату вошёл мой знакомый, товарищ по

службе, с чемоданами в руках.
— Здравствуй! Я прямо с вокзала.

— Здравствуй! Где ты был?

Мой знакомый открыл чемоданы и сказал

— Я был там, где растут такие деревья.
С этими словами он положил на стол вётку пробкового

Дуба.
— Что это значит? Неужёли ты был на юге Испании?

— Конечно, нет! Я был там, где растут такие груши.
Как тебе нрёвится такая груша?

На столе появилась сочная ароматная груша.
— Такие груши, — ответил я, — растут на юге Фран-

ции. Разве ты был там?

— Нет, друг, я был там, где растут вот такие фрукты.
Теперь из чемоданов появились абрикосы, миндйль,

виногрйд.
— Ну, значит, ты был в Крыму или на Кавказе.
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— Нет, брат, и тут янё был. Посмотри и скажи, где

растут такие ягоды?

Теперь мой знакомый показал смородину величинбй с

крыжовник.
— Ничего не понимаю, — сказал я, — где же ты, нако-

нёц, был?
— Не так далеко, как ты думаешь. Я был в Тамббвской

области, в городе Мичуринске, в саду вот этого замечйтель-

ного человека, — ответил мой приятель и показал мне

портрет Ивана Владимировича Мичурина. — У него в саду

растут такие чудные фрукты и ягоды.

Я решил поехать в Мичуринск, чтобы своими глазами

видеть то, что сделал Мичурин — этот великий русский
учёный и создатель новых сортов садбвых растений.

знаменитый

садовод

царская Россия

придавать значение

правительство

ценить (ценю, ценишь)
оценить (fut. оценю,

-и ш ь)
приятель (jn.) = друг
служба

здравствуй (-те)
прямо
ветка

пробковый
дуб
юг

нравиться (-в л ю с ь,
-в и ш ь с я)

ПОЯВИТЬСЯ (fut. И о я в-

люсь, -явишься)
ароматный
м и н д ä Л Ь (П7.)

kuulus

aiapidaja; aiandus-eritead
lane

tsaari-Venemaa
tähtsaks pidama
valitsus

| hindama; lugu pidama

teenistus; amet; teenistus'
koht

tere

otse, otseteed
oks

korgi-
tamm

lõuna, lõunakaar
meeldima

ilmuma, tekkima

aromaatne

mandel, mandlipuu
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Täita lüngad!

враг

Переведите!

У нас нё было лёек и. мы носили воду вёдрами. Я не

отдыхаю после обеда. Какую смородину вы любите —

красную или чёрную? Огурцы здесь растут плохо: им мало

здесь солнца. Прямо с вокзала я поехал домой. Как вам

нравится этот фильм? Куда вам дали путёвку? Мне жарко.
Когда вы убирёете свою комнату?

виноград
Кавказ

viinamari, viinapuu
Kaukaasia

смородина sõstrad
величина suurus (mahult, mõõduna)'
крыжовник karusmarjad
н а к о н ё ц lõppeks, viimaks
ö б л а с т ь (/.) oblast (suur administratiiv-

-territoriaalne üksus N..

Liidus)
замечательный tähelepanuväärne, suure-

pärane, hämmastav

чудный imeilus, tore

учёный õpetlane

Упражнение 10.

Вер . . . тринадцать лет. Брат родился пятнадцат . . _

ма
. .

., Дети лежали на берег . . . рек ...
В наш

. . .

школ
. . .

много светл
. . .

класс
. .

Мой товарищ Федя
был на Кавкйз

...
и в Крым . . . Вчера он приехал из Со-

ветск
. . .

Союз
. . . Надо помогать друг друг . . .

Пе-

редййте мой привет брат ...» сестр ... и все
. . .

зна-

ком
. .

Мы защищйли дорог . . . Родин ... от

Упражнение 11.
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Упражнение 12.

Переведите!

Kõige suurem maa maailmas on Nõukogude Liit. Meil on

palju rauda ja kivisütt. Korvis olid mahlased pirnid ja magu-

sad aprikoosid. Pole vaja teda tagasi hoida, ta teab, mida ta

teeb. Poiss läks üle raudtee. Rong vilistas kõvasti. Ta.upoeg
sõitis mööda kitsast teed. See oli lõbus film. Kevadel olid meil
eksamid. Mul valutab pea. Ma ei saanud aru, mida teie ütle-
site. Me töötame selles vabrikus ja alati ületame norme. Uus

ämber.

6.

ПОВСЕДНЕВНЫЕ МЕЛОЧИ.

Иван Николаевич Родионов живёт в Москве. У него

прекрасная комната. Он работает в кооперативе. Работа

в кооперативе начинается в восемь часов утра.
Обычно Иван Николаевич встаёт в шесть часов утра.

Сегодня он проспал. Часы показывали уже четверть

седьмого, когда он проснулся. Значит, уже давно nopä
вставать!

Иван Николаевич встаёт и идёт в ванную. Здесь он

берёт кусок мыла, моет лицо, шёю, руки и всё тёло. Он

долго стоит под душем, потом берёт полотёнце и выти-

рается. Перед зеркалом он брёется и затем начинает

одеваться.
Иван Николаевич сам приготовляет себе утренний

завтрак. На примусе он готовит кипяток для чая. Два,

три бутерброда и стакан чаю — вот обычный завтрак
Ивана Николаевича. Он торопится, чтобы не опоздать

на работу.
Иван Николаевич живёт далеко от места работы. По-

этому он ёдет на трамвае до той улицы, где находится

кооператив, в котором он работает.
Иван Николаевич принимает учйстие в работе проф-

союза своего кооператива. Он руководит также спортйв-
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ным коллективом, поэтому у него всегда кипит работа.
К нему приходят члёны коллектива, его друзья. Они го-

ворят о том, как лучше организовйть спортивную работу,
какая команда должна играть в футбол, какая в воллей-

бол, какая в теннис. У Ивана Николаевича хорошо орга-
низован кружок нарбдных танцев.

Вечером, в свободное время, Иван Николаевич читает

советскую литературу и ему очень нрйвится роман Фа-
деева «Молодая гвардия».

повседнёвный
мёл о ч ь (/.)
меблирбванный
обычно

проспйть (jut. пр О СП л JEÖ,
-спишь)

проснуться (fut. про с-

н у сь,-нёш ь с я)
пора

кусок (gen. к у с к ä)
мы л о

лицо
ш ё я

полотёнце (pl. поло-

т ё н ц а)
вытираться (-ю сь,

-e iii ь с я)
бриться (бреюсь,

-ешься)
з ат ё м = после, потом

приготовлять (-ю, -ешь) (ett<
утренний hom

завтрак eineзавтрак
готбвить (-ВЛЮ, -вишь)
кипя т 6 к (gen. -т кä)
торопиться (-плюсь,

-п и ш ь с я)

igapäevane
pisiasi
möbleeritud
tavaliselt

(kauaks, hiljaks) magama
jääma

ärkama

aeg, õige aeg, (on) aeg
tükk

seep
nägu, isik
kael
käterätt

end pühkima, kuivatama

enesel habet ajama, end

raseerima

(ette) valmistama
hommikune

valmistama
keev või keedetud vesi

ruttama
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Письменно ответить на вопросы!
1. Где живёт И. Н. Родионов? 2. Где он работает?

3. В котором часу он встаёт? 4. Что делает И. Н. в ван-

ной утром? 5. Кто приготовляет ему утренний завтрак?
6. Почему он утром торбпится? 7. Какая работа у И. Н. в

профсоюзе? 8. Что делают спортивные команды? 9. За

чем проводит свободное время И. Н.?

Упражнение 14.

Kirjutada antud sõnadele juurde teisi samatüvelisi!

Näit.: мыло — умываться; фрукт — фруктовый
1. день, 2. мебель, 3. чтение, 4. покупать, 5. ужин,

6. завтракать, 7. петь, 8. Англия, 9. учёный, 10. труд,
11. соль, 12. рыба, 13. молоко, 14. отдых, 15. сила,
16. сблнце, 17. жить, 18. помогать, 19. сон, 20: желать.

Упражнение 15.

Переведите!
Minu ülem on Nõukogude Liidu kangelane. Me kaitsesime

oma kodumaad. Kuhu sa tõttad? Mine magama, kell on

принимЗть учйстие osa võtma
профсоюз (профессио- ametiühing

н ä л ь н ы й союз)
руководить (-вожу, juhatama, juhtima

-в 6 д и ш ь)
кипёть (кипит) keema
член liige
организовывать |
организовать (fut. -з у ю, j

organiseerima
-е ш ь)

к р у ж 6 к (gen
-

к р у ж к ä) ring
народный т ä н е ц rahvatants

(gen. тä н ц а)
гвäр д и я kaardivägi

У пражнение 13.
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juba 1005
. Seep ja käterätt on vannitoas. Meie vabrikus al-

gab lõunavaheaeg kl. 1300 . See on tähelepanuväärne inimene.

Kell ei helise. Mitmendas klassis sa õpid? Ma õpin kümnen-
das klassis.

7.

Днепр — длйнная рекй. Днепр длиннёе, чем Дон. Волга

длиннёе, чем Днепр; она длиннее, чем Дун&й. Волга —

сёмая длинная река в Еврбпе.
Желёзо — тяжёлый металл. Железо тяжелёе, чем дё-

рево. Плйтина сймый тяжёлый металл. Что тяжелёе: кило-

грамм железа или килограмм бумаги?

pikk

Ülivõrre.

самый длинн-ый
= длинн-ейший
самый тяжёл-ый

= тяжел-ейший

самый нов-ый =

= нов-ейший

Pangem tähele!

Днепр длиннёе, чем Дон = Днепр длиннее Дона
Волга длиннёе, чем Днепр = Волга длиннее Днеп-

ра (gen.j.
Та комната светлёе, чем эта — та комната светлее

этой fgenj.

Упражнение 16.

Moodustada võrded järgmistest omadussõnadest!

Светлый, сильный, кислый, тёплый, холодный, труд-
ный, вкусный, полный, сочный, красивый, слабый.
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Упражнение 17.

Täita lüngad järgnevais lauseis nõutavate omadussõna

lõppudega!

Этот роман интерёсн . .
того. Роза красив . .

тюль-

пан у. Наша квартира тепл
. . вашей. Сестра слаб

. .

брат . . Иванов — слабёй . . ученик в классе. Эта за-

дача трудн . ~
чем та. Яблоко вкусн .

~
чем морковь.

Июль теплее сентябр . . Мой дядя здоров .
чем ваш.

Вы тяжел к
.

меня. Эти апельсины сочи
.

~
чем те. Вода

в море холоди .
~

чем в рекё. Этот костюм нов
.

~
чем

тот.

Упражнение 18.

Переведите!

Kes on tugevam — sina või mina? Uusim ajakiri. Hommik

oli soe, kuid õhtu oli veel soojem. Raskeim ülesanne. Anna

on ilusam kui Linda. Detsember on külmem kui oktoober.

Minu raamat on uuem kui sinu oma. Eesti keel on raskem

kui inglise keel. Sügisel on ööd pikemad kui suvel. Me istume

kõige suurema puu all. Puhas lumi on valgem paberist.
Moskva on Nõukogude Liidu suurim linn.

Märkus.

On omadussõnu, mille keskvõrde lõpp on -e, kusjuures omadus-

sõna tüvi esineb muundunud kujul, näit.:

Algvõrre. Keskvõrre.

лёгкий

мягкий

грбмкий
короткий
богатый

крепкий

kerge
pehme
kõva, vali
lühike

лёгче

мягче

грбмче
корбче
богйче

крепче

rikas

tugev, kõva kange
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молодбй
плохбй

узкий
близкий

низкий

дорогбй
поздний

редкий
твёрдый
чистый

толстый

простбй
слйдкий
большбй

старый
мйленький
тонкий

далёкий
высбкий

тихий

хорбший
дешёвый

ширбкий

Algvõrre.

noor

halb, paha
kitsas
lähedane
madal

kallis
hiline

harv, hõre, haruldane

kõva, kindel

puhas
paks, jäme
lihtne

magus
suur

vana

väike

peen, õhuke

kauge

kõrge
vaikne
hea

odav
lai

Keskvõrre.

моложе

хуже

уже
ближе
ниже

дорбже
позже

рёже
твёрже
чище

толще

проще
слаще
ббльше

стйрше
меньше

тоньше

дйльше
выше

тише

лучше

дешёвле
шире

Kõigil ülalnimetatud omadussõnadel on olemas oma eri-

lised ülivõrde vormid, näit.:

лёгкий — легчайший; широкий — широчййший.

Et need vormid võrdlemisi harva esinevad, on lihtsam
moodustada ülivõrret, asetades sõna самый algvõrde ette,
näit.:

легчййший — самый лёгкий

широчёйший^самый широкий
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Переведите!

Москва больше, чем Киев. Зимой дни корбче, чем ле-

том. Он моложе меня на два года. Этот словйрь толще,

чем тот. Ужин был проще, чем обед. Ваша порция мень-

ше моёй. Железо твёрже, чем алюминий. Синий пиджак

уже, чем чёрный. Эта река шире, чем та. Дерево лёгче

воды. Товарищ Петров работает на самой большой фаб-
рике. Почему ты придаёшь этому такое большое зна-

чёние?

Упражнение 20.

Kirjutada punktjoonele antud sõna vastand!

маленький — большой

крупный —

старый —

мягкий —

дорогбй — громкий
высокий — слабый —

широкий — плохой —

толстый — холодный — . . . .

невкусный — неинтересный —

8.

«Не могу понять, что с нашими часами,» сказала жена

«они остановились и не идут.» — «Мы сейчас их ис-

правим,» ответил муж, взял часы, снял стрёлки и цифер-
блат, открыл механизм, осмотрёл его, почистил, а часы не

идут и не идут. Долго ещё работал муж и, наконёц, устй-
лый, пошёл спать.

На следующее утро жена сказала мужу: «Я понимаю,

почему часы не идут.» — «Ну?» — «Их надо завести.»

остановиться (jut. оста- peatuma, seisma jääma
новлюсь, -вишься)

испрйвить (fut. испр ä в- parandama
л ю, -в ишь)
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Вопросы.

1. Что сказала жена мужу? 2. Что муж ответил? 3. Что

он сделал? 4. Исправил ли он часы? 5. Что сказала жена

мужу на следующее утро?

Упражнение 21

Переведи те!

Kell jäi seisma. Palun teid kell üles keerata! Vanaisa ostis

mulle uue kella. Ma kannan kella käe peal. Te hilinete teat-

risse: kell on juba kakskümmend minutit kaheksa peal. Mis

kellaajal te lõunastate? Meie lõunastame iga päev täpselt
(рoвно) kell kolm. Väsinud inimene ei saa hästi töötada. Kella
mehhanism. Minu juures oli meeskodanik Smirnov naisega
ja naiskodanik Kuusik mehega. Korv toiduainetega. Leib on

odavam kui liha. Kange tee.

Упражнение 22.

Kirjutada allolevatele nimisõnadele mitmus!

костюм — трамвай —

артёль — шкаф —

снять (fut. сниму, -ешь) maha, ära võtma

ст р ё л к а osuti

открыть (fut. о т к p ö ю, avama

-е ш ь)
осмотреть (jut. о с м о т- üle (järele, läbi) vaatama

р ю, -и ш ь)
почистить (Jut. почи- puhastama

щу, почистишь)
у с т ä л ы й väsinud

следующий järgmine, järgnev
завести (fut. заведу, üles keerama, käima

-ё шь; praet. завёл, за- panema
в ел ä)
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лошадь —
. . . ухо —

. . • • .

сапог —

...
слово

. . . . .

дорога —

...
часть — .

. . . .

книга —

... пациёнт —

. .

фабрика —

... календарь —

. . . . .

письмо —

... стрелка —

. . . . •

неделя —
... месяц —

. .

товарищ —
... ночь —

. . • • .

тетрйдь —

... буква —

. .

собака —

...

X

поле —

. . -

9.

КАТЯ ШЛЕТ БРАТУ ПИСЬМО.

Мама писала письмо сыну Серёже, который жил и

учился в Москве. Маленькая Катя сидела рядом с мамой.
Мама кончила писать и спросила Катю:

— Не хочешь ли ты написать что-нибудь Серёже?
Катя ответила:

— Я не умею и не знаю, что писать.

Мама улыбнулась.
— Хорошо, Катя. Если так, я буду писать за тебя. Я

напишу: милый Серёжа, сегодня ночью сгорел наш дом.
— Нет, зачём? — перебила её Катя. — Ведь это не-

прйвда!
— Правильно, Катя! Значит, ты знаешь, что нельзя пи-

сать непрйвду. Ну так я напишу прйвду: милый Серёжа,
на столе большая муха.

Катя на это сказала:

— Мамочка, это Серёже совсём не интересно!
Мама улыбнулась и отвётила:

— Значит ты знаешь и это: надо писать только то, что

интересно. Тогда я напишу: твой друг и товарищ Коля
пишет, что он жив и здоров, хочет ехать в Москву, чтобы
учиться с тобой в одном институте.

Катя вёсело закричйла:
— Да, да, напиши это! Серёжа будет очень рад.
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И мама написала: «Милый Серёжа! Вчера я узнйла, что-

твой друг и товарищ по школе Коля писал домой с фрон-
та, что он жив и здоров. Скоро он приёдет домой, а по-

том поедет в Москву. Он хочет поступйть в тот институт,

где ты учишься. Я думаю, что ты этому очень рад. Це-
лую тебя. Твоя сестра Катя.»

Муха ползает по потолку. К следующему уроку мы ис-

правим наши работы. Свистеть в классе нельзя. Куда он

так торбпится? Он брёется перед зеркалом. Во время

обёденного перерыва в конторе сидит только один

человек. Кусок туалетного мыла и чистое полотенце ле-

жат на столе в углу. Усталые глаза. Я не нахожу в этой

книге ничего замечйтельного. Студент живёт далеко от

института.

что-нибудь miski, midagi
улыбнуться (jut. -н у с ь, naeratama

-н ё ш ь с я)
с г о р ё т ь (jut. сгорит, ära põlema

сгорят)
перебить (Jut. -б ь ю, katkestama

-бьёшь)
ведь ju, ometi

неправда ebatõde, vale

правда tõde, õige
муха kärbes

в ё с е л о (on) lõbus

(з а) к р и ч а т ь (-чу, (hakkama) karjuma
-ч й ш ь)

узнать (fut. у з н ä ю,
-е ш ь)

поступить (fut. -пл ю,

1. teada saama; 2. ära

tundma
1. sisse astuma

2. tegutsema-лишь)
целовйть (целую, -ешь) suudlema

Упражнение 23.

Переведите!
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Упражнение 24.

Проспрягайте!

1. Целовйть мать. 2. Готбвить завтрак. 3. Лако-

миться конфетами.

Упражнение 25.

Переведите!

Переведите!

Ema suudleb poega. Ära kõnele iialgi ebatõtt! Vend astus

sügisel ülikooli. Ma viskasin kirja kasti. Vanemad said kirja
Sverdlovskist. Koer lamab sohva ees. Kuulus vene luuletaja
Puškin sündis 6. VI 1799. Palun mind oodata teie koopera-
tiivi juures. Järgmisel päeval oli sõjaretk vaenlaste vastu.
Kremlist võib näha kogu Moskvat. Nad puhkasid ja läksid siis
edasi. Ma loen ajalehte harilikult pärast õhtusööki. Mitu
tuba on teie korteris? Töölised organiseerisid miitingu.

10.

У меня в саду много цветов. Я всегда смотрй) на них:

и утром, и днём, и вечером. Все они хороши, и всех их я

люблю. Как красив этот куст белой розы! Он мне дб-

kärbes meeskodanik arstim

ilm täpselt komistama

sõber vaikne viinamari
kodumaa kibe ligidal
katkestama kangelane põlv
odav tasuta selg
naeratama naerma lõuna (kaar)
talupojad hobune hapu
teenistus kuulus hindama

Упражнение 26.
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рог: его посадйл мой отец, его любила моя мать. А там,

у балкона — сирень. Как я люблю сирень! Она прекрасна.
Вот смбтрит из травы мой любймый цветок. Он бел и чист;
он прекрйсен и душист. Это — лйндыш.

посадить (Jut. посажу, istutama
посадишь)

сирень (/.)
любимый

sirel
lemmik-
lõhnavдушйстый

лäн д ы ш maikelluke

Pangem tähele!

Omadussõna täielik vorm. Omadussõna lühendatud vorm.

красив-ый (т.)
красив-ая (/.)
красив-ое (л.)
красив-ые (р/.)

красив (ль)
красйв-а (/•)
красйв-о (л.)
красйв-ы (р/.)

Kui omadussõna tarvitatakse öeldistäitena, siis ta esineb

sageli lühendatud vormis, näit. :

põõsas on ilus — куст красив;
sirel on imeilus — сирень прекрасна.

Lühendatud omadussõna vorm esineb harilikult ainult

nominatiivis.

Märkus 1

Võrdlemisi harva tarvitatakse lühendatud pehmelõpulisi vorme:

синий — син-ь; синяя — син-я; синее — син-е; синие —

син-и.
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Märkus 2.

Kui omadussõna tüvi lõpeb konsonantühendiga, siis ilmub
ainsuse meessoolises lühivormis harilikult konsonantide vahele

vokaal о või e, näit.:

короткий — короток; холбдный — холоден; длинный —

длинен.

On aga erandeid:

твёрдый — твёрд; чистый — чист; толстый — толст и др.

Märkus 3.

Omadussõnadel большой ja маленький puuduvad lühendatud
vormid: nende asemel tarvitatakse lühendatud vorme omadus-

sõnadest великий ja мäл ы й, näit.:

сапог велик; шапка великй; окно мало; комнаты малы.

Упражнение 27.

Vastavalt lause sisule kirjutada punktjoonele järgmised verbid

minevikus!

Собирать, приехать, испрйвить, остановиться, есть,
разбить, подарить, купаться, стоить.

Мальчик . . . окно.

Автббус . . .
около театра.

Я
. . . . в реке.

Лошадь . .
. . траву.

Г ости
. . . . из города.

Дядя . . . . мне две груши.
Он уже . . . . свою работу.
Этот автомобиль

.

. . . тридцать тысяч рублей.
Мы

.
,. . . в лесу грибы и ягоды.



Упражнение 28.

Переведите!
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Meie kodumaa on suur ja lai. Saapad on kitsad. Maja on

kõrge. Tänav oli tühi. Ta on veel noor. Jõgi on lai. Tuba
oli suur. Tütarlaps oli väga ilus. Maja aknad on puhtad. See
tuttav on väga armas. Tund on huvitav. Teie räägite vene

keelt paremini kui mina. Kast oin täis. Meie korteri uksed on

laiad. Harjutus on pikk. Vanaisa on väga nõrk. Õhk oli puhas.

11.

С ОТЦОМ НА ПРАЗДНИК.

Завтра праздник Великой Октябрьской Социалистиче-
ской Революции. Отец на демонстрйцию пойдёт, и Таня

пойти хочет.

— Папа, возьми меня с собой!

— Хорошо, хорошо, возьму.

Боится Таня: уйдёт отец без неё.

Что бы такое придумать, чтобы проснуться?
— Придумала, придумала!

Заснул отец. Таня с постёли соскочйла, взяла верё-
вочку, один конец привязала к отцовскому сапогу, другой
себе нй руку намотала и заснула спокойно.

Проснулся утром отец. Потянул сапог — не идёт,
опять потянул —не идёт. Смотрит — верёвочка привя-
зана.

Потянул верёвочку посильнее — Таня чуть с постели не

упала. Проснулась. Как увидйла верёвочку, так всё и

вспомнила.

— Это я привязйла. Боялась, не разбудишь.

Смеётся Таня: рада, что и она с отцом на праздник
трудящихся идёт ...
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праздник

демонстрация

бояться (боюсь, -йшься)
придумывать
придумать (fut. -ю,

-e ш ь)

püha, pidupäev
meeleavaldus, demonstrat

sioon

kartma

välja mõtlema, leiutama

uinuma

ase; säng, voodi
maha kargama, alla

hüppama
nöör

külge siduma, (kinni)
köitma

(peale) kerima

tõmbama

peaaegu

kukkuma; langema

meenutama, meelde tule

tarna; mäletama
äratama

Упражнение 29

Переведите!

Отдыхать, бтдых, вдруг, вторник, отпуск, горячий,
песок, польза, куст, остановиться, испрйвить, ждать, сила,

конец, снять, хуже, птица, гора, своббдный, клей, кйменный

уголь, летний полдень, вкусная пища, дорогбй подарок.

засыпать (

заснуть (fut. -н у, -ё ш ь) /
п о с т ё л ь (f.)
соскакивать \
соскочить (fut. -ч у, -ишь)/
верёвка (ditn. в е р ё-

в о ч к а)
привязывать
привязйть (fut. -вяжу,

-е ш ь)
наматывать 1
намотать (fui. -ю, -ешь) f

(и о)т я н у т ь (т я н у, -ешь)
чуть не

упасть (fut. упаду, -ёшь;
praet. у п ä л, - л а)

ВСПОМИНЙТЬ I
ВСПОМНИТЬ (fut. -н ю, -ишь))
(раз)будйть (бужу,

будишь)



Упражнение 30.

Переведите!
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Väsinud inimene, ei saa hästi töötada. Kes istutas selle

põõsa? Ma unustasin selle sõna, kuid hiljem meenus ta mulle.

Õpetaja hindab teie tööd. Hea õpilane ei karda eksameid.
Eile oli meil suur püha. Milline on teie lemmiklill? Järgmisel
päeval ta ootas mind õhtuni. Täna lapsed ärkasid hilja. Ta

komistas ja oleks peaaegu kukkunud. Köida koer kinni! Ärata
mind homme väga vara!

12.

ЗАДАЧИ

1. Я должен заплатить за товар 42 рубля 50 копеек.

Я даю в кассу пять червонцев. Сколько я должен получить
сдачи?

2. 15 раббчих получили зарплату за две недели всегб

4800 руб. Как великй зарплйта каждого рабочего за это

время?
3. В ящике было 1440 яиц; в другом ящике в три раза

мёньше. 10% Общего числа яиц продали в кооператив по

4 руб. 80 коп. за десяток, а остальные на рынке по 10

рублей за десяток. Сколько денег получили за яйца?
4. Общая сумма дохбдов от кооператива за один ме-

сяц 37800 руб.; разные расходы за это время — 29490 руб.
Сколько чистого дохода дал кооператив за этот месяц?

5. В совхозе посадили картофель на участке в 15 гек-

тйров по 15000 килограммов на каждом гектйре, а со-

брали в 9 раз ббльше, чем посадили. Половину всего

урожая прбдали. Сколько осталось в совхозе?

6. Я должен переписать 20 страниц. Сколько вре-
мени возьмёт эта работа, если я напишу в час 6 страниц?

тов ä p kaup
töö-, töölineрабёчий
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зарплата (заработная palk, töötasu

плата)
всего kokku

яйцо (gen. pl. яиц) muna

Напишите ответы на вопросы!

1) Сколько дней в неделе? 2) Сколько месяцев в году?

3) Сколько дней в году? 4) Сколько недель в году?
5) Сколько дней в апреле месяце? 6) Сколько дней в ям-

варё месяце? 7) Сколько часов в сутках? 8) Сколько минут

в часе? 9) Сколько метров в километре? 10) Сколько мил-

лиметров в сантимётре?

Упражнение 32.

процент protsent
общий üldine, ühine
остальной ülejäänud, muu

десяток (gen. десятка) kümmekond

ДОХОД tulu

расход väljaminek, kulu

участок (gen. участка) maatükk

урожай viljasaak

Упражнение 31.

Asetada sulgudes olevad nimisõnad õigesse käändesse!

Три (билет, лошадь); четыре (дверь, окно); семь (за-
дача, класс); сто (рубль, тетрадь); пятьдесят (карандаш,
автомобиль); двенадцать (процент, место); пять (постёль,
новоземёлец); десять (путёвка, прйздник).

Упражнение 33.

Kirjutada sulgudes olevad arvud sõnadega!

(1) лист; (2) вопроса; (2) девочки; (1) корзина; (2) то-

варища; (31) слово; (2) огурца; (2) дерева; (2) конфеты;
(1) верёвка; (1) демонстрация; (2) процент.
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Arvsõna один käänamine

Ainsus Mitmus
4

N. одйн (т.), одн-о (n.)i одн-а (/.) одн-и (т., п.)
одн-ихG. одн-ого одн-ой

D. одн-ому одн-ой одн-им

N. или G. N. одн-уA. N. или G.

одн-ими
об одн-их

I. одн-им одн-ой
P. об одн-ом об одн-ой

Arvsõnade два, käänamine.три, четыре

N. четыре
четырёх
четырём
N. или G.

четырьмя
о четырёх

G.
D.
А.

1.

p.

Kõik arvud «ъъ-lõpuga käänduvad nagu «.ъъ-lõpulised naissoost

nimisõnad (гавань, дверь jt.), näit.:

N. пять, G. пяти, D. пяти, А. пять, I. пятью, Р. о пя-

ти, N. восемь, G. восьми, D. восьми, А. восемь, I. восемью,
Р. о восьми.

Märkus 2.

Liitarvudel käänatakse iga arv eraldi, näit

тридцать четыре, тридцати четырёх, тридцати четы-

рём . . .

два (т. п,), две (/.) три
двух трёх
двум трём
N. или G. N. или G.

двумя тремя
0 двух о трёх

М ä г kus 1.
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Märkus 3.

Arvsõnadel пятьдесят, шестьдесят, семьдесят,

'восемьдесят käänduvad mõlemad osad, näit.:

пятьдесят, пятидесяти, пятидесяти, пятьдесят, пятью-

десятью, о пятидесяти.

Pangem tähele

arvsõnu seoses nimisõnadega!

Один стол, одного стола, одному столу, один стол, од-
ним столом, об одном столе;

две недели, двух недель, двум неделям, две недели,

двумя неделями, о двух неделях.

Arvsõnade девянбсто käänamine.с б р о к, сто,

сорок
сорока

сорока

сорок

сорока
о сорока

сто

ста

ста

сто

ста

о ста

девяносто

девяноста

девяноста

девяносто

девяноста
о девяноста

i

N.

G.
D.
А.

I.

p.

Arvsõnade двёсти, триста, четыреста käänamine.

Двести, двухсот, двумстам, двести, двумястами, о двух-

стах; триста, трёхсот, трёмстам, триста, тремястами, о

трёхстах; четыреста, четырёхсот, четырёмстам, четыреста,
четырьмястами, о четырёхстах.

Arvsõna пятьсот käänamine.

Пятьсот, пятисот, пятистам, пятьсот, пятьюстами, о пя-

тистах.
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Samuti käänduvad arvsõnad:

шестьсот, семьсот, восемьсот, девятьсот.

Arvsõnad тысяча ja м и л л и б н käänduvad nagu vastava

lõpuga nimisõnad.

Pangem tähele!

N. два новых дома
G. двух новых домов
D. двум новым домам
А. два новых дома
I. двумя новыми домами

Р. о двух новых домах

пять трудных задйч
пяти трудных задач
пяти трудным задачам

пять трудных задач
пятью трудными

задачами
о пяти трудных задачах.

Упражнение 34.

Просклоняйте!

Четыре рубля. Шесть процентов. Три часа. Один
вагбн.

Kollektiiv-arvsõna двое, трбе, четверо, пятеро kuni деся-

теро tarvitatakse ainult järgnevail juhtumeil: a) meessoost
isikute kohta, näit, двое братьев, пятеро сыновей (nimisõna
seisab mitmuses); kuid — две дочери, три коммунистки;
b) sõnadega люди и дети — шестеро детей; с) nimisõna-

dega, mis esinevad ainult mitmuses: двое суток, Tpöe санёй.

Kollektiiv-arvsõna (käänatakse järgmiselt:

N. двбе
G. двоих

D. двоим

А. N. или G.
I. двойми

Р. о двоих

четверо

четверых

четверым
N. или G.
четверыми
о четверых
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Упражнение 35.

Asetada sulgudes olevad sõnad õigesse käändesse!

Нет ли у вас (сорок рублей)? Из (пятьдесят ответов)
только тридцать правильных. Пиджак с (четыре кармана).
Мы слушали вчера (два молодых пианиста). Он был у (два
доктора). (Шестеро) из детей дали корзины и они пошли

в лес за ягодами. Я с (два товарища) был в кино. Вчера я

работал от (семь часов) утра до (шесть часов) вечера.
Этот учитель даёт уроки в (три школы). Семья живёт в

(две комнаты). Автомобили едут в гавань по (две улицы).
На дворе стоит телега с (три мешка) разных овощёй. Учи-

тель проэкзаменовал сегодня только (двое) из (четверо)
учеников.

Murdarvud.

г/ 2 половина

V 3 треть
0,2 две десятых
0,01 одна сбтая

0,08 восемь сотых
2/з Две трёти
1/4: чётверть
3/4 три четверти

Vs одна пятая

2/б две пятых

■р / ( полтора (m. f п.)
' 2 ( полторы (f.)

3V 2 Три с половиной

2х/4 два с четвертью
5 2/7 пять и две седьмых0,1 одна десятая

Упражнение 36.

Прочитайте и запишите словами!

3/4 > ’/8; 0,7; 0,5; 2i/ 5; 10%; P/7.

Упражнение 37.

Переведите!

Полкило. Полчаса. Четверть года. Полтора рубля.
Две трети класса. Полторы тонны. Три с половиной ме-
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сяца. Три чётверти литра. Миллимётр — одна десятая

часть сантимётра. Он прочитал половину книги. Мы ку-
пили дровй по пятнадцати с половиной рублей метр.

Упражнение 38

Переведите!

Эти товары нужно доставить на место. Не знаю,
сколько будет стбить перевозка (teisale vedamine, trans-

porteerimine) мебели. Я получил участок и хочу на нём

построить для себя маленький дом. Эта артель раббчих
получила за этот месяц тысячу рублей чистого дохбда.
Мы получаем зарплату два раза в месяц. Не пбмните ли,
сколько вы заплатили за этот картофель?

13.

ЗАДАЧИ.

1. Длина комнаты 6 метров, ширинй 4 метра. Пол в

этой комнате хотят покрыть линблеумом. Сколько это бу-
дет стоить, если цена квадрйтного метра линблеума 90

рублей, а за работу нужно заплатить рабочим 50 рублей?

2. Контора связи открыта от девяти часов утрй до
восьми часов вёчера. Сколько часов в день открыта
контора?

3. В буфете стояли стаканы: на нижней пблке 2 дю-

жины, на верхней 7 штук, а на средней на 5 стаканов

меньше, чем на нижней. Сколько штук стаканов было в

буфете?
4. Длина класса 9 метров, ширинй 4х/г метра, высота

4 метра. Как велика площадь класса? Сколько кубомётров
воздуха в классе?

5. Покупйтельница купила 3 пйры чулок по 12 рублей
за näpy и полторы дюжины носовых платков по 2 рубля
за штуку. Сколько стоила вся покупка?
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д л и н ä pikkus
ш и р и н ä laius

покрыть (fut. покрою, katma

-ешь)
ц е н ä hind

конт бра связи sidekontor

открыт (-а, -о) (on) avatud
нижний alumine
в ё р х н и й ülemine
с р ё дн и й keskmine
полка riiul

штука tükk

дюжина — 12 штук tosin

Переведите!

Сколько штук папирос вам нужно? Пять кубометров
дров. Новые цёны. В одном литре тысяча кубических сан-

тиметров. Пара сапог. Три пары яиц. Контора связи.

Квартиры вёрхнего этажй. Гросс — двенадцать дюжин.
Он купил полдюжины тарёлок. Сколько я должен запла-

тить за работу? Покажите ваши покупки! В мешкё деся-

ток яблок. Перевозка товара по морю стоит дешёвле, чем

по железной дороге. Запишите, как великй площадь этой

комнаты.

высота kõrgus
п л б щ а д ь (f.) pindala
кубометр (кубический kuupmeeter, kantmeeter

метр)
napa paar
нос ов б й платок (gen. ninarätt, taskurätt

п л а т к ä)
в е сь (/. вс я, л. всё,

pl. все)
kõik, kogu, terve

покупка ost

Упражнение 39



Упражнение 40.

Переведите!

Kui palju maksab tükk? Andke, palun, tosin pliiatseid!
Õue pikkus on 20 meetrit, laius — 15 meetrit. Kui palju te

saite töö eest? Alumine kord. Ma kaotasin taskuräti. Selle
mäe kõrgus on kaks tuhat meetrit. Kus on sinu ostud?

14.

В пёрвых числах ноября у нас было собрание нашего

класса. На это собрание пришли также ученики, которые
окончили нашу школу в прошлом году. Теперь они все

студенты. Мы собрались в зале. Зал был укрйшен лозун-
гами и цветйми. Директор школы сказал небольшую речь
о значёнии этого собрания и поздрйвил нас с наступлёнием
прйздника Великой Октябрьской Социалистической Ре-

волюции. Затём наши гости рассказали нам также о трё-
бованиях, которые высшая школа предъявляет к срёдней
школе. Мы теперь лучше представляем себё, как мы

должны работать в этом учёбном году. После собрания мы

организовйли маленький концерт. Наши гости обещали
чёще посещать нашу школу.

собрйние koosolek

прошлый möödunud, läinud (aeg)
собраться (fut. собе- kogunema

русь, -ё ш ь с я)
у к р ä ш е н (-а, -о) (on) ilustatud, kaunistatud
Речь (/.) kõne
значёние tähtsus, tähendus
поздравлять 1 - ,,

поздравить (fut. -в л ю,
õnnitlema

-вишь)
J

наступлёние saabumine
за тё м = после, потом

трёбование nõudmine, nõue

39
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высший = superi, от вы-

Alumine riiul. Selle toa pindala on kümme ruutmeetrit.
Ilus taskurätt. Raamatukogu on juba avatud. Talupoeg sai

suure saagi. Hea ja odav liim. Vaba koht. Ta sageli külastab
mind.

Упражнение 43.

Vastavalt lause sisule kirjutada punktjoonele järgmised
verbid minevikus!

Варить, устать, нюхать, ходить, остановиться, уехать,
слушать.

с о к и й

предъявлять esitama

представлять ette kujutama, kujutlema
учёбыый год õppeaasta
обещать lubama, tõotama
часто (сотр. чаще) sageli
посещать külastama

Упражнение 41.

Täita lüngad puuduvate tähtedega!

Это было в про . . году. Гости ра . .
казали нам мно-

го интересного. Я забыл знач
. .

ние этого слова. Он

об
. . щал мне сделать всё, что нужно. Сего

. .
ня ве-

чером у нас будет собрй . .

Ученики органи . .
овали ма-

лен
. . ий концерт. Зал был укра . . ен лозунгами.

Вы
. .

шая школа. Это мое трё . .
ование. Прошу вас

чаще посе
. .

ать меня.

Упражнение 42.

Переведите!
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Я много работал и потому
Мать

. . . • • суп.
Мы

... . . около театра.

Артисты . ....в Москву.
Она

. . . . . душистый ландыш.

Вчера мы долго радио.
В прошлом году мы часто

.... .
в кино.

15.

ДЕТСКАЯ РЕЧЬ.

Гуляя с тёткой по улице, мальчик двух с половиной лет

останавливается у книжного киоска.

Продавёц спрашивает:
— Ты умеешь читать?

— Умею.

Ему дают книгу.
— Читай!

Он, подражйя бабушке, хватается вдруг за карман:
— Ох, я забыл дома очки.

Море — это с одним берегом, а река — с двумя.

— Я люблю чеснок: он пахнет колбасой.

Девочка впервые увидела в Зоопарке слонй. Посмот-

рела на хобот и сказала:

— Это не слон, а противогйз.

подражйть (dat.)
хвататься (за, асе.)

/

järele aimama, jäljendama
(millestki) kinni haarama



42

Kas sa oled näinud elevanti? Ma armastan vorsti, kuid
ilma küüslauguta. On vaja avada mehhanism ja puhastada.
Lapsed sageli aimavad järele vanemaid. Petrooleum lõhnab

väga tugevasti. Ma tahan veeta aega kasulikult. Vabandage,
ma ei näinud, et te tulite! Elevant kaitseb end londiga. Väike-
sed lapsed haaravad kinni kõigest, mida nad näevad. Ma lubasid
talle, et täna õhtul olen kodus. Vanja tõmbas nöörist ja uks
avanes.

Упражнение 45.

Просклоняйте!

Чистая комната. Наш маленький самовар. Спортивная
площйдка. Большой слон. Моя старая мебель (sing.).

чеснок küüslauk
к о л б а с ä vorst

впервые = в первый
раз

слон elevant

X Ö б о т lont (elevandil)

Упражнение 44.

Переведите!

16.

Nimisõnade erandlikke vorme.

А.

Nimisõnade мать, дочь käänamine.

Ainsus | Mitmus

N. мат ь, дочь мат ери, дочери
G. мйт ери, дочери мат ерей, доч ер ё й
D. мйт ери, дочери мат ерям, доч ер я хМ

|А. мат ь, дочь мат ер ё й, доч ер ё й

I. мат ер ь ю, дочерью мат ерями, доч ерями
Р. о мат ер и, о дочери о мате р я х, о дочерях
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Nimisõna имя (л.) ja teised м я-lõpulised nimisõnad
omavad järgmisi käändelõppe:

N. имя, G. имени, D. имени, А. имя, I. именем, Р. об
имени.

N. имена, G. имён, D. именам, А. имена, I. именами,
Р. об именах.

Упражнение 46.

Склоняйте!

Время, знамя (Ирр), семя (seeme, gen. pl. семян).

Упражнение 47.

Täita lüngad!

У меня нет врем .. Много врем .. Он живёт с мат . .

Яне знаю вашего им
. .

Отец подарил доч . . кольцо.

Мать много думает о доч .

знам . .
Напишите ваши им

Пионеры шли с красным
Я хотел бы поговорить с

вашей мат
. .

У этой мат . . пять доч .
.

В этом ящике

разные сем
. .

B.

Pangem tähele,

kuidas käänduvad ия-lõpulised nimisõnad, näit.:

станция (jaam.)!

N. станци-я, G. станци-и, D. станци-и, А. станци-ю,
I. станци-ей, Р. о станци-и.

N. станци-и, G. станци-й, D. станци-ям, А. Станци-и,
I. станци-ями, Р. о станци-ях.

Samuti käänduvad nimisõnad:

революция, конституция, милиция, пйртия (partei), ре-

гистрйция, конференция, комиссия, инструкция, продук-
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ция, типография (trükikoda), редйкция (ajalehe, ajakirja
toimetus; redaktsioon), комёдия, лёкция (loeng), география,
геомётрия, йрмия, история, линия (joon), коллёкция,
экскурсия (ekskursioon), Англия (Inglismaa), Италия (Itaa-
lia), Франция (Prantsusmaa), Швёция (Rootsi), Финляндия
(Soome), Гермйния (Saksamaa).

Упражнение 48.

Täita lüngad!

Рабочий работает на машйнно-тракторн . . станц . .

Мы смотрели нов
.. комёд ..

Мы видели интересн ..
кол-

лёкц. . птиц . .
На уроке истор . .

мы говорили о русск .
.

революц . .
На станц . . много публики. Я слушал по

радио лекц . .
Он работает в разн . . комйсс . .

Мы чита-

ли о героях Советск
. . Арм . .

Моего отца мобилизовали
в Советск

. . Арм . .
Учитель даёт ученикам разн . .

ин-

струкц . .

С.

Nimisõnadel lõpposaga -не, näit, собрание, on järgmised
käändelõpud:

N. собрани-е, G. собрани-я, D. собрани-ю, А. собрани-е,
I. собрани-ем, Р. о собран-ии.

N. собрани-я, G. собрани-й, D. собрани-ям, А. собра-
ни-я, I. собрани-ями, Р. о собрани-ях.

Samuti käänduvad nimisõnad:

извёстие (teade), здание (hoone), помещёние (ruum),
объявлёние (kuulutus), заявлёние (avaldis), трёбование
(nõue), состязание (võistlus), объяснёние (seletus).

Упражнение 49.

Просклоняйте!

Послёднее извёстие, весёлая комёдия, старое здание, пря-
мйя (sirge) линия.
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Упражнение 50.

Täita lüngad!

Сколько помещён . .
в этом здан . .

? В этом месяце

у нас было много собра . . В газете много объявлён
. .

Кому вы подали это заявлён
. . ?

D.

Mõningail meessoost nimisõnul on mitmuse nominatiivis rõhu-
tatud lõpp -а või -я, näit.:

город — городй; учитель — учителй.

Siia kuuluvad:

лес, бёрег, мйстер (meister), дом, вечер, голос (hääl),
доктор, номер, глаз, поезд, сторож (valvur), бстров (saar),
профёссор и др.

Ainsuse prepositsionaalis on mõningail meessoost nimisõnul
eessõnade в ja на järel rõhutatud lõpp -y või -ю f-e asemel):

В саду, в лесу, в году, на берегу, на полу, в шкафу, на

песку, на мосту, в углу {пот. угол), в бою (бой — lahing),
на краю (край — äär, ots, maa) и др.

Hulka või kogust väljendavate nimisõnade järel on mõne-

del meessoost ainenimetustel ains. genitiivi lõpuks -y või -ю

(-а või -я asemel), näit.:

стакан чйю, кило cäxapy, полкило табаку, коробка (karp)
шоколаду, много песку.

ок- ja ец-lõpuliste nimisõnade käänamisel kaovad о ja e,
näit. :

отёц, отца, отцу . . . .
конёц, конца, концу .

кусок, кускй, куску . .

уголок, уголкй, уголку

огурёц, огурца, огурцу
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Sama juhise alla kuuluvad varemõpitud nimisõnad:

день, дня, дню

угол, угла, углу

вётер, вётра, вётру

E.

Nimisõnade erandlikke mitmuse vorme

анин- või янпн-lõpulisil nimisõnul on mitmuse nominatiivis

-ане, -яне:

крестьянин

гражда нйн

англичанин

(talupoeg)
(kodanik)
(inglane)

— крестьян e

— гражда н е

— англичй н е

ёнок-Iõpulisil nimisõnul on mitmuse nominatiivis -ата, -ята:

реб ё н о к

тел ё н о к

жереб ё н о к

цыплё н о к

порос ён'ок
кот ё н о к

Ainsus

(laps)
(vasikas)
(varss)
(kanapoeg)
(põrsas) /

(kassipoeg)

Pidagem meeles!

Mitmus Ainsus Mitmus

— реб я т а

— тел я т а

— жереб я т а

— цыпл я т а

— порос я т а

— кот я т а

Mõned kõvalõpulised mees- ja kesksoost nimisõjiad
muutuvad mitmuses pehmelõpulisteks. Näit.:

хозяин — хозяева полотёнце — полотёнца
человек — люди яблоко — яблоки

ухо — уши цветок — цветы
плечо (õlg) — плечи сосёд (naaber) — сосёди

Ainsus Mitmus
.

Ainsus Mitmus

брат — брётья Друг — друзья
стул — стулья сын — сыновья

лист (puuleht) — лйстья дерево — дерёвья
муж — мужья перо — пёрья
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Selliseid nimisõnu käänatakse mitmuses järgmiselt:

Pangem tähele sõnade друг ja сын mitm. gen.

lõppu!

Paljudel naissoost ja kesksoost nimisõnal, mille nominatiivis lõpu
ees on konsonantühend, tekib mitm. genitiivi konsonantühendi

vahele vokaal о või e, näit.:

вилка вилок

спичка (tuletikk) спичек

ложка ложек

ошибка (viga) ошибок

сестра сестёр
стекло (klaas) стёкол

окно окон

кольцб колёц
письмб писем

Mõned laensõnad ei käändu üldse:

кбфе, пальтб, кино, кило, депо, купе, кафе (kohvik),
клишё, пианино, радио.

Mõned, nimisõnad esinevad ainult mitmuses'.

чернйла, сутки, очки, бркжи (püksid), нбжницы (kää-
rid), ворбта (värav), часы, сйни, перила.

Pangem tähele, kuidas käänduvad venekeelsed pere-
konnanimed:

Mitmus

N. брйт ь я пёр ь я Друз ь я сынов ь я

G. брат ь ев пер ь е в Друз е й сынов ё й

D. брат ь я м пер ь я м друз ь я м сынов ь я м

А. брат ь е в пер ь я Друз е й сынов е й
I. брат ь я м и пер ь я м и друз ь я м и сынов ь я м и

P. о брат ь я х о пер ь я х о друз ь я X О СЫНОВ Ь Я X
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Ainsus Mitmus

Мой брат. Ухо болит. Старинный стул. Тёплый ве-

чер. Красивый цветок. Этот англичанин. Мягкое перо.
Товарный поезд. Старый мастер. Сторож не спит. Со-
сед уехал. Доктор был здесь. Этот гражданин говорил
по телефону. Хороший сын. Маленькая дочь. Эс-
тонское имя. Русский крестьянин. Ребёнок играет.
Сын служил в Советской Армии. Котёнок спит.

Упражнение 52.

Asetada sulgudes olevad nimisõnad mitmuse õigesse

Soojad õhtud. Kamin on nurgas. Jaamas seisavad rongid.
Leningrad ja Moskva on suured linnad. Vabrikus on meistrid,

N. Соколов (m.) Соколов а (f.) Соколов ы

G. Соколов а Соколов о й Соколов Ы X

D. Соколов у Соколов о й Соколов ы м

А. Соколов а Соколов у Соколов Ы X

Соколов ы м Соколов о й Соколов ы м и

P. о Соколов е о Соколов о й о Соколов Ы X

Упражнение 51.

Kirjutada alljärgnevad laused mitmuses!

käändesse!

Своим (брат).
Ленивые (сосёд).
О моих (друг).
С твоими (сын).
На новых (стул).
Без (спичка).
Из (письмо).

Розовые (цветок).
Красивые (котёнок)
На жёлтых (лист).
Много (дерево).
Слышим (ухо).
Здесь нет (вилка).

Упражнение 53.

Переведите!
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koolis — õpetajad. Minu kapis on paberid ja dokumendid.
Koerad on head valvurid, nad valvavad maju ja inimesi. Mul

on palju tööd, sellepärast vähe vabu päevi. Koridoris me

kuulsime tuttavaid hääli. •

Упражнение 54.

Переведите!

Me seisime kaldal. Koer lamas põrandal. Kõik paberid
on kapis. Tema ostis kilo suhkrut. Mul ei ole tikke. Voori-
mees seisab tänava nurgal. Inimesed seisid sillal. Ajalehes
on palju mitmesuguseid teateid. Need puud kasvavad hästi.
Töös on vähe vigu. Ma sain viis kirja. Kastis on kolm tosi-
nat lusikaid. Mispärast sa jalutad palituta? Ta töötab depoos.

17.

ЧТО ЭТО ТАКОЕ?

Старый учитель зйдал однажды молодым людям, своим

бывшим ученикём, такой вопрос:

«То, о чём я говорю сейчас, — самое длинное на свете

и оно же — самое короткое. Оно быстрее всего и мёдлен-
нее всего. О нём меньше всего думают, и о нём же больше

всего жалёют. Никакое дело не может быть без него сдё-
лано. Что это такое?»

Г

Ответы были разные. Одни сказали, что это — свет,

другие — счйстье, третьи — жизнь.

Тогда старый учитель сказал, что это — время. «Что
длиннёе времени?» говорил он. «Когда мы жйждем, как

каждый советский человек, сделать что-нибудь великое

для своегб госудёрства, каким корбтким тогда кйжется

время! Как быстро летит оно, когда человек счЗстлиз,
работает и довблен жизнью, и как мёдленно оно идёт,
когда человек должен чего-нибудь ждать!»
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Переведите!

Minu endine õpetaja. Та kõneleb aeglaselt ja töötab aeg-
laselt. Ma väga kahetsen, et ma ei olnud koosolekul. Millise

küsimuse esitas professor? Ma kaotasin palju aega, õnnelik

inimene. Aeg lendab ruttu siis, kui inimene töötab. Koosole-
kule tulid kooli endised õpilased.

Упражнение 56.

Переведите!

Эта молодая раббтница работает по-стахйновски. Же-

лаю вам счастья! Попрббуйте сделать это сами! Стбит ли

з а д ä ть (Jut. задам, üles andma; esitama, ette

з а д ä ш ь) panema
бывший endine

быстрый kiire

ж а л ё т ь kahetsema, hoolima

никакой ei miski, ei ükski
жизнь (/.) elu

ж ä ж д а т ь (-д у, -ешь) janunema; ihaldama;
himutsema

госудйрство riik
казаться (кажусь, näima

кёжешься)
летёть (лечу, летишь) lendama
счастливый õnnelik

мёдленно aeglaselt
что-нибудь miski, midagi
терять

потерять (jut. потеряю, ! kaotama

-е ш ь)

Упражнение 55.
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об этом жалёть? Поезд шёл мёдленно. У меня болит го-

лова, потому что я сегодня долго сидел на солнце. Завтра
мы едем в лес рубить (raiuma) дрова. Концерт начинается

в. восемь часов вечера. В котором часу вы кончаете ра-
боту в субботу? Часы остановились, потому что я забыл их

завести. Я заснул над книгой.

18.

ЭКСКУРСИЯ.

На собрйнии тЬных натуралистов решили устроить экс-

курсию для сббра лекйрственных растёний.

По инструкции учительницы Марии Ивановны юные на-

туралисты разделились на партии. Все лучшие силы их

принимйли учйстие в сборе.
Во время экскурсии было несколько приключёний. Один

из учеников отстйл от других и с большим трудбм нашёл

свою партию. Другой попал в болбто и с трудом смог от-

туда выйти. Он не кричал, не звал на пбмощь. Третий
юный натуралист оставил растёния, которые он собрйл,
гдё-то под деревом. Он должен был долго искать, чтобы

найти их. Он никому не говорил ни слбва об этом приклю-
чении. Почти все они хорошо выполнили свои задйния.
На общем собрании они сделали доклйд о результйтах
своёй экскурсии.

юный натуралист
устраивать (-ю, -е ш ь)
устрбить (fut. устрою,

-и ш ь)

noor loodusteadlane

j korraldama

сбор korjamine, korjandus
лекарственный ravi-, arstimis-

растёние taim
разделиться (fut. jagunema x****\V'

-л и т с я)
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принимать участие
приключёние

osa võtma
seiklus

отстать (fut. отстану,
-е ш ь; imp. отстань)

попадать

попä с ть (fut. попаду,

maha jääma

| 1. sattuma; 2. tabama
-ё ш ь; praet. -п а л, -п а л а)

болото soo

труд töö, vaev

sealt .оттуда
звать (зову, -ё ш ь)
помощь (/.)

kutsuma
abi

оставлять

| jätmaостйвить (jut, -в л ю,

-вишь; imp. оставь)
где-то kuskil

задание = задйча
доклад ettekanne, referaat,

teatamine, teadustas

Упражнение 57.

Письменно ответить на вопросы!
1. Для чего юные натуралисты решили устроить экс-

курсию? 2. Какие приключения были во время экскурсии?
3. Как выполнили юные натуралисты свои задания? 4. Где
они сделали доклад о результатах экскурсии?

Упражнение 58.

Pöörata olevikus ja minevikus!

1. Принимать участие в собрании.
2. Выполнять задание тбчно.

3. Не терять напрасно времени.
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Упражнение 59.

Просклоняйте!

Душистый ландыш; большая муха; серый котёнок;
высокое дерево; советский гражданин.

Упражнение 60.

Asetada sulgudes olevad sõnad õigesse käändesse!

Юные натуралисты, решили устроить (экскурсия) для

сббра (лекйрственные растения). На (ббщее собрание) го-

ворили об (экскурсия). Учительница дала им несколько

(инструкции). Они собрали много (растения). Как

много у них было (приключёния)! С (большой труд) он

вышел из (болото). Для (дети) устрйивают детские сады.

На (отдых) мы занимйемся (спорт). В (Советский Союз)
парки (культура и отдых). Он сел в вагон (желёзная до-

рбга). Летом я люблю гулять на (свёжий вбздух).

Упражнение 61.

Переведите!

Он только что был здесь. Следующее собрание будет
в пятницу. Комсомблец обещёет всегда говорить правду.

Верхний этаж. Замечательная речь. Для перевозки этих

вещей мы возьмём автомашину. Как великй ваша зар-
плата? Поздний гость. В чемодане разная мёлочь. Дом
сгорёл. Яне помню, как называется этот цветок. Хо-

роший урожйй. Я проснулся от вашего громкого раз-
говора.

19.

САМОЛЕТ.

В нашей стране самолёт — самое обычное средство пе-

ревбзки пассажиров, почты и грузов. На самолётах пере-
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возят обычно цённые или срочные грузы: дорогие мехй,
зблото, быстро увядйющие южные цветы, клубнику.

На далёкие окрйины нашей рбдины на самолётах пере-
возят пищевые продукты, керосин, сапоги, одёжду и др.
Был даже случай, когда лётчик привёз на самолёте дровй
в одну из школ в сибирской тундре.

Советские лётчики летали на Сёверный полюс и через
полюс в Америку. У них очень хорошие самолёты. Эти
самолёты строят наши советские инженеры из наших, со-

ветских материёлов.

И не только взрослые инженеры, но и наши школьники

умеют строить самолёты. Правда, это не настоящие боль-

шие аэропланы, а только модёли. Но эти модели пре-
красно летают и долго дёржатся в воздухе.
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Упражнение 62.

Письменно ответить на вопросы!

1. Что перевбзят на самолётах? 2. Куда летали со-

ветские лётчики? 3. Кто строит самолёты? 4. Что

умеют стрбить наши шкбльники?

Упражнение 63.

Переведите!

Kallis karusnahk.Ülemine korter.

Keskmine osa.

Pehme mööbel.
Alumine tuba.
Hinnaline kaup.
Huvitav juhus.
Hea viljasaak.

Põhjanaba.
Lõunanaba.

Tähtkiri.
Õnnelik elu.
Haruldane raamat.
Täiskasvanud inimene.

Упражнение 64.

Переведите!

В Советском Союзе много хороших лётчиков. Совет-

ские школьники умеют строить модели аэропланов. Наши

лётчики летали через Северный полюс в Америку. Поезд
идёт медленно, аэроплан летит быстро. Лётчик должен

иметь тёплую одежду. В Москве я видел красивые цён-
ные мехй: карйкуль, кбтик, сбболь и др.

Упражнение 65.

Leida igale vasakul antud lausele sobiv jätk paremal pool
antud lausete hulgast!

Вы должны испр£вить потому что в центре города

вашу работу, квартир очень мало.
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Мы живём за городом,

Кто любит долго спать,

Если вы потеряли время,

У меня болят ноги,

Декабрь год кончает

Люди часто теряют время,

У него остановились часы,

то вы очень много по

теряли.

потому что я вчера много

ходил.

а потому он сегодня опоз-

дал на службу.
а потом об этом жалёют.

никогда не будет хорошим
работником.

потому что вы сделали её

неправильно.
а зиму начинает.

Упражнение 66.

Leida antud verbidest lüngale vastav verb!

Отдохнуть, занимйться, задать, качаться, посадить, те-

рятьъ ждать, катйться.

Молодой человек любит спортом
Девочка хочет в гамакё.

Я хочу вам один вопрос.
Дядя хочет куст сирени.
Вы устали и теперь должны
У меня мало времени, и я не могу вас

. .

Он не любит напрёсно время.
Кто хочет сегодня на санях?

20.

ШЕСТЬ ДЕВУШЕК.

Рйно утром над Москвой на большую высоту поднялся
самолёт.

Большая толпй стояла и смотрела вверх.
Все ждали.
— Сейчас прыгнут! — говорили в толпё.
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Все знали, что на самолёте поднялись шесть смёлых

девушек-парашютисток. Они должны были прыгнуть
вниз с огрбмной высоты.

Молодой инструктор летел им навстрёчу. Он думал:
— Если чтб-нибудь случится, лучше быть ближе к ним.

Вдруг он увидел высоко над своим самолётом машину.
Из неё одна за другой прыгали девушки вниз. Сначала
они как камни летели вниз. Потбм над каждой фигуркой
появились белые облачка: это большие парашюты раскры-
лись в воздухе.

Вдруг инструктор заметил, что над одной фигуркой
нет парашюта.

— Чтб-то случилось, — подумал инструктор с трево-
гой. Он выбрался на крылб самолёта и прыгнул. Зонт
его парашюта почти тбтчас раскрылся за ним.

А девушка пёдала: она выпустила из руки кольцб. Пе-

ред ней мелькали парашюты подруг, самолёт, облака и

земля.

Руки её искёли кольцо.
Но вот, к счйстью, она нашлй кольцо, схватила его и

дёрнула. Парашют открылся над её головой.
Шесть девушек плыли в воздухе. Они махали рукамиг

они кричали что-то друг другу и смеялись.

Одна за другой спускались парашютистки на мягкую

траву. Почти одноврёменно с ними спустился инструктор.

Навстречу им бежали колхозники и ребятишки.

девушка pl. д ё в у- neiu, tütarlaps
ш е к)

подняться (fut. подни- tõusma, kerkima

мусь, -ешься)
т о л п ä (rahva-)hulk
прыгать (-ю, -е ш ь)
прыгнуть (fut. прыгну, J hüppama, kargama

-н ешь)
смелый julge
навстрёчу (dat.) vastu
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с лучиться (fut. -ч й т с я)
■с н а ч ä л а

камень (/и., gen. к ä мн я)
фигура (dim. фигурка)
б б л а к о (dim. б б л а ч к о)
чтб - т о

тpeв ö г а

выбраться (fut. в ы б e-

p у с ь, -ешься)
крыло (pl. крылья)
зонт (з б н т и к)
тбт ч а с

падать (-ю, -е ш ь)
выпустить (fut. -пущу,

-пустишь)
к о ль ц б (gen. pl. к о л ё ц)
мелькать (-е т, -ют)
подруга
к счастью

схватить (fut. схвачу,
схватишь)

дёрнуть (fut. -ну, -не ш ь)
плыть (плыву, -ё ш ь)
махать (махаю, -ешь;

машу, -ешь)
спускйться (-Ю с ь,

-ешься)
спуститься (fut. спу-

щусь, спустишься)
ребята (dim. ребятиш-

ки) = де т и

juhtuma
algul, esiteks
kivi

kuju, kogu
pilv
miski, midagi
rahutus, häire

välja ronima

tiib

vihma-, päevavari
sedamaid, kohe

kukkuma, langema
lahti, välja laskma

sõrmus; rõngas
vilksatama
sõbratar
õnneks

millestki kinni haarama

sikutama, kiskuma

ujuma, (laevaga) sõitma
vehkima, viipama

alla minema, laskuma

Упражнение 67.

Täita lüngad sobivate pöördsõnadega!

Устраивают, ношу, бегают, сгорёл, сделал, летали, пе-

ревбзят, поцеловала, посадил, остановились, вытирйюсь,
бреется, растут.
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Детив саду.
Советские лётчикина Северный полюс.

Мой дедушкалук и капусту.
Отецв ванной.

На самолётахразные грузы.
Я каждый деньв гавани мешки.

На Кавказе ароматные фрукты.
Учительдoклäд об экскурсии.
Летом обычно. экскурсии.
Часыи не идут.

Я полотёнцем.
Их дом

Дочьродителей.

Упражнение 68.

Pöörata olevikus ja minevikus!

1. Бриться перед зеркалом.
2. Торопиться на поезд.
3. Искать кольцб.

21.

Этого человека я вижу в первый раз. У кого он живёт?

Я видел её в театре. Он был у нас и у них. Всегда буду
помнить о нём. В ваших словах много интересного. Кто

из вас знает об этом? У неё красивые глаза. К нам при-
ехал старый друг нйшего отца. В моёй жизни было
много счастливых дней.

Ülesanne.

Leida antud tekstist asesõnad ja määrata nende kääne!

Pangem tähele!

Omastav asesõna свой (oma) käändub nagu asesõna мой:

свой, своегб, своему

своя, своёй, своей
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А,

Näitavate, asesõnade käänamine.

Этот, эта, это (see); тот, та, то (too)

Ainsus Mitmus

NaissuguMeessugu Kesksugu

N. эт-от ЭТ-0 эт-а эт-и

эт-ой

эт-ой

эт-у

G. эт-ого

эт-ому

эт-ого

эт-ому
ЭТ-0

эт-их

эт-имD.
N. или G.

эт-ими

A. N. или G.
эт-имI. эт-ой, -ою

об эт-ой
эт-им

P. об эт-ом об эт-ом об эт-их

Переведите!

Этот сад. Тот парк. В тех книгах много картин. Он
взял свой вещи. Возьми свою шляпу! Мы были на том

берегу реки. В этом шкафу деньги, а в том разные бу-
маги. В том музее много старинных вещёй. Я забыл
сказйть свою фамилию. На той фабрике много рабочих.

Ainsus Mitmus

N.
G.

D.
А.
I.

P.

тот (m.)
TOTÖ

тому
N. или G.

тем

О том

та (f.)
той

той

ту
той

О той

то (п.)
ТОГ0

тому
N.

тем

о том

те

тех

тем

N. или G.
тёми

о тех

Упражнение 69.
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Смотри в свою книгу! Он очень много любит говорить о

своих делйх. Идите на ту улицу!

Упражнение 70.

Переведите!

Too lehekülg. Too lill. Need inimesed. See kallas on

kõrge, too kallas on madal. Võtke oma asjad! Neis raama-

tuis on palju pilte. Ta elab oma õe juures. Ma teen seda

omast materjalist (материал). Temal on oma väike raama-

tukogu. Ta istub oma toas. Meie nõukogude sõdur kaitseb

oma kodumaad.

Pangem tähele,

kuidas tarvitatakse vene keeles omastavaid asesõnu его (m.),
её (f.) — tema oma, их (pl.) — nende oma!

его книга — tema (m.) raamat

её книга — tema (f.) raamat

их книга — nende raamat

Vormid его, её, их ei käändu-.

его книга, его книги, его книге, его книгу и т. д.

Упражнение 71.

Переведите!

Arst ütles, et see on tema auto. Siin on nende raamatud.
Ema ütles, et tema prillid on aias pingil. Tema (m.) isa sõitis
ära. Nende majake seisab jõe kaldal. Kuhu te panite tema

(f.) raamatud?
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Упражнение 72.

Просклоняйте!
Ваша мать. Наша артель. Своя рукй. Тот музей. Её

знакомый. Это яблоко.

B.

Vene keeles tarvitatakse võrdlemisi sageli küsivat
asesõna чей (kelle?).

Asesõna чей käänamine:

Ainsus

N. чей (/и.), чьё (л.)
чьего

чья (/.)
чьейG.

D. чьему
N. или G. N.
чьим

чьей

чью

чьей

А.
I.

p. о чьём о чьей

Упражнение 73.

Переведите!
Чьи вещи? Не знаю, чья шляпа здесь. На чьей ло-

шади вы приехали? Чей роман «Евгёний Онёгин»? — Пуш-
кина. Чьи самолёты летели над пблюсом? — Наши, совет-

ские. Он не помнит, в чьих рукйх находятся теперь эти

книги.

Упражнение 74.

Переведите!

Kelle töö? Kelle kübar? Kelle õun? Kelle paberossid?
Kelle hobune see on? — Minu. Ma unustasin, kelle raha on siin.
Kelle kiri on see? Kelle portree ripub seinal?

чьих

чьим

N. или G.
чьими

о чьих
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Enesekohane asesõna себя (ennast) käändub samuti nägu isi-
kuline asesõna ты. Sõnal себя puudub ains. nominatiiv ja

mitmus.

G. себй, D. себё, А. себя, I. соббй (-ою), Р. о себё.

Упражнение 75.

Переведите!

Я делаю это не только для себя, но и для других. Поз-

вольте сказать два слова о себё! Возьмите с собой эти

вещи! Он ушёл к себе в комнату. Я купил себе новую

чйшку.

Упражнение 76.

Переведите!

Ta on alati enesega rahul. Ta räägib ainult enesest. Ostke
endale uus ülikond. Võtke need 'lilled endale! Ta võttis sõnas-

tiku enesega kaasa. Ta andis mulle leiba ja võttis tüki endale..
Võtke endale need puud! Mida sa ostsid endale?

D.

Asesõnade весь (kõik, kogu, terve), сам (ise) käänamine.

Ainsus Mitmus

N. весь (m.\ всё (л.) ВСЯ (f.) все

G. всегб всей всех

D. всему всей всем

А. N. или G. N. всю N. или G.
I. всем

1
всей всёми

P. о всём о всей о всех
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N. сам (m.), само (л.) сама (/.) сйми

G. самого самой самих

D. самому самой самйм

А. N. или G. N. самоё N. или G.
I. самйм самой самйми

Р. о самом о самбй о самйх

Упражнение 77.

Переведите!

Kogu turg.
Kogu rahvas.
Kõik kodanikud.
Kõik sõbrad.

Kogu aeg.
Kõik raha.
Kõik soldatid.

Terve lehekülg.
Kogu maa.

Terve õhtu.
Kõik asjad.
Kõik elanikud.

Kõik lilled.

Kogu sissetulek.

Упражнение 78.

Переведите!

Не все те вещи хороши, которые красивы. Весь июль

я был в городе. Все граждане Советского Союза знают

Сталинскую конституцию. Я сказал всё. Все сказали так.

Он отвечйл по всем пунктам программы. Я сам это видел.

А вы сами видели? Скажите это ему самому! Я хорошо
знаю всю ту историю. Во всех тех домйх живут рабочие
Со всеми теми людьми я много и долго говорил.

E.

Umbmäärased asesõnad:

какой-то

кто-то

— mingisugune, mõni
— keegi



5 65

что-то miski

какой-нибудь
кто-нибудь
что-нибудь

— mingisugune, mõni
— keegi
— miski

Ülalnimetatud asesõnadel käändub ainult sõna esimene osa,
kuna partikkel (-то,<-нибудь) jääb muutmata, näit.:

какой-то, какбго-то, какому-то

кто-то, кого-то, кому-то ....

Eitavatel asesõnadel никто, ничтб (mitte keegi, ei miski)
käändub ainult teine osa, näit.:

N. никто, G. никого, D. никому

Kui asesõnad никтб, ничтб on tarvitatud ühenduses pre-

positsioonidega, siis seisab viimane partikli ни ja asesõna vahel,
näit.:

ни у кого, ни с кем, ни о ком, ни о чём.

Упражнение 79.

Переведите!

Никто не мог его видеть. Он никому ничегб не даёт. Ни

у кого нет бумаги. Не говорите никому об этом! Я ни у

кого нё был и никого не видел. Никто ничегб не знает.

Он ни к кому не ходит ини с кем не разговаривает. Возь-

мите себе что-нибудь! Я спросил у кого-то и тот мне от-

ветил что-то. Он мне говорил о чём-то, но я всё за-

был. Они просили какую-то книгу. Кто-нибудь должен
это сделать.
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22.

В. И н б ер.
НАС ЧЕТВЕРО.

Если только враг посмёет

С суши подойти, —

Старший сын, красноармёец,
Станет на пути.

Если только враг захочет

С воздуха напйсть, —

Средний сын, воённый лётчик,
Отразит напасть.

Если в море заклокочет

Вражеский линкор, —

Млёдший сын мои, краснофлотец,
Даст ему отпор.

Если будем всем народом
Сразу воевать, —

Я пойду в огонь и в воду,
Их старуха-мать.

Буду шить и кашеварить,
Только вблю дай.
Ты уж нас, товарищ Сталин,
Четверых считай.

ч ё т в е р о neli (koos), neljakesi
(п о) с м ё ть (с м ё ю, -ешь) julgema
суша

maismaa

подойти (jut. подойду, juurde tulema, lähenema

-д ё ш ь; praet. подошёл,
-ш л а)

стать (fut. с т ä н у, -ешь) asuma, seisma jääma,
astuma
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путь (т., gen. пути; instr.

путём)
tee

напасть (praet. напал)
напасть (/.) = б ед а

воён н ы й

peale, kallale tungima

sõjaline, soja-, sõjaväelane
tagasi tõrjumaотразить (fut. отражу,

отразишь)
(hakkama) mulisema(за) клокотать (к л о-

к б ч е т)
врйжеский vaenlase-

линкор (линёйный
к о р ä б ль)

liinilaev, lahingulaev

punalaevastiku madrusкраснофлотец (gen.
-ф л б т ц а)

vastupanu, vastulöök
sõdima

отпор
воев ä т ь (воюю,

воюешь)
огонь (/п., gen. огня)
шить (ш ью,'ш ь ё ш ь)
кашеварить (-рю,

tuli

õmblema

sojaväekokaks olema

-р и ш ь)
вб л я tahe; vabadus

23.

ГОРШОК.

Русская народная сказка.

Жили-были дед и баба. Сварила раз баба на ужин гор-
шок каши. Поужинали старики. Дед и говорит:

— Ну, баба, я спать пойду.
— Как это спать? А кто будет горшок из-под каши

мыть?

— Ты кашу варила, ты и мой.

— Нет, я кашу варила, а тебе горшок мыть.

Спбрили, спорили и решили: кто утром первый встанет

и первый слово скажет, тому и мыть горшок. С тем и спать

легли.
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Пришло утро. Соседи встали, работают, хлопбчут, а

около домика стариков тихо. Удивляются соседи, не слу-
чилось ли чего со стариками.

Пошли в домик посмотреть и видят — дед лежит на

печи, а баба на лйвке. Оба не спят.

— Здравствуй, дед! Здравствуй, баба! — говорят со-

седи.

А они молчйт. Стали соседи спрйшивать:
— Да здоровы ли вы?

Молчат старикй.
— Должно быть, старики умирйют, — говорят соседи.

— Кому-нибудь надо при них остаться. А как умрёт ста-

руха, пускай тот, кто будет за ней ухйживать, её новый

тулуп возьмёт себе.

Тут старуха как вскбчит!

— Не отд£м тулупа, — кричит, — мне и самбй тулуп

нужен.
А старик обрйдовался и говорит:
— Тебе горшок мыть! Ты первая сказала слово. Тебе

горшок мыть.

г о р ш б к (gen. горшка) pott
нарбдный rahva-

сказка muinasjutt
дед taat
б ä б а eit

мыть (мoю,м 6 ешь; pesema

хлопбчешь)
удивляться (-ю с ь,

-ешься)
лäв к а

пускай (пусть)
ухаживать (за, instr.)
тулуп

muretsema

imestama

pink, pood
las, olgu
hoolitsema, (talitama)
kasukas (lambanahast)

imp. м о й! мойте!)
лечь (Jut. лягу, лйжешь, pikali heitma

лягут; praet. лёг, легла) -

хлопотать (хлопочу, askeldama, talitama,
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вскочить (fut. вскочу,
-и ш ь)

üles hüppama

обрйдоваться (fut.
обрйдуюсь, -ешься)

rõõmutsema, roomustuma

Упражнение 80.

Asetada sulgudes olevad sõnad õigesse käändesse!

Сын ухаживает- за (больной отец).
Мать ухаживает за (больной ребёнок).
Дедушка ухаживает за (эти цветы).
Дочь ухаживает за (старая мать).

Упражнение 81.

Переведите!

Что случилось? Я лёг спать. Мойте чаще руки! Спбр-
ный вопрос. Он должен остаться здесь. Я удивляюсь,
как это моглб случиться. Пушкин очень любил русские

народные сказки. Экскурсия учеников нашей школы

хотела осмотреть фабрику. Вы мешйете мне заниматься!

Какие требования предъявляет высшая школа к средней?
Не жалейте об этом!

24.

Eessõnad ja adverbiaalsed eessõnad, mis nõuavad

genitiiv i:

Вокруг, вмёсто, прбтив, пбсле,
близ, и бколо, и вбзле,
из-под, крбме, впереди,
из-за, мимо, позади,

рйди, без, от, для, среди,

из, до, у, вдоль и внутри.
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Переведите!

Наша квартира без ванны. Вот спички и папиросы

для отца. От нашего дома до центра города я иду двад-

цать минут. Сегодня я из-за тебя опоздйл. Из-под стола

вышла большая собака. Вместо денег он получил про-

дукты. Все сидели вокруг лампы. Мимо меня ехали авто-

мобили. Кроме книг, в портфеле были разные докумёнты.
Среди старых вещей я нашёл много рёдких книг и картин.

Упражнение 83.

Asetada sulgudes olevad sõnad õigesse käändesse!

Завтра я буду дома от (семь) до (десять) часов ве-

чера. Близ (этот город) много фабрик. Аптёка нахо-

дится против (театр). После (тёплый дождь) в лесу мно-

го грибов. Он встал из-за (письменный стол). Мы стрбим

в м ё с т о asemele, asemel

близ lähedal
возле kõrval'
из-под alt
к р ö м е peale, välja arvatud
впереди ees

из-за tagant, pärast (põhjus)
мимо mööda
позади taga

г Р ä д и nimel, pärast
среди keskel, seas
вдоль piki, mööda
внутри sees(pool)

Упражнение 82.
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самолёты из (наши советские материалы). Мы едем мимо

(разные фабрики). От (наш дом) до (гавань) идёт авто-

бус. Он будет жить у (мой дядя) до (май месяц). Из-за

(угол) выехал большой автомобиль. Ученик не пришёл
в школу из-за (холодная погода). Все сидели вокруг

(большой стол). Кроме (русские книги) в библиотеке

много книг на других языках.

Pangem tähele

genitiivi tarvitamist!

Мы катаемся с горы.
Он упал с дерева.
Возьмите лампу со стола!
Мы жили в санатории

около месяца.

От нашего дбма до стан-

ции около двух кило-

метр о в.

Me sõidame mäest alla.
Та kukkus puu otsast.
Võtke laualt lamp!
Me elasime sanatooriumis

ligi kuu aega.

Meie majast kuni jaamani
on ligi kaks kilomeetrit.

Упражнение 84.

Переведите!

Kalad ei saa veeta elada. Pärast loengut oli kontsert. Ta

elab oma õe juures. Ta istus oma õpilaste keskel. Mina ei

ole selle vastu. Kes töötas sinu asemel? Tramm läheb minu

majast mööda. Kollane leht kukkus puu otsast. Ma sain

vennalt ilusa vihmavarju. Pärast tööd me jõime teed. Ma

töötasin siin ligi aasta. Peale minu oli toas minu naine. Meie

sõdurid andsid vastulöögi vaenlasele.

25.

ЗАВОД ИМЕНИ СТАЛИНА.

Ha окрЯине Москвы стоят длинные здЯния со стеклян-

ными крышами — это цехи автомобильного завода име-



ни Сталина. Здания такие большие, что прямо в двери
въезжйет целый поезд из двадцати вагонов.

Внутрй завбда всё двйжется. Сделали какую-нибудь
часть, а она уже по конвёйеру ёдет в цех, где собирают
автомобиль.

Вот едет по конвейеру половина автомобиля: без ко-

лёс, без руля, без кабйны. По дороге к нему приделыва-
ют разные части. Он как будто одевается по дороге.

Время надевать колёса, и по воздуху на проволоке
подъёхали колёса. Пока конвейер двйжется мимо, рабо-
чие ставят их на мёсто. Нужен руль. Автомобиль двй-
жется дальше к другим рабочим, и тут к нему придёлы-
вают руль. Теперь нужна кабйна для шофёра. По осо-

бой дорожке подъезжает к главному конвейеру кабина.
Туда садйтся шофёр. В баки наливают бензин, заводят

мотор, и вот машина ужё сама съезжает с конвейера и

бежит по улицам завода.

Каждые шесть минут с главного конвейера съезжает

новый автомобиль.

На заводе имени Сталина делают открытые машины и

автббусы, грузовикй и большие красивые закрытые лег-

ковые машины, в которых играет радио.

На них такой знак: «ЗИС».

з а в ö д tehas
стеклянный klaas-, klaasist

крыша . katus

цех tehase jaoskond, osakond

двигаться (двигаюсь, liikuma

-ешься)
конвёйер liikuv lint
колесо (pl. колёса) ratas

руль (тл.) rool, tüür
как будто nagu, just kui

проволока traat
о с ö б ы й eriline, eri-
садиться (сажусь, istet, kohta võtma

садишься)
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paakбак
наливать (-ю, -e шь) sisse või täis kallama;

teatavat hulka valama
käima panema, .käivitamaзаводить (завожу,

-води ш ь)
грузовик veoauto

sõiduautoлегковая машина

Упражнение 85.

Письменно ответить на вопросы!

1. Что делают на заводе имени Сталина?
2. Какой знак на автомобилях этого завода?
3. Что значит знак «ЗИС»?
4. Где находится этот завод?
5. Как часто с главного конвейера съезжает новый

автомобиль?

Упражнение 86.

Из рассказа (§25) выпишите названия

(nimetused) частей автомобиля!

У п p а ж н e н и e 87.

Leida antud verbidest lüngale vastav verb!

Мыть, замётить, ухаживать, купаться, устраивать,
покйзывать.

Шофёр хочет . .... . машину.
Няня любит за ребёнком.
Учитель завтра будет нам ./ план Москвы.
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Мы можем'.' У. в море и в реке.
Я забыл л Л номер автомобиля.

Мы будем концерты и лекции.

26.

Идите ко мне! Он ушёл к директор у. По этой

■лёстнице нельзя ходить. Обед п о ваш ему вкус у. Раз-

говор по телефону. Мы учимся по программе.- Он

ходит п о коридор у. Я еду в гости к сестре. Товар
везут п о железно й дорог е. Лодка плывёт п о рек е.

Pangem tähele

daativi tarvitamist!

Работа должна быть
готова к понедель-

нику.

Töö peab olema valmis

esmaspäevaks.

Министр принимает
по средам и пят-

ницам.

Minister võtab vastu kol-

mapäeviti ja reedeti.

УпражнениеBB.

Asetada sulgudes olevad sõnad õigesse käändesse!

Костюм будет готов к (суббота). Музёй открыт по (по-
недельники и четверги). Трудно ехать по (узкие улицы).

лёстница trepp, redel

вкус maitse

программа kava

лодка (gen. pl. лодок) paat, lootsik
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Он ушёл к (сосед). Фабрику строят по (новый план). Мы

пошли к (море) и долго гуляли по (пляж). Музыканты
играют по (ноты).

Упражнение 89.

Переведите!

Raamatukogu on avatud teisipäeviti ja neljapäeviti. Ta

tahab sõita külla seltsimehe juurde. Veoauto sõidab mööda
teed. Me sõidame jaama juurde. Kirjutage see harjutus järg-
miseks tunniks! Miks teie ei taha selle kava järgi vastata?

Упражнение 90.

Kirjutada puuduv neljas sõna, mis suhtub eelmisesse

kolmandasse, nagu teine suhtub esimesesse!

дедушка — бабушка; муж —

...

высокий — низкий; верхний —

. .
принять — принял; поправить —

чай — стакан; суп —

ухо — слышать; глаз —

чай — ложка; мясо —
.

каша — есть; папироса —
.

. .
автомобиль — гараж; дрова —

сегодня — завтра; завтра — .

направо — налево; впереди —

мел — доска; карандаш —

. . .

лес — деревья; букет —

27.

ЛЕНИНГРАД.

Я знал о Ленинграде только по книгам и из газет.

Знал, что он один из самых больших городов Советского

Союза, но сам в нём никогда не бывйл.
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Город стал мне дорог, когда во время Великой Отё-
чественной войны я вместе со всем советским народом
внимётельно следил за тем, как днём и ночью работали ле-

нингрёдцы на оборбну родного города, и вздохнул сво-

бодно, когда узнёл, что Советская Армия прорвёла бло-

кёду Ленинграда — этого города-героя — и разгромила

фашистскую армию.

Ha-днях я, как делегат нашего института, ёздил в этот

город.
Я с интересом смотрел на широкие прямые улицы, • на

большие магазины и на огромные площади. Я долго смот-

рел на красивую широкую Неву, на её гранитные берегё
и на роскошные здёния вдоль берегбв.

Фашисты разрушили много домов в Ленинграде, те-

перь значительная часть их уже восстанбвлена.

Мне хотёлось посмотреть знаменитый «Дворёц пионе-

ров» и я пошёл на Нёвский проспект. Этот длинный, пря-
мбй и широкий проспект очень красив. Я дошёл до «Двор-
цё пионеров», видел это красивое здание, но осмотрёть
его внутри не успёл.

Мне понравился Аничков мост через Фонтанку. По уг-
лём этого мостё стоят худбжественные стётуи.

ДАоё внимание обратили на Адмиралтейство с efo иглбй.

Это замечательный пёмятник русской архитектуры.
Я прошёл через Мйрсово поле и долгое время провёл в

Летнем саду, где около памятника баснописцу Крылову
видел много детей, — они всегдё собираются около па-

мятника своего милого «дедушки» Крылова.
Сильное впечатление на меня произвелё Петропёвлов-

ская крёпость и «Мёдный всадник», известный памятник

Петру I.
Был я и в Эрмитаже, где прббыл почти целый день.

В этом музёе с огромными залами, галереями, широкими

мрёморными лестницами я видел огромные коллекции кар-
тин и целый ряд других предметов искусства.

Побывёл я и на островёх. В Ленинграде несколько боль-
ших островов между реками Большой Невой и Мёлой Не-

вой и другими. Здесь я видел чудные парки, красивые дома
и дёчи.



Ленинградцы — советские патриоты — любят свой ге-

ройческий город. К концу четвёртой сталинской пяти-

лётки Ленинград будет красйвее всех зарубёжных городов.

разрушйть
разрушить (fut. -шу,

-и ш ь)

д и ш ь)
д о й т й (fut. дойду, -ё ш ь

praet. дошёл, -ш л ä)
худбжественный
стä т у я

saabuma, kuhugi tulema

kunsti-, kunstipärane
raidkuju
tähelepanu

pöörama; muutma

nõel; okas

внимательно

следить (слежу, сле-

дишь) — (за, instr.)
оборона
вздыхать

вздохнуть (fut. -н у, -ё ш ь),

прорывйть
прорвйть (fut. -рву, -ё ш ь)

tähelepanelikult
jäigima; järele vaatama,

valvama
kaitse

’ ohkama

läbi murdma; läbi tungima;
katki rebima, kiskuma;
läbi kaevama

разгромйть (fut. -м л ю, otsustavalt lööma, purus-
-м й ш ь) tama; rüüstama

н а - д н я х neil päevil

hävitama, rusustama,
purustama

taastama, restaureerima;
uuesti korda seadma

palee, loss

в о с с т а н ä в л и в а т ь ъ

вос-ста новйть (fut. -в л ю,

-ишь) 7

д в о р ё ц (gen. д в о р ц ä)
д о х о д й т ь (-х о ж у, -X Ö-

внимание

обращйть 1
обратйть (fut. обращу, :

обратйшь)
игл ä

n ä м ятн ик mälestussammas

баснописец (gen. -писца) valmikirjanik
впечатлёние mulje

/ 77
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производить (-вожу,
-в 6 д и ш ь)

произвести (fut. -веду,
■ёшь; praet. -вёл, -вел а)

мёд н ы й

вcäд н и к

avaldama; (muljet) jätma;
tootma; valmistama;
tegema, toimima

vask-, vasest

ratsanik

пробыть (fut. пробуду, viibima
-e ш ь)

мрйморный
пpeд м ё т

marmor-, marmorist
ese, asi

искусство

чудный
kunst

imeilus, tore, suurepärane
suvilaдача

героический
зарубёжный

kangelaslik
piiritagune

Eessõnad,

в sisse, -sse

на peale
за taha

под alla

mis nõuavad akusatiivi

На вопрос куда?
Küsimusele kuhu?

чёрез läbi, üle,
pärast,
kaudu

за eest, asemel

про kohta, üle, -st

Pangem tähele

akusatiivi tarvitamist!

Я приду в понедель-
ник и в среду.

Он будет здесь через

Ma tulen esmaspäeval ja
kolmapäeval.

Та on siin tunni aja pä-
rast.час.

Я работаю за больно-
го товарища.

Ma töötan haige seltsi-
mehe asemel.

Сколько вы получили
за работу?

Kui palju te saite töö eest?
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Упражнение 91.

Asetada sulgudes olevad sõnad õigesse käändesse!

Мне кажется, что это так. Больной прббыл на свёжем

воздухе около двух часов. В Москве строят огромнейшее
здание — «Дворец совётов». Я дошёл до берега Невы. Лев

Толстой — знаменитый русский писатель. Кто любит ис-

кусство, тот может найти для себя много нового и инте-

ресного в музеях Москвы и Ленинграда.

28. -

С. Михалков.

ТРИ ТОВАРИЩА.

Жили три друга-товарища
В маленьком городе Эн.

Были три друга-товарища
Взяты противником в плен.

Стали допрашивать первого,
Долго пытали его, —

Умер товарищ замученный
И не сказал ничего.

Мне нужно было ехать через (широкая река). Отец.

приедет через (одна неделя). Он уехал в (Москва). Расска-

жите нам про (эти старые дома)! Он ушёл в (старая га-

вань). Этот человек был у вас в (пятница) и в (воскре-
сенье). Мальчик бросил камень в (то окно). Кто будет
платить за (вы) и за (ваша жена)? Прошу вас прийти в

(будущая суббота). Они уехали на (выставка) (näitus).

Упражнение 92.

Переведите!
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Стали второго допрашивать,
Пыток не вынес второй, —

Умер, ни слова не вымолвил,
Как настоящий герой.

Третий товарищ не вытерпел,
Третий — язык развязал:
— Не о чём нам разговйривать! —

Он перед смертью сказал.

Их закопйли за городом,
Возле разрушенных стен.

Вот как погибли товарищи
В маленьком городе Эн.

допрашивать (-ю, -ешь) küsitlema, üle kuulama
пытать (-ю, -e ш ь)
замученный
пытка (gen. pl. п ы ток)
вынести (fut. вынесу,

-ешь; praet. вынес, -л а)
вымолвить = сказать

вытерпеть (fut. вытер-

surnuks piinatud
piinamine
taluma, välja kannatama

плю, -пишь) = в ы нести

развязать (jut. -вяжу, lahti siduma, lahti
-вяжешь) päästma

смерть (/.) surm

противник = враг
плен (soja)vangistus

piinama

закопйть (fut. з а к о п ä ю, maa sisse kaevama,
-е ш ь) matma

разрушенный purustatud, hävitatud
погибнуть (fut. -б н у,_ hukkuma

-бнешь; praet. погиб, -ла)
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Упражнение 93.

Leida igale vasakul antud lausele sobiv jätk paremal pool antud

lausete hulgast!

В письмах Андрей просит меня, этого знаменитого про-
фессора.

Воздух в саду был полон аро- /потому что у меня нет

Kolm sõpra — kolm kangelast. Ta hukkus merel. Enne

surma vanaisa oli kaua haige. Sõdurite keskel oli ka nende
ohvitser. Vanemad elasid maal ligi kaks aastat. Siin on veo-

auto mööbli jaoks. Ma olen sinu juures kolmapäeval kl. 15.

Julge sõjaväelane. Meie maja ees kasvab kask (берёза). Ema
istub laua taga ja õmbleb pesu.

Я не могу сейчас итти с тобой, потому что там теплёе.

Ленинград называется «город- и он помогает тебе.

герой»,
ь Она учится лучше, которые утром всегда

свёжи и душисты.
Ты помогаешь своему другу, чем её сестра.

мата цветов, времени.

7 Дедушка сидит около печки, чтобы я поехал к нему.
Я должен торопиться,

-

потому что выдержал тя-

жёлую блокаду врага.

j Студенты хотели слушать речь чтобы не опоздать на по-

езд.

V Упражнение 94.

Переведите!

29.

В КОМНАТЕ

3 а окн о м темнб и холодно, а у меня в комнате так

уютно и тепло. Горит лампа под зелён ы м шёлков ы м

абажур ом. Я сижу с нов ы м журнал о м в руках. У меня

под ног äм и мягкий ковёр. Передо мною столик*
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над столик о м висят портреты наших вождей — Ленина

и Сталина. Между окн о м и две рь ю стоит книжный

шкаф с мои м и любим ым и книг ами. Под моим

крёсл о м лежит мой старый друг — моя вёрная собака.

темно

уютно
гореть (горит)
шёлковый

абажур
ковёр (gen. к о в p ä)
кресло (gen. pl. кресел)
верный

(on) pime
(on) mugav
põlema, leegitsema
siidne, siid-
lambivari

vaip
tugitool
truu, kindel, õige

Eessõnad, mis nõuavad instrumentaali:

над kohal

между vahel

Asetada sulgudes olevad sõnad õigesse käändesse!

Над (наш город) летит аэроплан. Доктор сказал, что

я должен всегда гулять перед (обед). Под (письменный
стол) стоит корзина для бумаги. Перед (наш дом) много

цветов. Мы сидели под (большое толстое дерево). Перед
(мои окна) широкая река. Между (шестнадцатая страни-
ца) и (семнадцатая) находится интересная карта. Он стоял

за (эта дверь) и слышал всё, что мы говорили.

с (с о) ühes

з а

перед (передо)
под (подо)

taga |
ees, enne >

all )

На вопрос где?
Küsimusele kus?

Упражнение 95.



Упражнение 96.

Переведите!
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Linnud lendavad linna kohal. Ma olen homme teie juures
lõuna- ja õhtusöögi vahel. Tee sidruni või piimaga. Kevad
lilledega. Seina taga mängib raadio. Koer magab ahju taga.
Söögituba asetseb köögi ja kabineti vahel. Nende moodsate

majade ees on suur väljak. Minu korteri all elab keegi arst.

Valvur seisab panga ees. Meie suvila taga asetseb põld.

30.

АНЕКДОТЫ.

Покупатель. Скажите, вы меняете купленные у
вас вещи?

Прода в ё ц. Да, пожалуйста, можем переменить. А

что вы у нас купили?
Покупатель. Книгу.
Продавец. А почему вы желаете её переменить?
Покупатель. Мне не нравится её конец.

— Скажи, папа, какого композитора ты больше лю-

бишь, Глинку или Чайковского?

— Это трудно сказать, мой милый, я думаю, что Чай-

ковского.

— Вот это хорошо, — я только что уронил нй пол в

твоём кабинете большой бюст Глинки.
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Что находится в эт и x пакё т а х? В эт о м музё е много

интересных вещёй. Он служит н а железн о й дорог е. Мы

читали о велик о м русск о м поэте Пушкин е. Мы были

н а машинно-тракторн о й станц и и. Что он говорил обо

мне?
Eessõna о (об, обо) nõuab prepositsionaali; eessõnad в ja

на nõuavad prepositsionaali, kui sõna vastab küsimusele где?
(kus?).

Pangem tähele pгepоsit s i о n а а 1 i

■ tarvitamist!

Я не хотел этого сказать при Ma ei tahtnud seda laste

дет я х juuresolekul ütelda.

Первая русская газета была Esimene vene ajaleht trü-

напечйтана при Петрё Ве- kiti Peeter Suure ajal.
лик о м.

При школ е есть квартира для Kooli juures on korter

директора. direktori jaoks.
При мне был револьвер. Mul oli revolver kaasas.

Он играет н а роял е, на Ta mängib klaverit, viiulit,
скрйпк е, на гитйр е, на kitarri ja mandoliini.

мандолин е.

Молодой человек катается н а Noormees sõidab jalgrat-
велосипед е, н а лыж а х, н а taga, suuskadega, uisku-

конька хина лбдк е. dega ja paadiga.

п а к ё т pakk
при juures, juuresolekul,

ройль (/П.)
kaasas, ajal

klaver

скрипка (gen. pl. с к р й - viiul

п о к)
гитара kitarr

мандолина mandoliin

велосипёд jalgratas
лыжи suusad

коньки uisud

84
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Упражнение 97.

Asetada sulgudes olevad sõnad õigesse käändesse!

Он живёт в (этот новый дом). Кто хочет катёться на

(сани)? Он учится играть на (балалайка). Он читает книги

на (разные языки). В (эти комнаты) мало мебели. При
(университет) есть обсерватория. Ты должен сидеть на

(своё место). Все вещи лежат на (свои места). В (сегбд-
няшняя газета) нет ничего нового. В (последний номер)
журнала я читал о (новые текстильные фабрики). Во (все
большие города) много театров и кинематографов. Ав-

томобиль Ждёт на (товарная станция).

Упражнение 98.

Переведите!

Millest te räägite? Kas ta mängib hästi klaverit? Neis
kastides on ainult raamatud. Me sõitsime eile paadiga. Ta

kirjutab ajalehes kunstist. Ma sõidan jalgrattaga koju. Me
sõitsime suuskadega. See noor professor töötab ülikooli

juures. Millal sa sõidad puhkusele? Talupoeg ületas normid
100% võrra. Professori loengutel on alati palju kuulajaid
(слушатель).

32.

СПОРТ.

Летом катаются на лбдках, купаются, плйвают. Мно-

гие любят кататься на велосипёдах и мотоциклетах г Мно-

гие играют в футббл, теннис. Любимый зимний спорт —

катйнье на лыжах, на конькйх, на санях.

Советский народ любит спорт. На каждой фабрике,
в каждом учреждёнии, в каждой школе, почти в каждом

колхозе имеются комёнды спортсменов и физкультур-
ников.
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Спорт укрепляет здоровье человека. Физкультурник
всегда готов к труду и обороне.

rahvasнарод
asutis, asutamineучреждёние

физкультурник
спортсмен

плавать (-ю, -е ш ь)
мотоциклет

ujuma, (laevaga) sõitma
mootorratas

sõitmine, veeremine,катанье

(kergesti) libisemine

kindlustama, kinnitama,укреплять (-ю, -е ш ь)
kosutama

tervisздоровье

Упражнение 99.

Проспрягайте!

Катйться, хотеть, мыть, стрбить.
i

Упражнение 100.

Asetada sulgudes olevad sõnad Õigesse käändesse!

Я умею кататься на (коньки) ина (лыжи). Между (то-
варищи) было состязание в футбол. За (эти деревья) на-

ходится фруктовый сад. Яне помню (его имя). На фаб-
рике бблее (пятьсот) рабочих. Мы говорили с (они) на их

(родной язык). Он родился в (1912) году. У (дедушка)
было пять (сын) и две (дочь). Наша страна богата (ка-
менный уголь) и (желёзо). У людей всегда много (жела-
ния). У него много (знакомые), но мало (друзья).
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33.

ЛЫЖНЫЙ СПОРТ.

Опыт показывает, что во время войны лыжники на из-

вёстных участках фрбнта могут играть большую роль.

Поэтому у нас готовят лыжников для славной Советской

Армии.
Вот и нам, рабочим, устроили лыжную вылазку. Утром

мы собрались около клуба. У нас были новые лыжи.

Мы направились к большому лёсу, где снег был так глу-

бок, что без лыж было невозможно ходить. Когда мы

устёли, мы отдыхёли в лесу под высокими сбснами. После

короткого отдыха мы направились в степь. Там снег

был не так глубок, как в лесу. Мы бежёли быстро. Наша

вылазка продолжалась несколько часов. В шесть часов

вёчера мы были уже дбма.
*

лыжный suusa-

опыт katse; kogemus, vilumus

в о й н ä sõda
лыжник suusataja
известный tuntud, teatud

роль (А) osa, roll
славный kuulus, tubli

направиться (jut.
-в л ю с ь, -в и ш ь с я)

suunduma, siirduma

вылазка rännak, retk
степь (/.) stepp, rohtla

глуббкий sügav
невозмбжно (on) võimatu, võimatult
cocnä (gen. pl. с 6 с е н) mänd (männi)
продолжаться (-ется) kestma
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Упражнение 101.

Письменно ответить на вопросы!

1. Почему у нас готбвят лыжников для Советской Ар-
мии? 2. Где собрались рабочие? 3. Почему в лесу нельзя

было ходить без лыж? 4. Где лыжники отдыхали?
5. Сколько времени продолжалась лыжная экскурсия?

Упражнение 102.

Kirjutada mitmuses!

1. Под соснбй, 2. из учреждёния, 3. своему брату,
4. с крестьянином, 5. нет ни карандаша, ни пера, 6. у на-

шего друга, 7. без ножё и вйлки, 8. ребёнок играет, 9. о

своём сыне, 10. моего брата мобилизовали.

Упражнение 103.

Kirjutada vastandid!

длиннёе
слабёе

грбмче
больше

холоднёе

труднее

беднёе
хуже
стёрше
ближе

Упражнение 104.

Просклоняйте!

Пять метров; сто рублей; одна копейка; две ошибки.



Упражнение 105.

Переведите!
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Спортйвный костюм. Только что купленный велоси-

пед. Чистый воздух. Взято в плен двести человек. Ему
велели выйти из зала.’ Во дворцё много предметов ис-

кусства. Бензин наливают в бак. Впередй ехал грузовйк,
сзади две телеги и легковая машйна. Я удивляюсь, почему

у вас такие крупные расходы. Что она шьёт?

34.

РУКАВИЦЫ.

(Рассказ вр а ч ä).

Это было в Сибири, где я служйл в молодые годы, до
революции. Ехал я однажды верхом на лошади зимой к

больнбму. Торопйлся. Ехать было далеко. Был очень

холодный день. Лошадь моя устала, и я тоже. Стало тем-

неть, и я решил остановйться, чтобы немного отдохнуть и

покормить лошадь. Но где? Дорога шла через пустбе
поле. Кругом был снег и больше ничего. К счастью, я за-

метил вдалй огонёк и поехал на него. Это был маленький
Я зашёл туда, попросйл себе чаю, велёл дать

овса лошади, а сам смотрю на часы. Время идёт, а меня

ждут у больного. Скорее, скорее в дорогу. Заплатйл хо-

зяину за чай, за овёс, оделся. Хочу итти на двор. Где же

мои рукавицы? Их нет. Осмотрел пол в избе, вышел на

двор — искал везде, но нигде не мог найти. А как ехать

в такую холодную погоду без рукавиц?
В углу трактйра сидели какие-то люди. Кто они были,

яне знаю. «Брйтцы,» сказал я им, «кто из вас может про-

дать мне рукавицы?» Никто не ответил ни слова. «Брйт-
цы,» повторил я, «продайте рукавицы. Я дам за них три
рубля.» Ответа нет. «Братцы, я дам пять рублей, продай-
те!» Один высокий крестьянин встал из-за стола, посмот-
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рел на меня, подал мне пару рукавиц и сказал: «Бери!» ■—

«Спасибо, братец, вот тебе деньги,» сказал я. — «День-
ги?» спросил крестьянин. «Нет, не надо мне твоих денег.

Если ты даёшь пять рублей за пару рукавиц, значит без

них ты в большой бедё. А если человек находится в бедё,
надо ему помочь, а не деньги от него брать!» Я поблаго-

дарил крестьянина, тотчас сел на лошадь и поехал дальше.

Эта näpa рукавиц лежит у меня теперь в кабинете в

шкафу. Иногда я смотрю на них и вспоминаю чёстного

дбброго, простого человека, который помог мне в холод-
ный зимний вечер в далёкой холодной Сибири.

зайти (fut. зайду, -ё шь; (sisse, kellegi poole)
praet, зашёл, -шла)

овёс (gen. овса)
изба

братец (р/. братцы)
подать (fut. подам,

-д ä ш ь)
чёст н ы й

зимний

astuma
kaer

külamaja
vennake, vennas

ulatama

aus

talvine, talve-

Вопросы.

1) Где служил доктор? 2) Куда он торопился? 3) Ка-

кое тогда было время года? 4) Зачем доктор хотел оста-

новиться? 5) О чём думал доктор, когда сидел в трактире?

рукавица
labakinnas

рассказ jutustus
врач arst

Сибирь (/.) Siber

в е р х ö м ratsa

больной haige
т е м н ё т ь pimenema
вскоре varsti

огонёк (gen. огонька) tuluke

трактир kõrts, trahter
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6) Что он потерял? 7) Кто сидел в углу комнаты? 8) Что

доктор просил у тех, которые сидели в углу? 9) Кто дал

доктору рукавицы? 10) Что сказал доктору высокий кре-
стьянин? 11) Почему рукавицы лежат теперь в кабинете

у доктора?

Упражнение 106.

Asetada sulgudes olevad sõnad õigesse käändesse!

В (старинные дома) толстые стены. Я учился по (эти
книги). Доктор торопился к (больная девочка). Перед
(мои окна) старый сад. На (наш завод) делают разную

проволоку. Я гулял пешком по (ленинградские улицы).
На полке лежит портфель с (разные нужные бумаги). Отец

рассказывал о (новый роман).

35.

Pangem tähele

adverbe, mis väljendavad kohta!

Nad vastavad küsimustele:

наверху ülal

далекб kaugel
близко lähedal

кругбм ümberringi

где? куда? откуда? (kus? kuhu? kust?).

Эта вещь находится внизу all

Грузовик ёдет туда sinna

сюдй siia

оттуда sealt

отсюда siit

Мы идём вперёд edasi, ettepoole
назад tagasi
вниз alla

вверх üles

напрйво paremale
налево vasakule

обрйтно tagasi



Упражнени e 107.

Переведите!
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Arst elab all, insener — ülal. Minge vasakule! Ümber-

ringi oli mets. Miks te seisate nii kaugel? Kes võttis siit need

asjad? Ta vaatas ettepoole. Me elame lähedal. Minge üles!

Pangem tähele
I

adverbe, mis väljendavad aega!

Nad vastavad

Я приехал

Pangem tähele

adverbe, mis väljendavad viisi!

Nad vastavad küsimustele как? каким

Он обещал сделать это

доставить

говорить
написать

выучить
сказать наизусть peast

Я нечйянно kogemata
нарочно meelega
случййно juhuslikult
напрйсно asjata

сделал это

küsimustele когда? (millal?)

наднях neil päevil
рано vara

поздно hilja
недйвно hiljuti
давно ammu

только что äsja

л образом? (kuidas?).

скбро ruttu

дйром tasuta

медленно aeglaselt
снова uuesti, taas

наизусть pähe



Упражнени e 108.

Переведите!
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Ma sain selle kalendri tasuta. Asjata te räägite nõnda.

Kirjutage kõik uuesti! Kas te ei oska seda peast ütelda? Sa
ei tee seda kogemata, vaid meelega. Varsti on ta siin. Ma
leidsin juhuslikult vanaaegse pildi. Rong läheb aeglaselt. Ta
oli siin hiljuti. Neil päevil oli huvitav loeng. On juba hilja.
Ta töötas tasuta. Ärge rääkige nii ruttu. Te tulite hilja. Juhus-
likult ma olin seal.

Pangem tähele!

Väga palju on adverbe, mis on moodustatud omadus
sõnadest, näit.:

красивый (ilus)
красиво (ilusasti)

сильный (tugev)
сильно (tugevasti)

тихий (vaikne)
тихо (vaikselt)

светлый (hele, valge)
светлб (heledalt)

тёмный (pime, tume)
темно (pimedalt)

прямой (sirge, otsene)
прямо (sirgelt, otseselt)

русский (vene)
по-русски (vene keeli, venepäraselt,

vene moodi)
немецкий (saksa)

по-немецки (saksa keeli, saksapära-
selt, saksa moodi)

практйческий (praktiline)
практически (praktiliselt)

фактйческий (faktiline)
фактйчески (faktiliselt)

политйческий (poliitiline)
политйчески (poliitiliselt)
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Märkus.

Teatavail määrsõnadel, mis on moodustatud omadussõnadest,
on keskvõrre nagu omadussõnadelgi:

Kirjutada punktjoonele antud sõna vastand!

мёдленно
тудё
нечаянно

сильно

худо

оттуда

нигдё
никогдё
тихо

давнб

рёно
наверху
вперёд
вниз

налёво

далеко

нельзя

прёвильно

Упражнение ПО.

Переведите!

Я нигде не бываю. Кто вездё, тот нигдё. Мы все здесь,

кроме сестры. Урок нужно выучить наизусть. Везде хо-

рошо, где есть добрые люди. Говори и пиши просто! Лучше
поздно, чем никогда. Вечером на улице было светло, как

днём. Я искал его, но нигдё не мог найти. Я пойду прямо
домой. Он говорит красиво. Я пойду пешком. Ты

так тихо говоришь, что я почти ничего не слышу. Мало
знать русский язык теоретически, надо знать его практи-
чески. «Медный всадник» — это памятник Петру I.

весело (lõbusasti) — веселёе (lõbusamini)
дёшево (odavasti) — дешёвле (odavamini)
скоро (ruttu) — скорёе (rutemini)

Упражнение 109.
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36.

ЯНКО-МУЗЫКАНТ.

Янко было десять лет. Он жил в панской Польше.

Янко был худенький мальчик с льняными, почти белыми

волосами.

Зимой он ббльшей частью сидел за печкой и плакал от

холода и гблода.
Мать его, бедная работница, любила сына по-своему, но

била часто.

На восьмбм году он был уже пастухом.

Янко очень любил музыку. Везде её слышал.

Пойдёт в лес с корзинкой за ягодами, но приходит до-

мой без ягод и говорит:
— Мама, там чтб-то в лесу играло . . . ой, ой!
В поле ему играла трава, в сйдике ему пели птицы. По

вечерам он прислушивался ко всем голосам, какие только

можно слышать в деревне, и ему казалось, что вся деревня
играет.

Раз, когда он прислушивался к игре вётра в вилах, ко-

торые он держал в руке, его увидел хозяин и избил его.

Люди его называли: «Янко-музыкант». Весной он убе-
гйл из дома, чтобы делать дудки возле ручья. Ночью, ког-

да лягушки начинёли квакать, жуки жужжать, петухи петь,
он не мог спать, только слушал.

Сторож, который ходит ночью по деревне, часто ви-

дел белую рубёшку Янко. Мальчик стоял у стены трак-

тира и слушал, как тихо пела скрипка.

Он всё бтдал бы за скрипку . . .

Если бы ему хоть один раз позволили подержать в ру-
кйх скрипку!

Он сам себе сделал скрипку из лубкй и конского во-

лоса, но она не хотела играть так хорошо, как та, в трак-

тире: она пела тихо, очень тихо, будто муха или комёр.
Но Янко играл на ней с утрй до-вечера.



Один из работников помёщика-пёна имел скрипку и

иногдй играл на ней. Янко хотелось хоть раз взять её в

руки или хоть рассмотрёть её хорошёнько.
Однажды вечером в комнате нё было никого.

Янко давно уже смотрел через открытую дверь на

скрипку. Он очень боялся, но какая-то сила толкала его

вперёд.
И вот он уже в комнате.

Через минуту в темнотё послышался тихий и грустный
звук. Это Янко заиграл на скрипке. И вдруг . . .

— Кто там? спросил какой-то сердитый голос.

В комнате сделалось светлб, а потом послышались уда-

ры и плач ребёнка.

На другой день бедный Янко стоял перед судом у стар-

шины.

Старшина посмотрел на него. Мальчик стоял перед ним

маленький и худенький.
Что делать?
— Выпороть, решил старшина.

Янко выпороли.

Пришла мать, чтобы взять ребёнка. Мальчик был очень

слаб. Мать на руках отнеслй его домой. На другой день

он не встал, а на третий вечером — умирёл на лавке.

Был вечер. Девушки пели. Со стороны ручья были

слышны звуки дудки. Янко слушал в послёдний раз, как

играет деревня. Около него лежала его скрипка из лубкй.
Глаза маленького музыканта были открыты, но слы-

шать он уже ничего больше не мог.

Над маленьким музыкантом тихо шумёли деревья.

П ö л ь ш а Poolamaa

худенький kõhn

л ь н я н ö й lina-; linataoline
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волос (pl. -сы или -cä)
холод (pl. холода)
голод

по-своему

пастух

везде

руч ё й (gen. ручья)
лягушка (gen. pl. ляг у-

ш е к)
к в ä к а ть (-ает)
жук

жужжать (-ж и т)
петух

рубашка (gen. pl. руб ä-

ш е к)
хоть = хотя

л у б 6 к (gen. л у б к ä)
конский

комар
помещик

т e м но т ä

грустный
звук

сердитый
плач

суд

старшинй
(в ы)п о p о ть (порю, -ешь)

juus
külm, külmus

nälg
omaviisi, omamoodi

karjane
kõikjal

kuulatama

hang, vigel, hark

pajuvile, roopill
oja
konn

krooksuma

sitikas, mardikas

sumisema; pirisema
kukk
särk

puukoor
hobuse-
sääsk
mõisnik

pimedus
nukker, kurb

heli, kõla

vihane, pahur, kuri
nutt

kohus; kohtumõistmine
vallavanem
1. nahatäit andma, 2. õmb-

lusest lahti harutama

Упражнение 111.

Расскажите: 1) какова была жизнь талантливого

(талантливый — andekas) крестьянского мальчика до рево-

прислушиваться (к, dat.) j
прислушаться (Jut. -ю с ь, >

-ешься) |
вилы (р/.)
дудка (gen. pl. д у д о к)
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люции, 2) жизнь талантливого крестьянского мальчика в

настоящее время.

Упражнение 112.

Alljärgnevais lauseis täita lüngad nõutavate sõnadega!

Отец покупал лошадь.

Отец купил лошадь.

Isa ostis hobust.
Isa ostis hobuse.

Ülesanne.

1) Kuidas on vene keeles väljendatud mõtted: a) ostis ho-

bust ja b) ostis hobuse?

2) Missugused verbid on siin vene keeles sõna «ostma»

jaoks?

Pangem tähele!

Verbi покупать nimetatakse imperfektiivseks verbiks

(ehk verbiks imperfektiivse aspektiga) — глагол нё-

совершенного вида; verb купить on perfektiivne
verb (ehk verb perfektiivse aspektiga) — глагол совер-
шённого вида.

Янко прислушивался ко всем
. . . . . Ему казалось, что

вся деревня ....Ночью лягушки . . . . , жуки . . . .

Мальчик играл ....Какая-то сила толкала его . . . .

Старшина велёл мальчика
....

В комнате послышался

тихий
....Деревья тихо

. . . .

37.

Pangem tähele!

VERBIDE ASPEKTE.

Eelmisest näitest selgub, et vene keeles kuulub osa verbe

imperfektiivsete verbide hulka', kuna teised on perfektiivsed.

Imperfektiivne verb tähendab, et

1) tegevus toimub praegu:

я покупаю — та ostan

я пишу — та kirjutan
я получаю деньги — та saan raha;
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2) tegevus oli minevikus, aga on teadmata, kas ta on lõpule
viidud:

я покупал новый словйрь —ma ostsin uut sõnastikku;

3) tegevus toimus korduvalt:

я получал деньги — ma sain raha (korduvalt);

4) tegevus toimub tulevikus korduvalt:

я буду получать сто рублей в месяц —

mina saan (tulevikus) sada rubla kuus,

я буду покупать только здесь —

mina ostan (tui.) ainult siit;

5) tegevus toimub tulevikus, aga on teadmata, kas ta

viiakse lõpule:

я буду читать газету — mina loen (tui.) ajalehte.

Perfektiivne verb tähendab, et

1) tegevus on lõpule viidud:

я купил новый словарь — ma ostsin uue sõnastiku,
я написал длинное письмо — та kirjutasin pika kirja,
я получил деньги — ma sain raha (kätte);

2) tegevus toimub tulevikus ja peab lõpule viidama:

я куплю новый словарь — ma ostan (tui.) sõnastiku,
я напишу длинное письмо — та kirjutan (tui.) pika kirja,
завтра я получу деньги — homme ma saan raha kätte.
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Ülesanne.

1) Mis põhjusel perfektiivsetel verbidel ei ole oleviku

vorme?

2) Mille poolest erinevad imperfektiivsete ja perfektiiv
sete verbide tulevikuvormid?

Verbi aspektide mõningaid näiteid,

Esimene infinitiiv — imperfektiivne,

teine infinitiiv — perfektiivne.

Infinitiiv Olevik Minevik Tulevik

спрашивать спрашиваю, -ешь спрйшивал буду спрашивать

тишь

спросить (н е т)

отвечйть

ответить

отвечаю, -ешь

(нет)

спросйл спрошу, спрбсишь

отвечйл буду отвечать

отвётил отвечу, отвётишь

позволял буду позволять

позволил позвблю, -ишь

позволять позволйю, -ешь

позвблить (нет)

видеть

увидеть

вижу. видишь

(нет)

делать делаю,, -ешь

сделать

читать читаю,, -ешь

прочита ть (нет)

писать пишу, пишешь

написать /'чет''

платить плачу, плйтишь

заплатить (нет) -pirUBE‘ÄhBEUBS

MlHlBIfUÄVÄQ
ITHlEIfUBS

IfHlElfU

ЧШЭ-‘Ашиивн1ГВЭИЦВН

чхвэииЛГАдIfBOHU

чгпэ-‘(MBiHhoduIfBIHhOdU

члвхиьЛСЛдIfBIHh

ЧГПЭ-‘СНВ1ГЭГЭ1ГВ1ГЭ1ГЭ

ч±в1гэгAifAgirBiraV

чшиГиаЛ‘АжиаАiratfaaA

ч1ЭГиаAtfÄg1гэгиа

закрывйть закрывйю, -ешь

закрыть (нет)
закрывал

закрыл

буду закрывать

закрбю, -ешь

начинйл

начал

буду начинать

начну, начнёшь

кончал

К0НЧИЛ

буду кончать

KÖH4V кончишь

расска-
зывал

рассказйл

буду рассказы-

вать

расскажу, рас-
скажешь

начинать начинаю, -ешь

начать (нет)

к о н ч ä т ь кончбю, -ешь

кбнчить (нет)

р с с к ä з ы- рассказываю.

в ать -ешь

рассказйть (нет)
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Infinitiiv Olevik Minevik Tulevik

Отец (позволял, позволил) сыну сегодня итти в кино.

Он (вставал, встал) вчера в шесть часов утра. Мы уже

(кончали, кончили) работу. Вчера он (терял, потерял)
большую сумму. Летом я (вставйл, встал) в шесть часов

утра. Несколько раз он (давал, дал) мне читать свои кни-

ги. Сегодня доктор не мог меня (принимйть, принять). Он
любит (рассказывать, рассказйть) разные анекдоты. В

прошлом году он (получал, получил) пятьсот рублей в

месяц, а в этом году он получает шестьсот. Прошу вас

каждый день (начинать, начйть) работу в семь часов. Он

всегда (говорил, сказал) правду. В декабре месяце я хочу

(брать, взять) уроки немецкого языка.

Упражнение 114.

Märkida klambritesse kas «/» või «р», vastavalt verbi aspek-
tile (<«» — imperfektiivne aspekt, «р»

perfektiivne aspekt)!

Я расскажу ( ) вам, что я видел. Он принимает ( )
каждый день ванны. Я напишу ( ) вам, сколько это стоит.

Зачем вы теряете ( ) так много времени? Я сделаю ( )
всё, что смогу. Я возьму ( ) эти вещи к себе. Теперь я

принимать принимйю, -ешь принимал буду принимать
принять (нет) принял приму, примешь

терять теряю, -ешь терял буду терять

потерять (нет) потерял потеряю, -ешь

давать даю, даёшь
*

давал буду давать

дать (нет) дал дам, дашь

говорить говорю, -ишь говорил буду говорить
сказать (нет) сказал скажу, скажешь

брать беру, -ёшь брал буду брать
взять (п е т) взял возьму, -ёшь

Упражнение 113.

Valida sulgudest õige aspektiga verb!
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буду платить () за комнату двадцать рублей в месяц. Он

взял () у меня крупную сумму. Он купил ( ) моторную

лодку и летом будет кататься ( ) по реке.

Упражнение 115.

Järgnevais lauseis asetada verbid tulevikku!

Я (прочитать) газету. Мы (написать) упражнение, а по-

том (читать). Когда я (кончить) эту работу, тогда (на-
чать) другую. Когда я вас (увидеть)? Они (сделать) это

к понедельнику. Летом мы (закрывать) контору в пять

часов. Я (взять) ружьё (püss) и (пойти) в лес. Он (брать)
ванны. Завтра я (дать) вам новый номер журнала. Что ты

(сказать)? Сегодня я получил от него письмо и завтра ему
(ответить).

Panna tähele, kuidas muutub verb tähenduselt mitmesuguste
eesliidete juurdelisamise puhul:

Infinitiiv Olevik Minevik

пишу, писал

-ешь

нет написал

Tulevik

писйть буду писать

kirjutama
написйть напишу, напи-

шешь(valmis) kirju-
tama

вписйть впишу, впишешьнет вписал

sisse kirjutama
выписать выписал выпишу, выпи-нет

välja kirjutama
переписйть

шешь

перепишу, -ешьнет пере-
писйлümber kirjutama

списать списал спишу, -ешьнет

maha, ära kirju-
tama

подписйть нет подписал подпишу, -ешь

alla kirjutama
надписать нет надписал надпишу, -ешь

peale kirjutama
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приписйть
juurde kirjutama

приписал припишу, -ешьнет

записать нет записал запишу, -ешь

üles kirjutama
пописйть нет пописал попишу, -ешь

(veidi) kirjutama

Missugused neist verbidest on perfektiivsed?

Märkus.

Eesliide по väljendab peamiselt,

1) et tegevus ei kesta Uiga kaua:

читать — почитать, сидеть — посидеть, думать — поду-

мать, играть — поиграть, писать — пописать;

2) et tegevus on lõpule viidud:

обедать — пообедать.

Упражнение 116.

Переведите!

Давать — выдавйть — придавать,
думать — передумать — выдумать,
носить — вносить —выносить — приносить,
платить — выплатить — приплатить,

строить — перестроить — надстроить — пристроить,
ходить — приходить — выходить — входить — перехо-

дить — сходить.

Tabelist (vt. lk. 102, 103) selgub, et perfektiivsetel verbidel
вписать, переписать jt. puudub olevik. Kuidas aga ütelda
olevikus näiteks «ma kirjutan ümber»? Selleks on vene keeles
vastavad imperfektiivsed verbid:
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вписывать (вписываю, -ешь; вписывал; буду вписы-

вать), выписывать, переписывать, списывать, подписы-

вать, надписывать, приписывать, записывать.

Упражнение 117.

Переведите!

Министр выслушал доклйд. Я выписываю из русской
книги новые слова. Прошу вас списать слова этой песни!

Впишите все эти суммы в книгу. Он выдал мне кви-

тйнцию. Я записал всё, что он говорил. Что он выду-

мал? Яне могу выговорить этого слова. Мы хотим всё

пересмотрёть и передёлать.

38.

БРАТСКАЯ ПОМОЩЬ.

Однажды жили два брата, оба женйтые. У млйдшего,
новоземёльца, было пять человек детей, а у старшего, ко-

торый после демобилизации из Советской Армии стал

жить на хуторе брата и помогать ему в работе, детей не

было. С той поры у братьев пошла работа ещё лучше,

и к осени они могли сдать хлеба государству больше

своей нормы. Хлеб же, который остался, братья разде-
лили поровну. Каждый положил свою часть в амбйр.
Ночью старший брат не мог спать. Он думал: «Неправиль-
но мы разделили хлеб. У брата большйя семья, ему ббль-

ше хлеба надо. Пойду сейчас и положу ему в амбар нё-

сколько мешков зерна так, чтобы он не знал.» Встал и тот-

час сделал это.

Младший брат тоже не спал в эту ночь и тоже думал:
«Мы разделили хлеб непрйвильно. Мы с женой — люди

молодые, здоровые; скоро дети будут нам помогйть. А

брат живёт один с женой, он слабее меня; жалко мне его.

Надо ему прибавить от себя несколько мешков зерна.»
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Встал ночью, взял несколько мешков зерна и положил в

амбаре на половину брата.
Пошли братья утром в амбар и видят: сколько было у

каждого хлеба вчера, столько и сегодня. Удивились они,
но ничего друг другу не сказали.

На слёдующую ночь они опять сделали то же, а утром

опять увидели, что у каждого из них сколько было хлеба,
столько и осталось.

Так делали они несколько ночей, и, наконец, встрёти-
лись в тот момент, когда каждый нёс мешок зерна со своей

половины на половину брата.
С этого дня братья ещё больше полюбили друг друга

и ещё больше помогали один другому.

vennalikбратский
женатый naisemees

taluхутор (pl. хутора)
делить jagama

koosвмё с т e

поровну

амбар

võrdselt
ait

зерно (pl. зёрна)
прибавлять
прибавить (fut. пр и-

б а в л ю, -вишь)

tera, viljatera

lisandama, lisama

Упражнение 118.

Пе реведите!

Да здравствует братская дружба между нарбдами Со-

ветского Союза! Сильный должен помогать слабому.
Недавно мы встретились на станции. Сегодня из Москвы

будут передавать по радио речь товарища Сталина.
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Упражнение 119.

Leida lüngale sobiv adverb!

Нечаянно, далекб, поровну, пешкбм, рёдко, наизусть,
спокбйно, тблько что, снбва.

Эти рабочие получили большую работу и разделили её

Так поздно автобус не хбдит, и я дблжен итти

я сегодня разбил вазу.
Он бывает в театре очень

Этот врач живёт .

Этот делегат . . . . . приёхал из Сибири

Ребёнок спит

Пианист играет не по нотам, а

Работа написана неверно, а потому её нужно сделать

39.

Молодой человек, Август Сепп, работает в редйкции
журнала «Пионер». Наша молодёжь любит читать этот

журнал, идейно воспитывающий учйщихся наших школ.

Августа Сепп, хорошо говорящего по-русски и по-

эстонски, часто можно видеть за пишущей машиной. У

него и у его сотрудников всегда много работы.
Ha-днях редйкция журнала дала объявление в газету,

что йщет человека, уже работавшего в конторе и знаю-

щего бухгалтерию. На это объявление, по указанному в

нём адресу, пришла гражданка, которая сказала редактору

журнала, что она окбнчила курсы бухгалтёрии и хотела бы

получить это место.

Редактор сказал: «Приходите завтра на работу. Вы

будете помогать нашему сотруднику, товарищу Сепп.»

молодёжь (f.)
идейно

noorsugu
ideeliselt



учйщийся
пишущая машина

сотрудник ~

бухгалтёрия
указывать

указать (jut. укажу,
-e ш ь)

редактор

õpilane; õppiv
kirjutusmasin
kaastööline

raamatupidamine

j .näitama, osutama

toimetaja

Vorme

говорящий (который говорит),
умёющий (который умеет),
раббтавший (который работал),

nimetatakse partitsiipideks (п ричä с т и е).
Partitsiibid on moodustatud verbidest, aga lõppude järgi

sarnanevad nad millega?

Ülesanne.

Leida tekstist (§39) partitsiibid!

Pangem tähele,

воспитывать )
. ,

в о с п и т ä ть (Jut. -ю, -е ш ь) J
kasvatama

kuidas moodustatakse partitsilpe!

Oleviku 3. isik
mitm.

Oleviku partitsiip

дёлаю/т дёлаю/щ и й, -а я, -е е, pl. -и е — tegev
читаю/т- читйю/щ ий

„ „ „

— lugev
говоря/т говоря/щ и й

„ „ „
— rääkiv

одеваю/т/ся одеваю/щ и й/с я,
одеваю/щ а я/с я,

одеваю/щ е е/с я, pl. одеваю-

/щ и е/с я — riietuv

107
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Minevik

дела/л
чита/л
говори/л
одева/л/ся

Mineviku partitsiip

Märkus. Perfektiivsetel verbidel puudub oleviku partitsiip

Ülesanne.

Moodustada partitsiibid (olev, ja minev.) verbidest!

Писать, сидеть, думать, играть, давать, любить, петь

рисовать, стоять, просить, купаться.

Partitsiibid jagunevad kahte liiki: aktiivsed ja pas-
siivsed. Kõik ülalantud partitsiibid on aktiivsed.

Pangem tähele,

kuidas moodustatakse passiivseid partitsiipe!

Oleviku 1. isik
mitra. Oleviku passiivne partitsiip

любим

читаем

делаем

чита/л
сказа/л
да/л

дела/в ш и й, -а я, -е е, pl. -и е — teinud
чита/в ш и й

„ „ „
— lugenud

говори/в ш и й
„ „ „

- rääkinud

одева/в ш и й/с я, -а я/с я,
-е е/с я, pl. -и е/с я — riietunud

любйм/ы й, -а я, -о е, pl. -ы е — armastatav

читаем/ы й
„ „ „

— loetav
делаем/ы й

„ „ „
— tehtav

Mineviku passiivne partitsiip

чйта/н н и й, -а я, -о е, pl. -ы е — loetud

сказа/нный
„ „ „

— öeldud

да/н н ы й
„ „ „

— antud
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Märkus 1.

Mõnede verbide passiivne mineviku partitsiip moodustatakse lõpu
-тый abil, näit.:

взять — взятый, открыть — открытый, забыть — за-

бытый, занять — зйнятый, бить (peksma, lööma) — битый,
мыть — мытый, брить — бритый.

Märkus 2.

Partitsiibid käänduvad nagu omadussõnad, näit.:

дённая задача, данной задачи, данной задаче

Märkus 3.

Kui passiivne partitsiip esineb predikaadina, siis on ta

lühilõpuline, näit.:

журнал прочитан, магазин открыт,
книга прочйтана, лавка открыта,
всё прочитано, окно открыто,
книги прочитаны, двери открыты.

Упражнение 120.

Переведите!

Все местё заняты. Письмо, полученное вчера из Кры-
ма, лежит вмёсте с другими письмами. На улице много гу-
ляющих. Сдёланную ошибку нужно испрйвить. Сказано —

сдёлано. Этот начинёющий артист поёт хорошо. Куп-
ленные товары лежат на дворе. Не всегда легко полу-

чить желаемое. Война окончена. Враг взят в плен. Мать

пишет письмо дочери, живущей в Средней Азии.



40.

В КАБИНЕТЕ ЛЕНИНА.

Рабочий кабинет Владимира Ильича в Кремлё — это

комната в два окна, метров 35 плбщадью.
Книжные шкафы стояли около всех стен. Здесь была

основная марксистская литература (Маркс, Энгельс и др.),
энциклопедйческие словари, книги по эконбмике, неболь-

шой отдёл беллетристики, главным ббразом классики.

Книжные новинки складывались для Владимира Ильича

на одну из нижних пблок шкафа.
На особых этажёрках лежали комплёкты русских и ино-

странных газет. На отдёльном столе находились атласы

и карты.
Письменный стол стоял почти посреди комнаты. Спра-

ва и слёва от него — две этажёрки с партийной литерату-

рой, справочниками и книгами, нужными для просмотра.
На письменном столё небольшая лампа с абажуром.

Когда Владимир Ильич бывал один, он зажигал только

эту лампу, без вёрхней люстры. На столе нёсколько теле-

фонов, большие нбжницы, нёсколько хорошо очиненных

карандашей.
Перед рабочим столом Ленина стоял другой стол, во-

круг которого были кресла. Здесь много лет подряд бы-

вали заседания Политбюро.
Вся обстановка кабинета была простая и скрбмная.

ОСНОВНбЙ põhi-
главным õ б р а з о м peaasjalikult, peamiselt
новинка uudis

складывать üles laduma, kokku

panema

инострйнный välismaa, välis-

отдельный eri-; üksik

с п р ä в а paremal
слева vasakul

справочник käsiraamat

ПО
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Переведите!

Товарищ Сталин много говорил и писал по вопросам
марксизма-ленинизма. Основной вопрос. Текущие дела.

Почему вы так рано зажигаете лампу? Эти документы

находятся в осббой папке. Этот товарищ был на послёд-
ней партийной конферёнции. Он работал подряд два

дня и две ночи.

Упражнение 122.

Переведите!

Parteikirjandus. Ülemine lühter. Teravad (terav —

острый) käärid. Hästi teritatud pliiatsid. Marksistlik kirjan-
dus. Terve komplekt. Kõik tarvilikud käsiraamatud on eri

kapis. Need paberid on läbivaatamiseks kõrvale pandud. Suvel

pärast eksameid ma hakkan tegelema võõrkeeltega. Meie
külas on kolm uusmaasaajat.

просмотр läbivaatamine
зажигать süütama

люстра lühter
очиненный teritatud

подряд järgemööda
заседание — собрание
Политбюро = Поли-

тическое бюро
обстановка sisustus

скромный tagasihoidlik

Упражнение 121.

41.

Желая изучить русский язык, дёлайте так: читайте

по-русски, говорите всё, что можете, слушайте внимй-

тельно, как говорят другие, и записывайте новые слов!!
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Читая и говоря по-русски, запйсывая слова

и слушая русскую речь, вы скоро будете знать русский
язык.

Один из моих знакомых в один год научился говорить

по-русски. Купи в себе несколько русских книг, он каж-

дый день читал, переводил и везде, где можно, говорил

по-русски. Услышав новое слово, он тотчас спраши-
вал его значёние. Прочитйв новый рассказ, он писал

пересказ и давал его учителю провёрить. Получйв от

учителя провёренный пересказ, он исправлял ошйбки и

иногда всё перепйсывал снова. Через год он уже мог

довольно хорошо выражать свои мысли на русском языкё.

переводйть (перево-
жу, -д и ш ь)

tõlkima

пересказ
проверить (fut. прове-

рю, -и ш ь)
в ы р а ж а т ь (-а ю, -е ш ь)
мысль (/.)

ümberjutustus
kontrollima

väljendama
mõte

üsna, kaunis, küllaltдовольно

Vorme

говоря (kõneldes), чит ä я (lugedes), поговорйв
(olles kõnelnud), прочитйв (olles lugenud)

nimetatakse gerundiivideks (деепричйстие).

Pangem tähele

gerundiivi moodustamist!

Imperf. verbi

olevik

Imperfekt,
gerundiiv

Perfektiivse

verbi minevik

Perfekt

gerundiiv

говор-ит говор-я поговорй-л поговорй-в —

поговорй-в ш и

чита-ет читй-я прочита-л прочита-в —

ьрочита-в ш и

одева-ет-ся одева-я-сь оде-л-ся оде-в ш и-сь



Переведите!

Приехав в город, он стал искать хорошую гостиницу.
Она ушла, не сказйв ни одного слова. Любя музыку, он

часто ходит на концерты. Живя и работая в деревне, этот

молодой человек не имел времени быть в городе. Прочитйв
газету, он снял очки. Не имея свободного врёмени, я мало

хожу в гости. Мясо куплено на рынке. Работая с утрй до

вечера, я имею мало времени для отдыха. Встрётив ди-

ректора, я пёредал ему ваше прошёние.

Упражнение 124.

Moodustada gerundiivid verbidest!

Обедать, надевать, купаться, кататься, начинать, вста-

вать, знать, думать, смотреть.

Упражнение 125.

Переведите!

Seistes on raske kirjutada. Aias töötades ta väsis ära.

Lõpetanud töö, ta läks jalutama. Hilinenud rongile, me läk-
sime koju.

Упражнение 126.

Leida igale vasakul antud lausele sobiv jätk paremal pool
antud lausete hulgast!

8 из

Я не хочу ехать с этим потому что вы в другой
пбездом, шляпе и в летнем ко-

стюме.



Наши рабочие получили спросите у начальника

премию
Если вы хотите точно

знать, когда приходит этот

поезд,
Я не могу спокойно

спать,

Мы получили денег по-

ровну,
Я вас не узнал,

станции.

за быструю и тбчную ра-
боту.

лотому что разделили ме

жду собой работу по-

ровну.

потому что он идёт мед-
ленно.

потому что кто-то в дру-
гой комнате играет на

рояле.

42.

РАБОЧИЙ ДЕНЬ ЛЕНИНА.

Обычно Владимир Ильич приходил в свой кабинет
около десяти часов утра. Он просмйтривал газеты, потом

вызывал секретаря и заслушивал сообщёние о получен-

ных важнёйших бумагах, давал указания на день: о при-

ёме, об общем распорядке дня, подписывал бумаги и т. д.
Часов в одиннадцать работа ужё шла во-всю: начина-

лись приёмы, заседания, разговоры по телефону, писание

статёй, резолюций.
В то же время он часто вызывал секретарей, давал но-

вые поручёния, трёбовал точного И быстрого выполнёния

и провёрки.
Часа в четыре Владимир Ильич уходил обедать и отды-

хать, а к шести часам вечера он обычно снова был в каби-

нете или в зале заседаний Совёта народных комиссаров

(СНК).
По вечерам, после десяти или одиннадцати часов, ча-

сто снова бывёли приёмы и разные другие дела. Иногда
Владимир Ильич для отдыха около двенадцати часов ночи

делал прогулку на автомобиле.

вызывать välja kutsuma

секретйрь (m.) sekretär

114 •
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заслушивать — слу-
шать

На собрании было заслушано интересное сообщёние
товарища Н. В каждом деле нужна точная провёрка.
Цённое указание. Я получил целый ряд (rida) указаний.
Мне дйли новое поручёние. Директор трёбует точного

выполнёния плйна. Этот вопрос стоит в порядке дня.

Упражнение 128.

Переведите!

Я склйдываю дрова. Скромная обстановка. Я удивля-

юсь этому. Стеклянная крыша. Руль моторной лодки.
Колесо велосипеда. Проверка времени. Сегодня на улице

я упйл. Лучше не торопиться, а делать аккуратно и точно.

сообщение teade

указание näpunäide, juhatus
приём vastuvõtt
распорядок = поря-

док

В О - всю täies hoos

поручение ülesanne, käsund
точный täpne
выполнение teostamine, täitmine

провёрка kontroll
снбва = опять

прогулка jalutuskäik

Упражнение 127.

Переведите!

43.

УМЕЙ РАБОТАТЬ, УМЕЙ И ОТДЫХАТЬ!

Владимир Ильич часто говорил, что молодёжь должнй
учиться и учиться. Своей жизнью он показал, как нужно
учиться.
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В гимназии он был всегда отлйчным учеником и окон-

чил её с золотой медйлью. После окончания гимнйзии он

поступйл в университет и началйсь годы серьёзной учёбы.
Но так как он был революционёр, его исключйли из уни-

верситета. Тогда Владимир Ильич решил окончить уни-

верситет экстёрном и стал готовиться к экзаменам на пол-

ный курс университета. В 1891 году он поехал в Петер-
бург, блестяще сдал государственные экзамены и получил
диплбм.

Ленин свободно владёл французским, немецким и ан-

глийским языками и поражал всех своим умом и образо-
ванием. Ужё в молодые годы он широко был знаком с

марксйстской литературой.
Владимир Ильич умел учиться и работать, умел и

отдыхать. Он любил чистый воздух, прогулки, купанье,

гимнастику и игру в шйхматы. Он умел точно распреде-
лять время: когда и как работать, когда и как отдыхать.

Даже сйдя в тюрьмё, он строго распределял время. Он и

здесь читал серьёзные книги и писал свои работы; систе-

матически занимался гимнастикой; после гимнастики пере-

ходил к серьёзному чтению; после серьёзного чтения пи-

сал; после письма переходил на чтение беллетристики.
Живя в Сибири, Ленин перечитал Маркса, перечитал

десятки книг по философии, экономике и статистике, про-

должйл изучение иностранных языкбв, а в часы отдыха

делал большие прогулки, катйлся на конькйх, перечи-
тывал Пушкина, которого особенно любил, Лёрмонтова,
Некрйсова и др.

отличный — очень

хороший
золотой kuld-, kuldne

окончание lõpetamine; lõppemine;
lõpp

самостоятельный iseseisev

серьёзный tõsine

учёба — учение
ИСКЛЮЧЙТЬ 1 .... 1 ., ,

Исключив (fut. -ч у, -й ш ь)} va 'Ja heltma: erandama



117

блестяще
госудйрственный
владёть
поражать
У м

образование
распределять
тюрьма

продолжать

изучёние
иностранный язык

особенно

hiilgavalt
riiklik
valdama

üllatama, hämmastama

mõistus, tarkus
haridus

jaotama
vangla
jätkama
uurimine

võõrkeel
eriti

Pidagem meeles!

Сдать экзамены; владёть языками; распределять время;

готбвиться к экзаменам.

Упражнение 129.

Переведите!

Мы продолжйем наш разговор. Знакомы ли вы с эс-

тонской беллетрйстикой? Серьёзная книга по электротёх-
нике. После серьёзного чтения переходим к лёгкому. Рас-

пределите эту работу по месяцам и по дням. Для отдыха

делайте небольшую прогулку пешком. Молодёжь должна

уметь серьёзно работать и отдыхать с пользой для себя и

других. Жаль, что вы не можете читать книги на ино-

странных языкйх.

44.

ЧЕРЕЗ СЕВЕРНЫЙ ПОЛЮС В АМЕРИКУ.

Герби Советского Союза, лётчики Чкалов, Байдукбв и

Белякбв, готбвились к полёту Москва — Сёверный пблюс
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— Северная Америка. Это самый короткий, но самый

трудный путь из Европы в Америку. Никто из людей ни-

когда ещё не пользовался этим путём. Чкалов и его това-

рищи ясно представляли себе все трудности этого пути

над Ледовйтым океёном, где каждую минуту их самолёт

мог погибнуть.
Лётчики долго изучёли по карте и по книгам каждый

шаг трудного нового пути и внимётельно проверяли свой

самолёт.

Товарищ Сталин очень интересовался всеми деталями

этого полёта.

Вот что расскёзывал товарищ Чкалов о том, как он

получил разрешёние на этот полёт.

«Товарищ Сталин стал расспрашивать нас обо всех

подробностях нашей работы.
— Так вы, товарищ Чкалов, говорите, что выбор само-

лёта прёвилен? — спросил он меня.

Потом, несколько помолчав, добавил:
— Всё-таки один мотор ...

Этого не надо забывать.

Я ответил:

— Товарищ Сталин, мотор отличный. Нет основёний

беспокоиться.

В зал вошли воённые, начальники лётного дела. Това-

рищ Сталин вёсело сказал им:

— Ведь вот, что с ними подёлаешь? Хотят через полюс

в Северную Америку лететь. Ваше мнёние?
—По нашим свёдениям, товарищи Чкалов, Байдуков

и Беляков готбвы к полёту. Мы думаем, что полёт можно

разрешить, — ответили вошёдшие товарищи.

Наступил самый решающий момент. Товарищ Сталин,
задав еще несколько вопросов, немного задумался, а по-

том сказал:

— Я — за.

Значит, летим! Итак, Москва — Северный полюс —

Америка.»
И вот 18 июня 1937 года смелые лётчики вылетели из

Москвы по линии Москва — Белое море — Земля Фрёнца
Иосифа — Северный полюс. Лётчики были в воздухе
63 часа 25 минут и пролетёли за это время 12 000 кило-

метров.
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20 июня в 7 часов 30 мин. вёчера аэроплан Чкалова и

его товарищей опустился на зёмлю на аэродроме близ

Портланда в Соединённых Штатах. Весь культурный мир

быстро узнал об этом, и на аэродром пришли не только

жители Портланда, но многие приехали из других городов,
чтобы привётствовать советских героев-лётчиков.



Переведите!

120

Прошу вас об этом не беспокбиться! Что с ними поде-

лаешь? Этого не надо забывёть. Я хочу знать обо всех

подробностях нашей работы. Разрешёние получено. Весь

Советский Союз привётствовал своих героев-лётчиков.
Он пользуется моими вещами. Разрешите мне пользо-

ваться вашими книгами!

Упражнение 131.

Переведите!

See ei ole selge. Palju raskusi. Ma sain loa. Minu arva-

mus. Otsustav moment. Julged lendurid. Üks sõjaväelane
ootab teist. Õige valik. Tõsine alus. Meie nõukogude noorsugu.
Pikk artikkel.

Упражнение 132.

Leida igale vasakul antud lausele sobiv jätk paremal pool antud

lausete hulgast!

Я должен немного от-

дохнуть,
Он хорошо выражйет

свои мысли на русском
языке,

Трудно писать этим ка-

рандашом,

Здесь только основные

вопросы,
Начальник прочитал бу-

магу
Он самостоятельно учил-

ся дома,

и нет никаких подрббно-
стей.

так как он плохо очинен.

он сдал экзамены блестяще.

и написал резолюцию.

так как он хорошо владеет
этим языком.

потому что завтра у меня

рабочий день.
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45.

КОЛХОЗНИЦА МАРИЯ ДЕМЧЕНКО.

Молодёя колхбзница Мария Демчёнко получила орден
Ленина; её знает весь Советский Союз; товарищ Сталин

дружески бесёдовал с ней: её портрет был напечатан во

всех газетах.

Чем заслужила она такой почёт?

Мария родилась на Украине в бедной семьё. В гбдьц
когда другие ребята ходили в школу, Мария ходила на ра-
боту к чужим людям. Она выросла негрёмотной.

Только с 1930 года, когда Мария вступила в колхоз, на-

чалась её настоящая жизнь. С первых же дней Мария
показала себя отличной работницей. Она не только сам£

мастерскй работала, но умела вести за собой в работе дру-
гих людей.

Мария научилась в колхозе грамоте. Стйла читать га-

зеты, книги, вступила в комсомол.

Как удйрница, Демченко была на съёзде ударников в

Москве и дала товарищу Сталину обещание, что её звено

соберёт с участка в один гектёр 500 цёнтнеров свёклы.

Это было в четыре раза больше обычного урожёя. Мно-

гие не вёрили, что можно получить такой урожйй.
И вот Мария со своим звенбм начала упорную борьбу

за 500 центнеров. Весна в тот год была плохая, дождли-

вая. Часть свёклы пришлось сёять вторично; на неё напа-

дйли полевые вредители, но Мария не унывйла, работала
и выполняла все указёния агронома.

Наконец наступило время уббрки. Свёклу выкопали и

отправили на завод. Все с волнёнием ожидали окончй-

тельного подсчёта. И вот 524 центнера сочной сёхарной
свёклы Мария Демченко coбpaлä с каждого гектёра. То-

варищу Сталину она отправила об этом рапорт.

Мария Демченко сдержёла обещание.
Примёру Марии последовали в работе многие бригады.
На приёме у Сталина Демченко подошла к нему и

сказала:

— Я своё обещйние испблнила. Хочу, чтобы вы дали

мне какое-нибудь новое задание.
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Товарищ Сталин подумал и спросил:
— Учиться хотите?

— Так хочу, что и рассказать не могу.
— Пойдёте на учёбу. Агрономом будете, — сказал

Сталин.

Потом пожелал Марии новых успёхов и крёпко пожал

на прощание руку.

дружески

бесёдовать (бесё-
дую, -ешь)

напечатан (-а, -о)
заслужить (fut. -ж у,

-ж и шь)
почёт

ребята — дети

чужой
неграмотный
вступить (fut. в с т у-

пл ю, -п и ш ь)
вести (веду, -ё шь)
грамота

ударник

ударница

съезд

звено (pl. звён ь я)
свёкла

упорный
бор ь б ä

дождливый
сёя т ь (сёю, -ешь)
вторично = в т о р 6 й

раз

вредитель (ш.)
унывать
уборка
выкопать (fut. -ю, -е ш ь)
отправить (fut. о т-

правлю, -вишь)

sõbralikult
vestlema

(on) trükitud

(ära) teenima, väärima

au, austus, lugupidamine

võõras

kirjaoskamatu
(sisse) astuma

viima, juhatama
lugemine ja kirjutamine
lööktööline (meess.)

(naiss.)
kongress, kokkusoit
lüli, töörühm

peet
visa

võitlus

vihmane
külvama

kahjur
julgust kaotama, norutama

koristamine

välja kaevama

saatma, läkitama
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волнёние
окончательный

подсчёт

при м ё р

послёдовать (fut. по-

с л ё д у ю, -ешь)
усп ё х

кpё п к о

прощание
ПОЖЙТЬ руку

erutus

lõplik
kokkuvõtmine,

ülelugemine
näide

jäljendama

edu

tugevasti, kõvasti

jumalagajätt
kätt suruma

46.

ПЕРВОЕ МАЯ.

Улица волнуется,

шумит, гремит она.

Идёт,
течёт по улице

нарбдная волна.

И так, сдаётся, чудится,

ликует вся страна,

идёт,
течёт по улице

народная волна.

*

*

Да, Советская страна

хорошо защищена!
Пехотинцы и танкисты,

лётчики, парашютисты,
моряки, артиллеристы,
молодцы-кавалеристы
нас в обиду не дадут!

* *

Эй, товарищи, ответьте —

Кто сильнее всех на свете?
— Мы — ребята-молодцы,
Советской армии бойцы.
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волновйться (вол- 1. lainetama, 2. erutuma,
н у ю с ь, -ешься) närvitsema

müristamaгр ем ё т ь (-м й т, -м я т)
течь (течёт, текут)
вол н ä

сдаётся = к ä же т с я

voolama, jooksma
laine

обида haavus, solvang, ülekohus

чудиться (чудится) näima, viirastuma
ликовать (ликую, -ешь) juubeldama
пехотинец (gen. -н ц а) jalaväelane
моряк meremees

м о л о д ё ц (gen. молодца) tubli, vahva poiss
кавалерист ratsaväelane

47.

ЮНЫЕ РАЗВЕДЧИКИ

I

Капитйн Сергёев стоял около леса. В руках у него

был бинокль, и он внимйтельно смотрел на высоту, кото-

рая находилась за рекбй. Сегодня к вёчеру отряд, кото-

рым командовал Сергеев, должен был непременно эту
высоту взять. Отсюда, от леса, всё было видно, как на ла-

дбни: рекй, высота и дерёвня на ней. Белые, жёлтые и

чёрные клубы дыма покрывали мёстность. Артиллёрия и

миномёты врагй помогйли своей пехбте.

Сергеев смотрел в бинокль.

— Откуда он бьёт? — спрашивал себя капитан.

Этот миномёт беспокбил капитана уже минут сорок.
Капитан Сергеев никак не мог его йайтй.

В кустйх сидели часовые. Вдруг один из часовых за-

кричйл кому-то:
— Стой! Куда идёшь?
— К вам, — ответили два детских гблоса.
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— Куда к нам? — спросил часовой.
— К начйльнику.
— А что вам нужно от начбльника?
— А мы хотели сказать

. . .

Капитан Сергеев услышал этот разговор.
— Пропустй их, Герйсимов, — сказал он. — Идите сю-

да, ребята! Что скйжете?

— Дяденька, капитан, мы из Селезнёвки. Там немцы. .

— Как же вы прошли?
— А мы у мёльницы прошли
— Ну и вас не пристрелили?

•— Да нет, мы осторожно.
— Так. Ну что же там в Селезнёвке?

Добровбльцы-развёдчики расскйзывали неясно. Да, у

немцев стоят три пушки, две в лесу, а третья где-то около

дбмика.
Но вот где домик, где этот лесбк, этого ребята не

могли сказать.

II

Капитан подумал, снял с шёи бинокль и дал старшему

мальчику.
— Ну, нй вот, смотри на свою Селезнёвку!
Мальчик взял бинбкль, посмотрел в него.

— Ой, как близко!

— Ну, вот. Теперь скажи, где пушки стоят. Теперь всё

видишь?
— Вижу, вижу! Вон, вон лесбк слева. Видишь где

школа? Школа белая, а он там слева.

— Дай и мне, — попросил маленький. Несколько се-

кунд он молчал и всё смотрел, а потом сказал:

— А вон в ту хйту немцы пушку тащили, маленькую,

тблстую, смешную, без колёс.

— Что ты говоришь? — спросил капитан. — Без ко-

лёс, говоришь, маленькая и толстая? В какую хйту?
— Вон, вон видишь, в ту новую, она ещё без крыши.
— Без крыши, говоришь? Так

. . .
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Капитан задумался. Дом без крыши, маленькая толстая

пушка . . . Так вот где этот миномёт, который он ищет

уже целый час!
Капитан пёредал по телефону приказ на позицию, где

стояла наша артиллерия. Два снаряда один за другим по-

летели и легли около домика, на который показали ребята.
Миномёт врага больше не стрелял.

развёдчик
отряд

непремённо
ладонь (/.)
клуб
мёстность (/.)
миномёт

пex ö т а

часовой

пропустить (fut. про-
пущу, пропустишь)

мельница

пристрелить (fut. -лю,

-л ишь)
осторожно

luuraja, piilur
(väe-)salk
tingimata
peopesa

suitsupilveke, kera
maakoht

miinipilduja
jalavägi
vahisõdur, tunnimees

läbi laskma

veski

maha laskma, tapma

ettevaatlikult

доброволец (gen. -л ьц а) vabatahtlik
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48.

«ЛЕТАЮЩИЙ ТРАМВАЙ».

Так называют москвичи один из сймых больших со-

ветских самолётов — пятимоторный самолёт «ЦАГИ—14».

Расстояние между концами крыльев у этого самолёта ■—
сорок метров. Не всякий дом на улице имеет такую длину.
Только по лестнице можно добраться до крыла «ЦАГИ—14».

Кроме центрального мотора на самолёте находятся

ещё четыре мотора на крыльях — по два на правом и

левом.

Входим по лестнице в широкую дверь самолёта. На-

лево — пассажирская кабина. Она в два раза длиннее и

шире трамвайного вагона. Спрйва и слева — мягкие

удобные кресла и столики между ними. Вдоль стен —

длинные окна. В кабине светло, чисто, красиво.

Тридцать восемь человек поднимает этот самолёт.

Посредине кабины находится маленькая лестница во

«второй этаж», или на «чердак», как шутя называют его

лётчики. Там стоит кресло, а перед ним большая доска с

разными рычагйми и циферблатами. В этом кресле си-

дит во время полёта главный мехйник самолёта. Он уп-

равляет работой моторов. Немного выше доски есть око-

шечко. Через это окошечко механик может видеть все мо-

торы. Здесь находится во время полёта и помощник ме-

ханика. На стенах «чердака» видим трубки разного
цвёта. По красным идёт бензин, по белым — вода, по

жёлтым — масло. Шесть тонн бензина берёт с собой этот

самолёт для дйльнего полёта. Самолёт весит 17 тонн.

В конце пассажирской кабины находится дверь с окб-

шечком, а за ней — кабина для главного пилота и его по-

мощника. Во время полёта они управляют самолётом и мо-

гут разговаривать по телефону с главным механиком.

москвич = житель

Москвы

расстояние

добраться (fut. добе-
русь, -ешься)

kaugus, vahemaa

(pärale) jõudma



128

поднимать tõstma

шутя naljatades
рычаг kang, hoob
главный pea-
управлять
окошечко = малень-

valitsema

кое окно

помощник abiline, abi

трубка (gen. pl.. трубок) toru, piip
цвет (р/. цвета) värv

масло õli, või

вёсить (вешу, вёсишь) kaaluma

49.

ИЗ ВОСПОМИНАНИЙ О СТАЛИНЕ.

Я помню годы, — пишет о Сталине один из его школь-

ных товарищей, — когда мы вместе ходили в духбвное
училище города Гори. Иосиф Джугашвили был худень-
кий, но сильный мальчик. Жизнерадостный и общитель-
ный, он постоянно был окружён товарищами, с которыми
охотно играл в разные игры. Иосиф умел привлекать к

себе лучших игроков школы, и поэтому почти всегда по-

беда в игре оставйлась за его командой. Десять лет я

учился вместе с Иосифом. Ужё 35 лет я сам состою учи-

телем, но за все эти годы я не встречйл ученика, который
был бы талйнтлив как он. Иосиф умел прекрасно рисо-
вать, хотя вто время нас не учили рисованию. Я и те-

перь вспоминаю его портреты Шота Руставели и других

грузинских писйтелей. В годы школьной учёбы Сталин

прочёл почти все книги, которые имелись в библиотёках

города Гори. Лучшие из этих книг он рекомендовйл нам

и нерёдко сам расскйзывал нам содержйние той или дру-
гой прочитанной книги. Помню, какое глуббкое впечатле-

ние оставил рассказ одного грузинского писателя о тяжё-

лой, беспрйвной жизни крестьян. «Нужно учиться,
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учиться и ещё раз учиться,» — сказал Иосиф, — «чтобы су-
меть помочь крестьянам.»

Иосиф Джугашвили отличйлся необыкновённой скрбм-
ностыо и был добрый тактичный товарищ. Он был много

умнёе и развитёе нас, но никогда не давал нам этого по-

чувствовать. Он не хвастал своими способностями и знй-

ниями, но, где мог, помогёл нам: чертил нам географиче-
ские карты, решал задачи по арифметике.

Когда я, — рассказывает другой школьный товарищ
Сталина, — поступил в духовное училище, я увидел в пер-
вый раз одиннадцатилетнего Иосифа Джугашвили. Пре-
подавание в училище было на русском языке; уроки гру-
зинского языка были только два раза в неделю. Я ро-
дился в Мингрёлии и не умел вполнё чисто говорить по-

грузински. Поэтому мои школьные товарищи часто смея-

лись надо мною. Иосиф же держал себя ’ совсем не так:

он предложил мне свою помощь. Скромный и внимётель-

ный, он подошёл ко мне и сказал: «Приходи ко мне, ты

будешь учить меня мингрельскому языку, а я тебя грузин-

скому.» Тяжёлым трудом зарабатывали кусок хлеба ро-
дители Иосифа, и эта трудовйя тяжёлая жизнь наложила

свою печать на характер мальчика. Он не очень охотно

заходил к своим состоятельным товарищам. Хотя я хо-

дил к нему каждый день по нёсколько раз, он очень редко
приходил ко мне, так как мой дядя, у которого я жил,
считался богатым человеком.

Всё свободное от школьных занятий время Иосиф от-

давйл книгам. Он читал всё, что только мог достёть. Осо-

бенно интересовали его произведёния грузинских и рус-
ских классиков.

воспомин йние mälestus

духбвный vaimulik

училище = школа

жизнерйдостный elurõõmus
общительный seltsiv
постоянно alati, alatasa

окружить (fut. -жу, -жйшь) ümbritsema



130

охотно

привлекать
игp ö к

состоять учителем
быть учителем

писётель (ш.)
рекомендовать (реко-

мендую, -ешь)
содержание

оставить (fut. оставлю,

-вишь)
бесправный
отличаться (отлича-

юс ь, -ешься)
необыкновённый

развитбй
(по) чувствовать (чув-

ствую, -ешь)
хвйстать

спосббность (f.)
знä н и е

meeleldi, meelsasti

juurde meelitama

mängija

kirjanik
soovitama

1) sisu, 2) palk

jätma

õigusetu
1) erinema, 2) silma

paistma

erakordne, ebaharilik

arenenud, tark
tundma

hooplema
võime, anne

teadmine, teadus

joonestamaчертить (черчу, чёр- joonestama
тишь)

преподавание õpetamine
не вполнё = не совсем

зарабатывать (raha) teenima

наложить (fui. -ж у, peale panema
-ж и ш ь)

печ ä т ь (/.) pitser
jõukasсостоятельный

считаться (с читä ю с ь,

-ешься)
arvestama

занятие tegevus, amet

достать (fuf. достану,
-и e ш ь)

muretsema, saama

произведёте teos, toode

i
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Упражнение 133.

Leida antud verbidest lüngale sobiv verb!

Готовиться, задать, терять, исправить, трудиться,

ухаживать, чертить.

Leida antud omadussõnadest lüngale vastav sõna!

Чёрный, солнечный, прошлый, точный, шёлковый,
взрослый, спортивный, острый, тяжёлый, глубокий.

свет пакет

ответмесяц

площадка

ножницы
сын

карандаш
канал

чулки

Упражнение 135.

Leida igale vasakul antud lausele sobiv jätk paremal pool
antud lausete hulgast!

Всё в порядке:
Он плохо владёет немецким

ЯЗЫКOМ

Всякое искусство

Завтра я вам дам

мой окончательный ответ,

не стоит беспокоиться.

Я должен вам несколько вопросов.
Не желаю напрасно . . . . . время.
Кто будет ....

за этим больным?

Все ошибки нужно
Каждый из нас должен
Сегодня я должен . . . . . .

план города.

Мне нужно серьёзно . . . . . . к экзаменахМ.

Упражнение 134.

но никогда не унываем.

какую-нибудь книгу по

электротёхнике.
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Этот рабочий-ударник
К вашим словам

Иногда мы устаём
Меня интересует это дело

Перед этим серьёзным экза-

меном

Прошу вас рекомендовать
мне

мне нечего прибавить,
я чувствую волнение,

со всеми подробностями,
и потому не может ясно

выражать свои мысли на

этом языке.

требует от человека огром-
ного труда и упражне-
ний.

заслужил себе отдых.

Упражнение 136.

Leida allolevatele sõnadele vastand!

последний
снаружи
молчать

рано слева

здоровый
тонкий

входить

младший

худойбыстрый
узкий

чужой

неудобный
впереди

необыкновённый

приехатьпомогать

невйжный

открыть

грустно

продавать
полный

лучше
близкий

редконикогда

Упражнение 137.

Leida antud nimisõnadest lüngale vastav sõna!

Клубника, обстановка, дверь, речь, проверка, образо-
вёние, содержйние, успех.

Директор сказал красивую
После обеда мы ели

Клуб купил новую

Нужно сделать полную книг.

Этот молодой человек получил высшее

Я разбил нечаянно стеклянную шкафа.
Он рассказал о своих

..... в учёбе.
Прошу записать прочитанной книги. -
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50.

РУССКИЕ ПОСЛОВИЦЫ.

Слово — не воробёй: вылетит, не поймаешь.

Что написано пером, не вырубишь топором.

Хлеб-соль ешь, а правду режь.

Сёмеро одного не ждут.

Ум — хорошо, а два — лучше.
Не имёй ста рублей, а имей сто друзей.
Старый друг лучше новых двух.
Нет дыма без огня.

По платью встречйют, по уму провожают.
Деньги счёт любят.

Чем дальше в лес, тем больше дров.
Век живи, век учись.
Кто старое помянет, тому глаз вон.

Терпи казак: атаманом будешь!
Не всё то золото, что блестит.

Яблоко от яблони недалеко падает.
Семь раз примёрь, а раз

семеро =семь

бесёда = разговбр
провожйть (-го, -е ш ь)
счёт (pl. с ч е т ä)

(teele) saatma

arvutus, arve

век = 100 лет

в о р о б ё й (gen. воробья) varblane
поймать (jut. поймаю, kinni püüdma

-е ш ь)
рубить (рублю, -бишь) raiuma

т о п б р kirves

(о т) р ё з а т ь (р ё ж у, -ешь; (ära) lõikama

imp. режь)

помянуть (fut. помяну, mälestama, mainima

-е ш ь)
терпёть (терп лй, kannatama, taluma

терпишь)
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казак

ата м ä н

довести (fut. доведу,
-ё ш ь; praet. довёл,
д о в ел äi

падать (-ю, -ешь)

kasakas

(kasakate) pealik
viima, juhtima

(lõpuni)

примёрить (fut. прим ё р ю, mõõtma, proovima
-и ш ь; imp. пр и м ё р ь)

упасть (jnt. упаду, -ёшь;> kukkuma

praet. упал) J

51.

ВОЛГА.

Быстро идёт вниз по течёнию красивый и сильный па-

роход. Справа — живописный высокий берег, покрытый
лесом, слева — низкий берег; он как зелёный ковёр идёт

до самого горизбнта. А между ними красйвица-река спо-

койно несёт свои воды. То тут, то там на берегах виднё-
ются пристани, города, сёла, деревни.

Сколько судов — больших и маленьких — мы обго-
няем! Сколько их идёт нам навстречу!

*

Волга! — Вот имя, дорогое миллионам жителей нашей

советской страны. Не напрасно Волгу зовут матушкой,
кормилицей, красавицей.

Много песен, полных любви к великой реке, сложил

русский народ.

Лучшие сочинения русских писателей — Максима Горь-
кого, Некрйсова, Островского связаны с Волгой.

Великие русские худбжники Рёпин, Куйнджи, Левитйн,
Кустодиев показывают в своих картинах чудную Волгу с

её берегёми.
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На Валдййской возвышенности, недалеко от города

Остйшкова, из болота начинается светлый тихий ручей?
Через него можно перешагнуть, так он мал. Этот ручей —

скромное начйло великой Волги. Ручей течёт дальше и

дальше, проходит через ряд озёр и выходит из них ре-
кбю. Река станбвится всё шире и шире: с одного бёрега
едва видишь другой. Длинный путь прохбдит Волга до

впадения в море — 3700 киломётров. Нет в Европе другой
реки длиннее Волги. Там, где она начинается, бывает

так холодно, что прихбдится охранять яблони от ночных

морозов, а около устья свободно созревёют арбузы, дыни,

виноград и миндйль.
Десятки тысяч судов ежегбдно идут вверх и вниз по

Волге с разными товарами. С юга на сёвер везут нефть,
рыбу, соль, кожи, тракторы из Сталинграда, комбййны из

Саратова. С севера на юг везут мануфактуру, бумагу, ма-

шины из Ленинграда и Москвы, автомобили из Горького.
Волга — грандиозный водный путь нашей страны.

по течёнию

пароход
живописный

красавица

пристань (/.)
село (pl. сёла)
суд н ö (pl. с у д ä; gen. pl.

судов)
обгонять (-ю, -е ш ь)
мйтушка— мать

кормилица
и ё с н я (gen. pl. п ё с е н)

pärivoolu
aurik

maaliline

iludus, kaunitar

laevasild, sadam
suur küla
laev

ette jõudma, mööda ajama

toitja
laul

любовь (/.) (gen. любви) armastus
сложить (jut. -ж у, -и ш ь) koostama, (kokku, maha)

panema, liitma
сочинёние teos, kirjatöö
с в я з ä т ь (jut. свяжу, (kokku) siduma, ühendama

-е ш ь)
kunstnik, maalikunstnikхудбжник
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возвышенность (/.)
перешагнуть (jut. -ну,

-ё ш ь)
течь (теку, течёшь;

praet. тёк, те к л ä)
становиться

(-в л ю с ь, -в и ш ь с я)
впадёние

приходится = н ä д о

охранять (-ю, -е ш ь)
устье

созрев йть (-ю, -е ш ь)
дыня

ежегодно = каждый
год

грандиозный — очень

большой

kõrgendik
üle astuma

voolama, jooksma

seisma jääma, muutuma

suubumiskoht

kaitsma

jõesuue
küpsema, valmima
melon

52

КАНАЛ МОСКВА — ВОЛГА.

Столица Советского Союза Москва стоит на Москва-

реке. Это — маловодная река. С каждым годом она ме-

лёла и мелела; огромный город слишком много трёбовал *

воды. Только небольшие суда доходили до города, и

речной порт Москвы получал всяких товаров в сорок раз

меньше, чем московский железнодорожный узел. А кто

не знает, что доставка товаров по железной дороге много

дороже, чем доставка по водё? Вот почему возникла

мысль о постройке канйла, который соединил бы Москвй-

реку с Волгой. Советским инженерам была постйвлена

трудная и отвётственная задача. Между Москва-рекой и

верхней Волгой находится холм. Нужно было провести

через этот холм канал длиной в 128 киломётров. Эта гран-

диозная задача была блестяще выполнена.

На канале устроены огромные шлюзы для задёржки
воды. Там, где дно канала выше дна Волги, устроены
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слишком

порт =гавань

узел (gen. узла)
доставка

возникнуть (/«Л -не т,

-нут)

соединить (jut. -ню,

-й ш ь)
отвётственный

muutuma madalaks (jõgi,
meri)

liiasti, liiga

sõlm

kohale toimetamine

tekkima

ühendama

vastutusrikas, vastutav

дно (р/. донья) põhi
насос pump

гнать (гоню, -ишь) ajama
т у н н ё ль (т о н н ё л ь, m.) tunnel

подняться (fut. -н иму с ь, tõusma, kerkima

-ешься)
великолёпный suurepärane, tore

сильные электрические насосы, которые гонят воду вверх
— из реки в канал. Над каналом висят мосты, под каналом

в туннелях проходят дороги и текут реки. Москва-

река стала теперь многоводной. Она поднялась на два

метра. Поэтому пришлось поднять московские мосты,

чтобы под ними могли проходить огромные волжские па-

роходы. Около Москвы образовалось большое озеро.

Здесь построен великолёпный речной вокзал, откуда

можно на пароходе проехать в Каспийское, Белое и Бал-

тийское моря.

pealinnстолица

мeл ё т ь

провести (Jut. проведу, (läbi) juhtima, viima

-ё ш ь; praet. -вёл, -вел а)
шлюз lüüs

задёржка kinnipidamine, takistus
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53.

В. Лебедев-Кумач

ПЕСНЯ О РОДИНЕ.

Широкй страна моя родная,

много в ней лесов, полей и рек!
Я другой такой страны не знаю,

где так вольно дышит человек.

От Москвы до самых до окрёин,
с южных гор до сёверных морей
человек проходит, как хозяин,
необъятной родины своей.

Всюду жизнь и вбльно и широко,
точно Волга полная, течёт.

Молодым — вездё у нас дорбга,
старикам — везде у нас почёт.

Наши нивы глазом не обшаришь,
не упомнишь наших городов,
наше слово гбрдое «товарищ»
нам дороже всех красивых слов.

С этим словом мы повсюду дома,
нет для нас ни чёрных, ни цветных.
Это слово каждому знакомо,
с ним везде находим мы родных.

За столом никто у нас не лишний,
по заслугам каждый награждён.
Золотыми буквами мы пишем

всенарбдный Сталинский закон.

Этих слов величие и славу
никакие годы не сотрут:
человек всегда имеет право
на учёнье, бтдых и на труд!

Над страной весенний ветер вёет,
с каждым днём всё радостнее жить,
и никто на свете не умеет

лучше нас смеяться и любить.
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Но сурово брови мы насупим,
если враг захочет нас сломать.

Как невёсту, родину мы любим,
бережём, как ласковую мать.

Широка странй моя родная,

много в ней лесов, полей и рек!
Я другой такой страны не знаю,

где так вольно дышит человек.

вольно

д ы ш а т ь (д ы шу, -и ш ь)
необъятный

нива

обшарить
упомнить

гордый
цветной
заслуга

награждать (-ю, -e ш ь)
зак ö н

величие

слава

с те р ё т ь (jut. сотру,
•-ё шь; praet. стёр,
стёрла).

в ё я т ь (в ё е т, -ют)
сурово

бровь (/.)
л омä т ь (-ю, -ешь)
невеста

беречь (берегу, бере-
жёшь; praet. берёг,
б ер е гл ä)

vabalt

hingama
ääretu, suur, lai,

embamatu
vii japõld
läbi otsima

meeles pidama
uhke
värviline
teene

tasuma, autasustama
seadus

suurus (tähtsuselt)
kuulsus

kustutama, (ära) pühkima

puhuma
karmilt
kulm

murdma

pruut
(alal) hoidma
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И. В. МИЧУРИН.

Иван Владимирович Мичурин — знаменитый русский
садовод. Всю свою жизнь он отдал любимому делу. Он

производил разные опыты, чтобы получить новые сортй
плодов: яблок, груш, ягод. Ему хотелось получить хоро-
шие сорта, которые дают большой урожай и не боятся

холода.
Советское правительство и коммунистическая партия

высоко ценили труды Мичурина. Он получал от госу-

дарства зёмлю и срёдства, нужные для его полёзной ра-
боты. У него было много помощников и учеников. За

свои труды Мичурин был награждён брденом Ленина.
В 1935 году Мичурин скончйлся. Его ученики продол-

жают теперь его дело.
Много интересного и цённого сделал Мичурин. Он вы-

растил много новых пород фруктовых деревьев. В его

саду яблоко-антоновка вёсит до шестисот граммов. Ма-

лина даёт до 7 кило ягод с одного куста. Ягода в че-

тыре раза больше обыкновённой, крепкая и не боится пе-

ревозки. Есть такие сорта вишни, у которых одна ягода

вёсит до 12 граммов.
Есть фруктовые деревья-кйрлики. Они дают хорошие

плоды, занимают мало места, и ухбд за ними легче, чем

за большими деревьями.
Из разных концов Советского Союза садоводы ёздят

в мичуринский сад учиться, как и где можно разводить но-

вые сорта плодов.

Многие совхозы и колхозы разводят в своих садах
мичуринские сорта плодов даже там, где короткое лето,
где плоды раньше никогда не росли.

садовод aiapidaja, aiandus-eritead-
lane

производить (-вожу, tootma, valmistama,
-в 6 д и ш ь) tegema

140
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ценить (-ню, -ниш ь) hindama

скончаться = умереть
порода tõug
обыкновенный = harilik

— обычный

карлик kääbus

плод vili, puuvili

правительство valitsus

коммунистическая kommunistlik partei
партия (к о м п ä р т и я)

уход hoolitsemine

разводить (-вожу, -во- kasvatama, aretama

д и ш ь)

55.

ВСТРЕЧА СО СТАЛИНЫМ

По рассказу А. Черненко,

У старой Арины был сын Вася. Поехал Вася в степь

пахать да сёять. Это было в дни великих боёв под Ца-
рицыным. Во всю степную ширь шли армёйские и кон-

ные полки. Вёл их товарищ Ворошйлов. Вася вернулся с

поля пораньше, оседлал коня и отправился в поход.

Для старой Арины начались трудные дни: она помогала

раненым, пекла бублики для красных бойцов и носила их

в окопы. Она находила там своего Васю, кормила его,

угощала других и даже самого Ворошилова вкусными буб-
ликами.

— Сынки мои, родные, — говорила она ласково красно-

армейцам.
Пришла раз Арина в окопы, а там никого нет, — по-

стояла она и медленно пошла с узелком в степь —по

следам пушек, по конским следам — пошла искать своего

Васю.

Она шла с узелком по шпалам железной дороги и по-

всюду видела следы войны. Наконец, её остановили мат-



142

росы. Арина объяснила этим матросам, что ищет она сво-

его родного Васю. Весёлые матросы представили ста-

рухе одного «Васю», другого, третьего . . .
Но она ска-

зала, что её Вася лучше. Однйко угостила бубликами и

пошла дальше — на станцию.

А станцию охранял как раз её сынок Вася с небольшим

отрядом красных партизан. Через эту самую станцию

лежал путь на Дон и Северный Кавказ —за хлебом для

голодной Москвы, для голодного Питера, для всей Рес-

публики. К станции подошёл бронепоезд, в котором был

товарищ Сталин.

Проходя мимо бронепоезда, Арина вдруг услыхала, что

кто-то в бронепоезде назвал имя её сына. Старуха броси-
лась к вагону, но тут её задержали часовые. Она рассер-
дилась и стала просить, чтобы дали ей повидать родного
Васю. На шум вышел из штабного вагона Сталин. Ста-

руха бросилась к нему.
— Сынок! — попросила она Сталина. — Помоги найти

моего Васю!

Улыбаясь, Сталин велёл часовым пропустить в штаб-

ной вагон смёлую старуху.
Встреча сына с матерью произошла при Сталине. Сын

говорил матери, что у них большие дела и нёкогда долго

разговаривать про домйшние дела. Но Сталин усадил ста-

руху за стол, сам нйлил ей кружку чаю, а мать развязйла
узелок с гостинцами, угостила сына, угостила Сталина и

всех штабных товарищей бубликами, радостно приговй-
ривая:

— Это тебе, сынок
...

А это тебе, сынок
. . .

Недолго гостила старуха у сына: бронепоезд стал го-

товиться к бою, чтобы двигаться дальше.

kohtamine
kündma

встр ё ч а

пахать (пашу, -ешь)
с ё я т ь (с ё ю, -ешь) külvama

ш и р ь = ширина
армёйский
КÕн н ы й

armee-

hobu(se)-, ratsa-
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вернуться (fut. -и ус ь,

-ё ш ь с я; imp. вернись)
оседлать (fut. оседлйю, •

-e ш ь)
конь (m.)
поход

раненый
печь (пеку, печёшь;

praet. пёк, -л ä)
бублик

окоп

угощать

след

шnä л а

объяснять

объяснить (fut. -и Ю,
-и и ш ь)

ГОЛOДНЫЙ

шум

произойти (fut. -з о й д ё г,

-Ут)

tagasi tulema

saduldama

hobune

(sõja)retk, lahingrännak
haavatu(d)
küpsetama

jäme kringlitaignast
rõngassai

kaevik

kostitama

jälg
liiper

seletama, selgitama

näljane
soomusrong

kinni pidama; peatama,,
viivitama

vihastuma

müra, kära

juhtuma, sündima,
toimuma

kodune; kodu-

istuma panema

kruus, kann; toop
(külalis)kingitus, külakost

бронепоезд (брониро-
ванный поезд)

задёрживать |
задержйть (jut. -ж у, -ишь)/
сердиться (сержусь,

сёрдишься; на — асе.)

некогда = нет времени
домйшний
усаживать

усадить (jut. усажу,
у с ä д и ш ь)

кружка (gen. pl. -ж е к)
гостинец (gen. -н ц а)
гостить = быть в го-

СТ Я X
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56.

СТАХАНОВЦЫ.

В каждом деле, на каждой работе надо работать как

можно больше и как можно лучше, как можно точнёе и

аккурйтнее, считая время не только минутами, но и се-

кундами, улучшая мётоды труда.

Именно так работают стахановцы. Каждый стахйновец
и каждая стахйновка подают другим пример отличной

работы.
Такие работники называются стахановцами по имени

Алексёя Стаханова.

Кто такой Алексей Стаханов? Он — сын крестьянина.
С детских лет он нйчал самостоятельную жизнь. Нелегко

было мальчику зарабатывать себе кусок хлеба. Легче ста-

ло жить после революции 1917 года. В 1927 году Алексей

Стаханов поступил рабочим на шахту в Донбасс.
Тяжелй работа шахтёра, но молодой Стаханов отно-

сился к делу с интересом. Он поставил себе задачей ра-
ботать как можно лучше. Сначйла он вырабатывал 5 —6

тонн угля, потом в два раза больше, но у него было го-

рячее желание научиться так хорошо работать, как ещё
никто не работал. Для этого он всё время изучал своё дело

и придумывал новые мётоды работы. Наконец, 31 ав-

густа 1935 года Стаханов в одну смену вырубил 102 тонны

угля, т. е. вl4 раз больше обыкновенной нормы. По при-

меру Стаханова другие рабочие начали также улучшать
методы труда и увеличивать нормы выработки.

Так началось массовое движёние рабочих и колхозни-

ков по улучшёнию мётодов работы и увеличёнию норм вы-

работки.
Это движёние получило название «стахановского»

движения.

шахта kaevandus е. kaevus

именно nimelt, just
п о да в ä ть (-даю, -даёшь) (sisse, kätte) andma, ette

kandma
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Донбасс = Донёцкий
басс ё й н

смё н а

выработка

увеличёние
название

vahetus

väljatöötamine
liikumine
suurendamine
nimetus

шахтёр kaevur, kaevandustööline

придумывать (-ю, -е ш ь) välja mõtlema, leiutama

57.

Г. Байдуков,
Герой Советского Союза.

В КРЕМЛЕ У СТАЛИНА.

Я работал лётчиком на самолётном заводе, испытывая

машины. Однажды, после очередного испытёния нового

самолёта, меня вызвали в Кремль. Я был удивлён и

взволнован.

«Зачем вызывают меня в Кремль? Ведь я совсем про-
стой лётчик.»

В назначенное время я подошёл к Спасским ворбтам.
Там просмотрёли моё удостоверёние и через двор прово-
дили к светлому многоэтажному зданию. Я раздёлся, за-

тем поднялся на лифте наверх. Комнат так много, что

легко запутаться. Хорошо; что товарищ помог мне найги

зал, где все собирались.
Я открыл дверь и вошёл в зал. Здесь было много зна-

комых лиц. Яне раз видел их на портретах. Товарищ
Ворошилов говорил речь. Председйтельствовал Молотов.
Сталин стоял у окна и набивйл табаком свою любимую
трубку.

Я сел за стол рядом с инженерами и лётчиками. На
столе стояли модели новых самолётов. Среди них я3 ви

дел и нашу машину, которую я недавно облётывал.

Когда Ворошилов кончил говорить, Сталин подошёл
к столу и, указывая на модель, спросил:
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— А кто летал на этой машине?

Я, смущённый, встал.

— Ну, Байдуков, расскажите нам о машине. Чем она

вам нравится и что в ней плохого?
Сталин ласково посмйтривал на меня, когда я подхо-

дил к модели. Он тоже подошёл поближе.

Я старался говорить спокойно и рассказал всё, что знал

о самолёте.

Иосиф Виссарионович часто взглядывал то на меня, то

на модель, как бы определяя мой способности лётчика-

испытйтеля.

Когда я кбнчил рассказ, товарищ Сталин зёдал мне

нёсколько вопросов. Вопросы были такие, словно Сталин

сам лётчик и инженёр.
Я был поражён. Откуда Сталин так хорошо знает

авийцию? Ведь у него столько дел, столько дел!
И тут же мне стало всё понятно. Сталин — великий ге-

ниальный человек — дорожит жизнью всех людей, кото-

рые честно работают. Сталин любит лётчиков, заботится
о них; поэтому он следит за тем, чтобы самолёты были хо-

рошие и неопасные для жизни, поэтому и любит товарищ

Сталин посовётоваться с рабочими, инженерами, лётчи-

ками.

Иосиф Виссарионович говорит спокойно, медленно и

вдумчиво. Речь его исключительно ясная и понятная. Я

разглядёл его простые и спокойные движения во время
речи, его улыбку, когда он шутил.

Поздно ночью я вышел из Кремля.
Проходя по Красной площади, я думал о Сталине —

верном и лучшем ученике Ленина. Там, за высокой Крем-
лёвской стеной, день и ночь работает он над улучшением
нашей жизни. .

испытывать (-ю, -е ш ь) =

= прббовать
очереднбй järjekordne
(в з) волноваться (вол- äfrituma

нуюсь, -ешься)
назначенный määratud
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удостоверение = сви

дётельство
раздёться (/п/. раздё-

н у с ь, -ешься)
(за) путаться (-ю с ь,

-ешься)
председательство-

вать (-ствую, -ешь)
набивать (-ю, -е ш ь)
облётывать = испыты

lahti riietuma

ära eksima

(koosoleku) juhatajaks
olema

täis toppima

ва т ь

смущённый
ласково

kohmetunud
lahkelt

взглядывать = см о т

ре т ь

определять (-ю, -ешь)
словно — как будто
поражать (-ю, -е ш ь)

hindama, kindlaks tegema

СТИХОТВОРЕНИЯ И БАСНИ.

58.

В. Брюсов.
РАБОТА.

Великая радость — работа
В полях, за станкбм, за столом!

поражать (-ю, -е ш ь) üllatama, hämmastama

panema, rabama

дорожить = ценить

заббтиться (-ббчусб, hoolitsema

-т и ш ь с я)
следить (слежу, сле- jälgima

ди ш ь)
опасный hädaohtlik
СПОК0ЙНЫЙ rahulik

вдумчиво järelemõtlikult, tõsiselt

исключительно erandlikult, eriti
понятный arusaadav
улучшёние parandamine
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Работай до жаркого пота,
Работай без лишнего счёта,
Всё счйстье земли — за трудом.

luuletus
valm

стихотворение
басня (gen. pl. б а с е н)
радость (/.)
станбк (gen. станка)
жаркий

rõõm

tööpink
palav
higi
üleliigne, ülearune

пот

лишний

труд = работа

59.

МЫ СТРОИМ.

Края советские огромны.
Работы много впереди —

мы строим шахты, вышки, домны,

электростанции, пути.

В поля колхозов, в степь глухую
мы сотни тракторов ведём.
Мы нашу стройку трудовую
завоевйли Октябрём.

домна kõrgahi
kurt; metsistunud,
mahajäetud; kõmav

глухой

стройка (gen. pl. строек) ehitamine
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60.

А. Плещеев
ОСЕНЬ.

Что ты рйно в гости,

Осень, к нам пришла?
Ещё прбсит сёрдце
Свёта и тепла!

скучный
туча

igav
pilv

кая деревня
сёренький =серый
п я т н б (gen. pl. пятен)
теп л б

laik

61.

М. Лермонтов

КОЛЫБЕЛЬНАЯ ПЕСНЯ.

Спи, младёнец мой прекрасный,
Бйюшки-баю.
Тихо смотрит месяц ясный

В колыбёль твою.

Скучная картина! Чахлая рябина
Тучи без концй, Мокнет под окном;

Дождик так и льётся, Смотрит деревушка

Лужи у крыльца. Сёреньким пятном.

литься (льётся, voolama, jooksma
льются)

лужа (vee-)lomp
к р ы ль ц ö (gen. р/. к р ы л ё ц) välistrepp '
чахлый kidur, põdur
рябина pihlakas
мокнуть (-н у, -н е ш ь)
деревушка = малень-

märguma

soojus
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Стйну скйзывать я сказки,

Песенку спою;
Ты ж дремли, закрывши глазки,
Бйюшки-баю.

колыбёльный hälli-

младёнец (gen. мла-

Д ё н ц а)
(väike) laps

й с н ы й selge
колыбёль (/.) häll
сказывать = рассказы-

вать

(с) петь (пою, -ё ш ь) laulma

дремать (дремлю, tukkun

-л е ш ь)
глазки silmata

tukkuma, suikuma

silmakesed

62.

А. Измайлов

ЛЕСТНИЦА.

(Басня.)

Стояла лёстница однажды у стены.

Хотя ступёни все между собой равны,
Но верхняя ступёнь пред нижними гордилась.
Шёл мймо человек: на лёстницу взглянул,
Схватил её, перевернул, —

И верхняя ступёнь внизу уж очутилась.

однажды
с т у п ё н ь (/.)
равный

ükskord, kunagi
aste
võrdne
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гордиться (горжусь,
-д й ш ь с я)

uhkustama

взглянуть = посмот-

рё т ь

перевернуть (fut. пере-

верну, -ё ш ь)
(ümber) pöörama

очутиться (fut. очу-

тится, очутятся)
osutuma, (äkki) sattuma

63.

А. Фет.

* *

Чудная картина,
Как ты мне родна:
Белая равнина,
Полная лунй,
Свет небес высоких,
И блестящий снег,
И санёй далёких
Одинбкий бег.

равнина
лун ä

lagendik
(taeva-)kuu
taevasнёбо (pl. небе с ä)

блестящий hiilgav
одинокий
бег

üksildane

jooks

64.

А. Барто.
ВЕСНА.

Снег растёял, снег растаял!
Это нбвость не простйя.
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Это значит — наступйет
Настоящая весна,
Это значит — тёплый воздух,
Это значит — яркий свет,
Это значит — что в колхозах

Все начнут весённий сев.

65.

Поликсана Соловьёва

ПОДСНЕЖНИК.

В саду, где берёзки
Столпились гурьбой,
Подснёжника глянул
Глазок голубой.
Сперва понемножку
Зелёную выставил нбжку,
Потом потянулся
Из всех своих маленьких сил

И тихо спросил:

«Я вижу — погода тиха и ясна.

Скажите, ведь правда,
Что это весна?»

подснёжник lumikelluke

растйять (fut. -т а ю, -е ш ь) sulama
н 6 в о с т ь (/.) uudis
й р к и й hele, ere

сев külv

толпиться | hulgana koos olema;
столпиться (fut. -й т с я) j tunglema
гурьбй salk, jõuk
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66.

Ф. Тютчев.

МАЙСКИЙ ДЕНЬ

Сияет солнце, вбды блёщут,
На всём улйбка, жизнь во всём;
Деревья рйдостно трепёщут,
Купаясь в море голуббм.

67.

М. Ивенсен

НА МАЙСКОМ ПАРАДЕ.

В честь Мая весь город украшен цветами,
С цветами выходим навстречу весне.

Растили их сами, своими руками,
Советские люди в Советской стране.

г у р Ь 6 Ö й jõuguna, trobikonnas,
hulgakesi

глянуть (fut. -ну, -ешь) pilku heitma, vaatama

сперва — сначала i

выставлять (-л я ю, -ешь)
выставить (fut. -в л го, välja panema

-вишь)
'

потянуться (fut. -н у с ь, end sirutama, ringutama
-ешься)

сиять (-ю, -е ш ь) särama, sätendama

улыбка (gen. pl. улыбок) naeratus

рйдостно rõõmsalt

трепетйть (трепёщет, värisema, vabisema

-У т)
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Атлйсное знамя расшито шелками,
Знамёна — на башне, в окне, на стене.

Их вышили сами, своими руками,
Советские люди в Советской стране.

На площадь выходят стальными рядйми
Могучие танки в тяжёлой бронё.
Их сделали сами, своими руками,
Советские люди в Советской стране.

Под праздничным солнцем, сверкая над нами,
Звено самолётов летит в вышинё.

Их сделали сами, своими руками,
Советские люди в Советской стране.

siid

võimas, vägev
soomus, raudrüü,

soomuskate

праздничный
сверкать

pidulik, püha-, pidu-
läikima, särama»

sätendama

kõrgusвышина

68,

А. М а й к о в

ЛЕТНИЙ ДОЖДЬ.

«Зблото, золото пйдает с нёба!»

Дети кричат и бегут за дождём

растить (ращу, рас- kasvatama

тишь)
расшивйть 1

расшить (fut. разошью, | välja õmblema

- ё ш ь)
шёлк

могучий
б p ö н я (ehk «б p он я»)
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— Полноте, дети, его мы сберём,
Только сберём золотистым зерном
В полных амбарах душистого хлеба!

сберём = соберём
полно (полноте)
золотистый

piisab, aitab, jätkub
kullakarva, kuld-

69.

А. Майков

ПОЛЯ.

В телёге ёду по холмйм,
Порой для взора нет гранйц
И всё поля по сторонйм,
И над полями стйи птиц . . .

Я еду день, я еду два —

И всё поля кругом, поля!

Мелькнёт жильё, мелькнёт едвй,
А там поля, опять поля

. . .

Порой ручёй, порой овраг,
А там поля, опять поля!

И в золотых опять волнйх

С холма на холм взлетйю я

порбй = и н о г д ä

для взора = для глä з а

ст ä я parv
vilkumaмелькнуть (jut. -н ё т,

-нут)
жильё elamu
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ед в ä vaevalt

ojaр у ч ё й (gen. ручья)
овраг
вол н ä

jäärak
laine

взлетйть = летать

вверх

70.

И. Белоусов

В ЛЕСУ.

Краснёют на солнце
Сосен стволы,
Разнбсится всюду
Зйпах смолы.

И лйндышей бёлых

Кисти висят,
Как тонок и нёжен

Их аромйт!

По лёсу иду я,
Пёсню пою,
И слушают едены

Песню мою.

краснёть punama, punastama,
punetama

tüviствол

разноситься
зäп а х

kostma, levima
lõhn

смол ä vaik

кисть (/.) kobar

нёж н ы й

аром ä т

õrn

aroom
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71.

А. Пушкин.
(Из романа «Евгений Онегин».)

ЗИМА.

В тот год осённяя погода
Стояла долго на дворё;
Зимы ждала, ждала природа:
Снег выпал только в январё,
На трётье в ночь. Проснувшись рано
В окно увидела Татьяна

Поутру побелёвший двор,

Куртины, кровли и забор;
На стёклах лёгкие узбры,
Дерёвья в зимнем серебрё,
Сорок весёлых на дворе,
И мягко устланные горы
Зимы блистйтельным ковром.
Всё ярко, всё бело кругом.

осён н и й

прир б д а

выпасть (fut. выпаду,

-ешь; praet. выпал)
поутру = утром
побелёвший

куртина = клумба
кровля = крыша
забор
узор
сорока

устлать (fut. у с т ё л e т)
гора
блистательный

sügisene
loodus
sadama

valgeks muutunud

(lille-) peenar

tara, aed, plank
joonis, muster
harakas

(üleni) katma

mägi
hiilgav, särav
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72.

Михаил Исаковский

ЗДЕСЬ ПОХОРОНЕН КРАСНОАРМЕЕЦ!

Куда б ни шёл, ни ехал ты,
Но здесь остановись,
Могиле этой дорогой
Всем сердцем поклонись.

Кто б ни был ты — рыбйк, шахтёр,
Учёный иль пастух, —

Навёк запомни: здесь лежит

Твой самый лучший друг.

И для тебя и для меня

Он сделал всё, что мог:

Себя в бою не пожалёл,
А родину сберёг.

могила haud

запоминйть

запбмнить (fut. -мню, l meeles pidama
-и ш ь)

сберегйть
сберечь (fut. сберегу, i säästma

сбережёшь; praet. с бе- j
рёг, сберегла)

73.

В. Лебедев-Кумач

СЛАВА.

Светит над миром наш герб величавый

Мблот рабочий и серп трудовой.

поклониться (fut. -н ю с ь, kummardama, austama
-и ш ь с я)

навёк (навеки) igavesti



159

Армии Красной — побёдная слава,
Слава звездё боевой!

Слава колхозным полям плодорбдным,
Слава могучим заводским станкам,
Слава великим успехам народным,

Слава рабочим рукам!

Крёпни, Советская наша держёва,
Звёзды, сияйте на башнях Кремля!
Ленину — слава, Сталину — слава,

Слава стране Октября!

герб
величавый

молот

серп

звезда (pl. звёзды)
боевой

плодородный
крепнуть (-ну, -ешь)
держава

vapp

majesteetlik, ülev
vasar

sirp
(taeva-)täht
lahingu-, löök-, võitlus

viljarikas
tugevnema, kõvenema

(maailma)riik,
valitsusvõim



160

ТАБЛИЦА СКЛОНЕН

KÄÄNAMIS- JA

Склонение и

Nimisõi

G. стол-а

D. стол-у
А. как N.*
I. J стол-ом

Р. о стол-е

N. стол-ы

G. 1 стол-ов

D. . стол-ам

А. как N.*

1. стол-ами

Р. о стол-ах

брат-а
брат-у
как G.**

брат-ом
о брат-е

брат-ья
брат-ьев
брат-ьям
как G.**

брат-ьями
о брат-ьях

ребёнок
ребёнк-а
ребёнк-у
как G.**

ребёнк-ом
о ребёнк-е

ребят-а
ребят
ребят-ам
как G. -*

ребят-ами
о ребят-ах

как G.**
гост-ем

о гост-е

Множественное

гост-и

гост-ей

гост-ям

как G.**
гост-ями

о гост-ях

трамва-й
трамва-я

трамва-к
как N.*

трамва-а
о трамва'

число

трамва-и
трамва-ев
трамва-яи
как N.*

трамва-Яг
о трамва-1

Kui eluta asi, siis nagu nominatiiv

Kui elav olend, siis riagu genitiiv

•II склонение.

Мужской род. Meessugu.

Единственное число.

N. стол

G. Iстол-а
D. стол-у

брат
брат-а
брат-у

ребёнок
ребёнк-а
ребёнк-у

гость

гост-я

гост-ю

трамва-й
трамва-я
трамва-ю
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И СПРЯЖЕНИЙ.

PÖÖRAMISTABELID.

существительных,

käänamine.

f

II käändkond.
/

Средний род. Kesksugu.

I

Ainsus.

собрани-е
собрани-я
собрани-ю
как N.

собрани-ем
о собрани-и

дерев-о
дерев-а
дерев-у
как N.

дерев-ом
о дерев-е

мор-е
мор-я

мор-ю
как N.

мор-ем
о мор-е

слов-о

слов-а

слов-у
как N.
слов-ом

о слов-е

Mitmus.

собрани-я
собрани-й
собрани-ям
как N.

собрани-ями
о собрани-ях

слов-а

слов

дерев-ья

дерев-ьев
дерев-ьям
как N.

дерев-ьями
о дерев-ьях

мор-я

мор-ей
мор-ям

как N.

мор-ями
о мор-ях

слов-ам

как N.

слов-ами

о слов-ах
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Первое склонение. I käändkond.

Женский род. Naissugu.

Единственное

N. ламп-а

ламп-ы

ламп-е

ламп-у
ламп-ой

девочк-а
девочк-и

девочк-е

девочк-у
девочк-ой

недел-я

недел-и

недел-е

недел-ю
недел-ей

станци-я
станци-и

станци-и

станци-ю
станци-ей

G.
D.

А.
1.

(-ою) (-ою) (-ею)
Р. о ламп-е о девочк-е о недел-е о станци-и

Множественное

N. ламп-ы

ламп

девочк-и

девочек

девочк-ам
как G.**

девочк-ами

о девочк-ах

G.
D. ламп-ам

как N.*
ламп-ами

о ламп-ах

А.
I.

p.

Склонение местоимений.

А.

Единств, число. Ainsus.

N. я он (онб)
егб

онйты

G. меня

D. I мне

тебя

тебё

тебя

её

мне ему

его

им

ей

еёА. меня

I. мною, мной тобою, тобой

о тебё

ею, ей

о нейР. обо мне о нём

Kui
Kui

eluta asi, siis nagu nominatiiv,

elus olend, siis nagu genitiiv.

недел-и станци-и

недель станци-й

недел-ям станци-ям
как N.* как N.*

недел-ями станци-ями
о недел-ях о станци-ях
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[■И

ч-и

In.
н-ью

-ицоч-и

o.Äitmus

[-И

[-ей

i-ам

N.*
а ч-ами

их ноч-ах

мать

мат-ер-и

мат-ер-и
как N.

мат-ер-ью

о мат-ер-и

мат-ер-и
мат-ер-ей
мат-ер-ям
как О.**

мат-ер-ями
о мат-ер-ях

врем-я

врем-ен-и
врем-ен-и
как N.

врем-ен-ем

о врем-ен-и

врем-ен-а
врем-ён
врем-ен-ам
как N.

врем-ен-ами
о врем-ен-ах

сем-я

сем-ен-и

сем-ен-и

как N.

сем-ен-ем

о сем-ен-и

сем-ен-а

сем-ян

сем-ен-ам

как N.

сем-ен-ами

о сем-ен-ах

нетнет

очк-и ножниц-ы

очк-ов ножниц
очк-ам ножниц-ам
как N. как N.

очк-ами ножниц-ами
об очк- о ножниц-ах

ах

iõnade käänamine.

Множ. ч. Mitmus.

мы

нас

нам

нас

вы

вас

вам

вас

они

их

им

их

>e

ие
III käändkond.

Существит. на -мя.

мя-lõpuliste nimisõn kään.
Существ., употреол.

только во множ, числе.

Средний род. Kesksugu.
Nimisõnad, mida tarvi-

tatakse ainult mitmuses.

"tfohsus.
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В.

Множ. ч.

Mitmus.Единств, число. Ainsus.



Множ, ч

Ainsus Mitmus. Единств, число. Ainsus.Единств. число



N.
G.
D.

A.

I.

. число. Ainsus.

N. или G

чьими

ничто

ничего

ничему

ничто

ничем

что-то

чего-то

чему-то
что-то

чем-то

о чём-то

чья (/.)
чьей

чей (л?.), чьё (л.)
чьегб

вся (/.)
всей

весь (л?.), всё (л.)
всего

чьивсе

чьих

чьим

всех

всем чьей

чью

чьей

всему
N. или G. N.
всем

чьему
N. или G. N.
чьим

всей

всю

всей

N. или G

всеми

чего

чему

что

чем

ни о чёмо чём



Склонение имён числительных.

Arvsõnade käänamine.

N.

G.

D.

А.

I.

р.

N.

G.

D.

А.

I.

Р.

Ainsus

один (/л.), одн-о (л.]

одн-ого

одн-ому

N. или G.

одн-им

об одн-ом

N.

сорок

сорокй
сорокй

сорок

сорокй
о сорокй

сто

ста

ста

сто

ста

о ста

Mitmus

I
одн-а (/.) одн-и два (л?., л.), три четыре

(л?., л.) две (/.)
одн-ой одн-их двух трёх четырёх

одн-ой одн-им двум трём четырём

одн-у N. или G. N. или G. N. или G. N. или G.

одн-ой одн-ими двумя тремя четырьмя

об одн-ой об одн-их о двух о трёх о четырёх
i . I

девянбсто

девяноста

девянбста

девянбсто

девяноста

о девянбста

пятьсот

пятисот

пятистам

пятьсот

пятьдесят

пятидесяти

пятидесяти

пятьдесят

пять

пяти

пяти

пять

пятьюстами

о пятистах

пятьюдесятью

о пятидесяти

пятью

о пяти



двести

двухсот

двумстам

двести

двумястами

о двухстах

триста четыреста оба (/
трёхсот четырёхсот обои>

трёмстам четырёмстам обоил

триста четыреста N. ил]

тремястами четырьмястами обои&

о трёхстах о четырёхстах об об<

I

двое трое четверо

двоих троих ; четверых

двоим троим четверым
N. или О/ N. или G. N. или G

двоими троими четверым

о двоих о троих о четверг

оба (т., л.)
обоих

обоим

N. или G.

обоими

об обоих

N. или G/ N. или G. N. или G.

двоими троими четверыми

о двоих о троих о четверых

обе (/.)
обеих

обеим

N. или G.

обеими

об обеих

N.

G.

D.

• Л.

I.

Р.

двое трое

N. полтора (рубля)
полутора (рублей)
полутора (рублям)
полтора (рубля)
полутора (рублями)
о полутора (рублях)

полторы (копейки)
полутора (копеек)
полутора (копейкам)
полторы (копейки)
полутора (копейками)
о полутора (копейках)

четыре седьмых (метра)
четырёх седьмых (метра)
четырём седьмым (метра)
четыре седьмых (метра)
четырьмя седьмыми(метра)
о четырёх седьмых (метра)

G.
D.
А.
I.
p.

||,иига:,в" иаив,виl^—ввв,,,итиигаакя '’,ввивяв>кя ™|’""в"™и"™и««я««’отдл»жж!»ввгв»агlя«с»жжж«эемвшвитжlвиикжв»таж!саминл«ж Iамвтl1амвт1



Таблица предлогов.
Eessõnade tabel.

75 Предлоги. Eessõnad. "

Ž 43

_

■
j i i“I !ГТ

=

! Г I
G. без близ вне для до из из-за кроме между от

ради с среди у из-под

D. к по

А. в за на о под с про по сквозь через

I. за между над перед под с

Р. о на в по при

I I I I I i i

Märkus. Eessõnad, mida tarvitatakse kahes või kolmes käändes, on tabelis jämeda kirjaga.

СП
ф
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Русско-эстонский словарь.

Vene-eesti sõnastik.

А

абажур
амбйр
англичйнин (pl. англичане)
Англия

lambivari
ait

inglane
Inglismaa
sõjavägi, armee

aroom

армия

аромат
аромйтный
артель (/.)
атамйн

aromaatne

artell
(kasakate) pealik

Б

eitбаба

байдйрка
бак

süst (gen. süsta)
paak
valmikirjanik
valm

баснопйсец (gen. -пйсца)
басня (gen. pl. бйсен)
башня (gen. pl, бйшен)
■бег

torn

jooks
võidujooks, -ajamine
jooksma, põgenema
kallas

6erä (pl.)
бежйть (бегу, бежйшь, бегут)
берег (pl. 6eperä)
берёза kask

беседа vestlus

беседовать (беседую, -ешь)
беспокоиться (II)
беспрйвный
бить (бью, бьёшь)
благодарйть (-рю, -рйшь)
блестеть (блещу, блестйшь)

vestlema

rahutust tundma
õigusetu
peksma, lööma, purustama
tänama

tabama

hiilgama
блестяще
блестящий
близ (gen.)

hiilgavalt
hiigav
lähedal
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блйзкий

блйзко
блистйтельный

блистйть (/) vt. блестеть,

боевбй
õoräTbift

боец (gert. бойцй)
бой

болбто
больнбй
большой

борьбй
бояться (боюсь, -йшься)
брйтец (gen. братца)
братский
брать (беру, берёшь)
брйться (бреюсь, -ешься)
бровь (/.)
брбня (или броня)
брбсить (fut. брбшу, брбсишь)
броситься (fut. брбшусь,

-сишься)
брюки (pl.)
будить (бужу, будишь)
бухгалтерия
бывший

быстрый
бюст

lähedane
lähedal
hiilgav, särav

lahingu-, löök-, võitlus-
rikas
võitleja, sõdur
lahing, võitlus
soo

haige
suur

võitlus

kartma

vennake, vennas

vennalik
võtma

enesel habet ajama, end raseerima

kulm
soomus, raudrüü, soomuskate
viskama, loobuma
viskuma

püksid
äratama

raamatupidamine
endine
kiire

rindkuju

вйжный

варенье

варить (II)
вверх
вдалй
вдоль

ведрб (pZ. вёдра, gen. pl. вёдер)
ведь

везде
век

велеть (//)
великий

великолепный
величавый

величина

велосипёд
верёвка
верный

tähtis
keedis, moos

keetma
üles

kaugel, eemal

piki, mööda
ämber, pang

ju, ometi

kõikjal
sajand, eluiga
käskima

suur (tähtsuselt)
suurepärane, tore
majesteetlik, ülev
suurus (mahult, mõõduna)
jalgratas
nöör

truu, õige
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верхний ülemine
верхбм ratsa

вестй (веду, ведёшь; praet. вёл, viima

велй)
весь (f. вся, n. всё, pl. все)
ветка (gen. pl, веток)
вещь (/.)
взглянуть (fut. взгляну, -ешь)
вздыхать (/)
вздохнуть (fut. -ну, -ёшь)
взрослый
вид

ВЙЛЫ (pl.)
виноград
вйшня (gen. pl, вйшен)
вкус

владеть (/)
вместе

вместо (gen.)
вниз

внизу

внимйние

внимйтельно
внимательный

внутрй (gen.)
во-всю

воевать (воюю, -ешь)
военный

возвышенность (/.)
вбздух
вбзле (gen.)
война

волнение

вблос (pl. -cä или -сы)
вольно

воля

вон

вообще
воробей (gen. воробья)
ворбта (pl.)
воспоминйние
вперёд
впередй (gen.)
впечатление

вражеский

врач

вред

kõik, kogu, terve

oks

asi, ese

peale vaatama, pilku heitma

j ohkama

täiskasvanu(d)
vaade

hang, vigel, hark
viinamari, viinapuu
kirss; kirsipuu
maitse

valdama, valitsema
koos
asemele, asemel
alla
all

tähelepanu
tähelepanelikult
tähelepanelik
seespool
täies hoos
sõdima

sõjaline, sõjaväelane, sõja-
kõrgendik
õhk

kõrval
sõda
erutus

juus
vabalt

tahe, vabadus
välja, ennäe, vaat

üldse

varblane
värav

mälestus
edasi, edaspidi, ette, ettepoole
ees

mulje
vaenlase-

arst

kahju, kahjulikkus

верхушка latv, tipp
весело (on) lõbus, lõbusalt
вёсить (вешу, весишь) kaaluma
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вредитель (zn.)
вредно
время (gerr времени)
всйдник
всего

вскоре
вскочить (fut. вскочу, -чишь)
вспоминать (/)
ВСПОМНИТЬ (fut. -ню, -ишь)

vt. вспоминать

вступить (fut. вступлю, -лишь)
всюду

вторично

входить (вхожу, входишь)
войтй (fut. войду, -дёшь;

praet. вошёл, -шла)
выбирйть (/)
выбрать (fut. выберу, -ешь)
выбор
выбраться (fut. выберусь,

-ешься)

praet. -нес, -несла)
выпасть (fut. -падет; praet. -пал)

kahjur
(on) kahjulik, kahjulikult
aeg
ratsanik

kokku, kõigest
varsti

üles hüppama

meelde tuletama, meenutama

(sisse) astuma

kõikjal, igal pool
teiskordselt

sisse astuma

(välja) valima

valik

välja ronima, pääsema

välja nägema

välja vaatama; vahtima

välja mõtlema; sepitsema

välja kutsuma

tule-välja käima, välja minema v.

ma, väljuma, ilmuma

välja kaevama

rännak, retk
välja ronima

välja lendama

väljataluma, välja kannatama,
kandma

välja langema, ära tulema, sadama

teostamine, täitmine

täitma, täide viima

lahti, välja laskma
väljendama
(maha) pillama, kukkuda laskma
kõrge
kõrgus

выглядеть (вйгляжу,
выглядишь)

выглядывать 1

выглянуть (fut. -ну, -ешь) 1
А

выдумывать

выдумать (fut. -ю, -ешь) /

вызывйть (/) 1
вызвать (fut. вызову, -ешь) J
выйти (fut. выйду, -ешь;

praet. вышел, -шла)
выкйпывать (/) 1

выкопать (fut. -ю, -ешь) I

вылазка

вылезть (fut. вылезу, -ешь;
praet. -лез, -лезла)

вылетать (/)
вылететь (fut. -лечу, -летишь)
выносить (-ношу, -носишь)
вынести (fut. -су, -сешь;

выполнение

выполнять (/) |
выполнить (fut. -ню, -нишь) |

выпустить (fut. -пущу, -пустишь)
выражйть (/)
выронить (fut. -ню, -нишь)
высокий

высота
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выставлять (/)
выставить (fui. -влю, -вишь)
высший

вытерпеть (fut. -плю, -пишь)
вытирйться (/)
вышина

вышка (gen. pl. вйшек)

' välja panema; välja viskama

kõrgem, ülem, kõrgeim, ülim
taluma, välja kannatama
end pühkima, kuivatama
kõrgus
torn

ГОТОВИТЬ (-ВЛЮ, -вишь)
готбвиться (-влюсь, -виться)
гражданин (р/. грйждане)
граммофбнная пластинка

грамота
грймотный

груз

грузовик
грустный
гурьбй

võrkkiik

kuski
maateadus, geograafia
geomeetria
vapp
Saksamaa

sangar

gümnaasium
kitarr

pea-

peaasjalikult, peamiselt
sügav
kurt; metsistunud, mahajäetud

kõmav

pilku heitma, vaatama

ajama
nälg
hääl

mägi
uhkustama
uhke

põlema, leegitsema, õhetama
pott
riiklik, riigi-
riik

valmistama
valmistuma

meeskodanik
heliplaat
lugemine ja kirjutamine, kiri
kirjaoskaja
ähvardama
kõva, vali, (kaugele) kuuldav
koorem
veoauto

kurb, nukker

jõuk, salk
jõuguna, trobikonnas, hulgakesi

г

гамёк

гдё-то'
геогрёфия
геометрия
герб
Гермёния
герой
гимназия

гитара
глёвный

главным образом
глуббкий
глухбй

глянуть (fut. -ну, -ешь)
гнать (гоню, -ишь)
голод

голос (р/. голосё)
горё
гордйться (горжусь, гордишься)
гордый
гореть (горю, -ишь) *

горшбк (gen. горшкё)
государственный
государство

грозить грозйшь)
грбмкий

гурьббй
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д

давно

далеко

далёкий
дйром
дача

двйгаться (/)
дворец (gen. дворца)
девушка (gen. pl. девушек)
дед

дежурный
действйтельно
делйть (II)
демонстрация

держава

держать (//)
держаться (-жусь, -жишься)
дёрнуть (fut. -ну, -ешь)
десяток (gen. -тка)
деталь (/.)
детство

дешёвый
диктовать (диктую, -ешь)
дитя (pl. дети)
длина
длйнный
дно (pl. донья)
добраться (fut. доберусь,

-ёшься)
доброволец (gen. -льца)
довестй (fut. доведу, -ёшь;

praet. довёл, -вела)
довбльно
дождлйвый
дойтй (fut. дойду, -ёшь;

praet. дошёл, -шла)
доклад

допрйшивать (/)
дорогбй
достйть (fut. достану, -ешь)
ДОХOД
дремать (дремли), -ешь)
дружески

дудка (gen. pl.
духбвный
душйстый
дым

дыня

ammu

kaugel
kauge

,

tasuma, muidu
suvila
liikuma

palee, loss

neiu, tütarlaps
vanaisa, taat

korrapidaja
tõesti, tõepoolest
jagama
meeleavaldus, demonstratsioon
(maailma)riik; valitsusvõim
hoidma, pidama
püsima
sikutama, kiskuma
kümmekond
üksikasi, detail
lapsepõlv, -põli
odav

ette ütlema, dikteerima
laps
pikkus
pikk
põhi
pärale jõudma, saabuma

vabatahtlik
viima, juhtima (lõpuni)

üsna, küllalt
vihmane

saabuma, kuhugi tulema, millenigi 1
minema

ettekanne, referaat, teatamine, tea-

dustus

küsitlema, üle kuulama
kallis

muretsema, ulatama
tulu

tukkuma
sõbralikult

roopill, pajuvile
vaimulik
lõhnav

suits
melon
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дышать (дышу, -ишь)
днэжина

Е

едва

Ж

жалеть (I)
жалко

жйркий
ждать (жду, -ёшь)
железо

жена (pl. жёны)
женйтый

жеребёнок (pl. жеребята)
жизнерйдостный
жизнь (/.)
жужжать (II)
жук

hingama
tosin

vaevalt

kahetsema, säästma
(on) kahju
palav
ootama

raud
naine, abikaasa
naisemees

varss

elurõõmus

elu
sumisema, pirisema
sitikas

3

за (асе.)
забор

taha, eest, asemel
tara, plank
hoolitsema

unustama

üles keerama, käima panema

tehas
eine

üles andma, ette panema, esitama

ülesanne

mõttesse süvenema, järele mõtlema

süütama

(sisse) kellegi poole astuma, loo-

juma \

seadus

maa sisse kaevama, matma

tähelepanuväärne, hämmastav

заботиться (забочусь, за-

ббтишься)
забывать (/) 1
забыть (fut. забуду, -ешь)
завестй (fut. заведу, -ешь;

praet. завёл, -велй)
завод

зйвтрак
задавать (задаю, -ёшь) j
задать (fut. задам, -дашь,

-даст, -дадим, -дадите, -дадут) '
задание

задуматься (fut. -юсь, -ешься)
зажигйть (/) |
зажечь (fut. зажгу, зажжёшь;

'

praet. зажёг, зажглй)
зайтй (fut. зайду, -ёшь; praet.

зашёл, -шла)
закон

закопать (fut. -паю, -пйешь)
замечательный



12 177

замученный
занимать (/)
занять (fut. займу, -мёшь)
занимйться (/)
заняться (fut. займусь, -ёшься)
занятие

surnuks piinatud
(valdusse) võtma, okupeerima,
omastama, laenama, võlgu võtma

tegelema, õppima

tegevus, amet

lõhn

meeles pidama

запах

запоминйть (/)
запбмнить (fut. -ню, -ишь)
зарабатывать (/)
заработать (fui. -ю, -ешь)
зарплата (зйработная плёта)
заседйние
заслужить (fut. -жу, -жишь)
засыпйть (/)
заснуть (fut. -ну, -ёшь)
затем

}
(raha) teenima

palk, töötasu

koosolek, istung
ära teenima

ч

uinuma

pärastpoole, siis

selle eest, seevastu

müra tegema, kohisema
kaitsema

затб

(за)шумёть (шумлю, шумишь)
защищёть (/)
заявление avaldus

kutsuma

lüli, rühm

heli, kõla

звать (зову, зовёшь)
звено (pl. звенья)
звук

здёние hoone, ehitis
tervisздоровье

здравствуй (-те)
земля {gen. pl. земель)
зернб (pl. зёрна)
зимний

tere

maa

tera, viljatera
talvine, talve-

kuulusзнаменитый
знймя (n., gen. pl. знамён)
знание

ÜPP
teadmine, teadus
tähendus, tähtsus
kullakarva, kuld-

kuid

значение

золотистый

зблото
золотой kuld-, kuldne
зонт (збнтик) vihma-, päevavari

И

игла nõel; okas
mängijaигрбк

изба külamaja
teade, sõnum

tuntud, teatud
известие

известный

из-за (gen.) tagant, pärast (põhjus)

замечйть (/) | ...

заметить (Jut. замечу, -метишь) / markama
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из-под (gen.)
изучЯть (/)
изучёние

К

клубника
ковёр (gen. коврй)
когдй-то
кбе-где
колбасй

колёно (р/. колёни); колёнка

колесо (pl. колёса)
коллекция

колбдец (gen. колбдца)
колокольня

alt

uurima, õppima
nurimine, õppimine
välismaine, välis-

kunst

instruktor

instruktsioon, juhend, eeskiri

parandama

ajalugu, lugu
Itaalia

ratsaväelane
Kaukaasia
kasakas

näima

nagu

kuidagi
mingisugune, mõni

mingisugune, mõni

parajasti, just, nimelt
jalgvärav
kivi

kanaarilind
kantselei
kartul(id)
liuväli, uisutee

kiikuma

sõjaväe- või artellikokaks olema

köhima

krooksuma
keev v. keedetud vesi

hapu
kobar, pintsel
kohisema (vesi)
klubi; suitsurõngas, suitsupilveke

kera

aedmaasikas

vaip
ükskord, vanasti

kuski, siin ja seal
vorst

(jala) põlv
ratas

kollektsioon, kogu
kaev

kella-, kirikutorn

инострйнный

искусство
инструктор

инструкция
исправлять (/) 1

испрйвить (fut. -влю, -вишь) (
истбрия
Италия

кавалерист
КавкЯз

казЯк
казйться (кажусь, -ешься)
как будто
кйк-нибудь
какбй-нибудь
какбй-то

как раз
калитка (gen. pl. калиток)
камень (m., gen. кЯмня)
канарёйка
канцелярия
картофель (m.)
катбк (gen. катка)
качЯться (/)
кашеварить (-рю, -ришь)
кйшлять (/)
квйкать (/.)
кипятбк (gcn. -тка)
кйслый

кисть (f.)
клокотйть (клокбчет)
клуб
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колы бёль (/.)
колыбёльный
кольцб (gen. pl. колёц)
комйр
комёдия
комйссия

коммёрческий
компйртия (коммунистйческая

партия)
композйтор
конвёйер
кбнский

конституция
контбра связи

конферёнция
конькй (pl.)
копчёный

корббка (gen. pl. корббок)
корбткий
котёнок (gen. котёнка, pl.

котята)
котбрый
кошелёк (gen. кошелькй)
кбшка (gen. pl. кбшек)
край
красавица
красивый
крйска (gen. pl. крйсок)
краснёть (/)
красноармёец (gen. -мёйца)
краснофлбтец (gen. -тца)
крёпкий
крёпко
крепнуть (-ну, -ешь)
крёсло (gen. pl. кресел)
крестьянин (pl. крестьяне)
кричать (кричу, -чйшь)
крбвля (gen. pl. -вель)
крбме (gen.)

кругбм (gen.)
крупный
крыжбвник
крылб (pl. крйлья)
крыльцо (gen. pl. крылец)
Крым

крыша

ктб-нибудь
KTÖ-TO

кубометр (кубический метр)

häll

hälli-
sõrmus

sääsk

komöödia

komisjon
kommerts-
kommunistlik partei

helilooja
liikuv lint (tehases)
hobuse-

konstitutsioon
sidekontor
konverents
uisud

suitsutatud, suitsu-
karp
lühike

kassipoeg

missugune, mitmes, mis, kes
rahakott
kass

äär, ots, maa

iludus, kaunitar
ilus

värv

punama, punastuma, punetama
punaarmeelane
punalaevastiku madrus
kõva, tugev, kange
kõvasti, tugevasti
tugevnema, kõvenema
tugitool
talupoeg
karjuma
katus

peale (millegi või kellegi), välja
arvatud

ümberringi
jäme, suur

karusmarjad
tiib

välistrepp
Krimm
katus

keegi
keegi
kuupmeeter, kantmeeter
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культура kultuur

купол (pl. купола)
куртйна

kuppel
(lille-) peenar
tükkкусок (gen. кускй)

куст põõsas

Л

лавка (gen. pl. лавок)
ладонь (f.)
лакомиться (лйкомлюсь, -мишься)
лйндыш

pink, pood
peopesa
maiustama

maikelluke
lahkeltласково

kerge
sõiduauto
Jäämeri

ronima

лёгкий

легковая машйна

Ледовйтый окейн

лезть (лезу, -ешь; praet. лез,
-ла)

лейка (gen. pl. леек) kastmiskann; valamiskann
ravi-, arstimis-лекарственный

лекйрство ravim

loeng
trepp, redel

lendama

лекция

лестница

летать (/)
лететь (лечу, летишь)
лётчик lendur
лечь (fui. лягу, ляжешь; praet.

лёг, леглй)
pikali heitma

лйния joon
liinilaev, lahingulaev
valama, sisse valama
voolama, jooksma
leht, (paberi-) poogen

(puu)leht
nägu, isik
üleliigne, ülearune
vaid, vaevalt, niipea kui

paat
(pikali) heitma
murdma

линкор (линейный корйбль)
лить (лью, -льёшь)
литься (льётся)
лист (pl. листы)
лист (pl. листья)
лицб
лишний

лишь

лодка (gen. pl. лбдок)
ложиться (ложусь, -жйшься)
ломать (7)
лубок (gen. лубкй) puukoor

sibul, vibu
(on) parem, paremini
(vee-)lomp
(taeva-)kuu
suusk, lumeking

лук

лучше (сотр.)
лужа
луна
лыжа

лыжник

лыжный

льняной

suusataja
suusa-

lina-; linataoline



181

любймый

любовь (/., gen. любвй)
люстра

лягушка (gen. pl. лягушек)

armastatu(d), armsam, lemmik
armastus

lühter
konn

väike

vaarikas
väike, vähene
mandoliin

õli, voi

meister

vehkima, viipama
masin

möbleeritud
aeglaselt, (on) aeglane
aeglane
vask, vaskne
vask

peenike; väike; madal (vesi)
pisiasi, detail; peenraha
vilkuma, vilksatama
veski

vahetama

maakoht
karusnahk
miilits

mööda
mandel, mandlipuu
miinipilduja
maailm, rahu

(väike) laps
noorem, noorim

arvamus

haud

võimas, vägev
märguma
noorsugu
tubli, vahva poiss
noor

vasar

piima-
vaikimine

porgand
meremees

moskvalane

mootorratas

marmor-, marmorist

м

мйленький
малина

малый

мандолина

мйсло
мёстер (pl. мастерй)
махать (-ю, -ешь; машу, -ешь)
машина

меблирбванный

медленно
медленный
медный
медь (/.)
мелкий

мёлочь (/.)
мелькать (-ет, -ют)
мельница

менять (/)
местность (/.)
мех (pl. мехй)
милиция

мймо (gen.)
миндйль (т.)
миномёт

мир
младёнец (gen. -нца)
млйдший
мнёние

могйла

могучий
мбкнуть (-ну, -ешь)
молодёжь (/.)
молодёц (gen. -дцй)
МОЛОД0Й
М0ЛОТ
МОЛбчНЫЙ

молчйние

моркбвь (/.)
моряк
москвйч

мотоциклёт
мрйморный
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муж (pl. мужьй)
музыкальный
муха

мыло

мысль (/.)
мыть (мою, -ешь)
мягкий

(abielu-)mees
muusika-, muusikaline, musikaalne

kärbes

seep
mõte

pesema

pehme

Н

навеки (навёк)
наверху
навстречу

награждать (/)
наднях

назад
назывйться

наизусть

наконец

налево

наливйть (1)

наложить (fut. -жу, жишь)
наматывать (/)
намотать (fut. -ю, -ешь)
нападать (/)
напйсть (fut. нападу, -ёшь;

praet. -пал)
(на)печатать (/)
направиться (fut. -влюсь,

-вишься)
направо

напрасно

например

народ
нарбдный
нарбчно
насбс

настолько

настоящий
наступйть (/)
наступить (fut. -плю, -лишь)
наступление

насыпь (/.)
находить (нахожу, нахбдишь)
найти (fut. найду, -ёшь;

praet. нашёл, -шлй)

igavesti
ülal
vastu

autasustama

neil päevil
tagasi
end nimetama, nime kandma
pähe (õppima), peast (ette kandma)
lõppeks, viimaks
vasakule
sisse või täis kallama; teatavat

hulka valama
peale panema

J (peale) kerima

} peale, kallale tungima, ründama;
õnnetus, häda

trükkima
suunduma

paremale
asjata
näiteks
rahvas
rahva-

meelega
pump
niivõrra, seevõrra
tõeline, päris, ehtne

1 peale astuma, peale tungima,
/ ründama, kätte jõudma, saabuma

pealetung, rünnak; saabumine
(tee-, vee-)tamm, muldkeha

| leidma



находиться (нахожусь,

nu 1 d

нравиться (нравлюсь, -вишься)
нужный

leiduma, olema, asetsema

pruut
võimatult, (on) võimatu
kirjaoskamatu
hiljuti
õrn

mõni, üksik
erakordne, ebaharilik
ebatõde, vale
tingimata
mõni, mitu

imperfektiivne aspekt
kogemata
ei kuski

alumine

madal, alatu
mitte kuidagi
ei miski, ei ükski
mitte kunagi
ei keegi
ei kuhugi
ei miski

uudis
uusmaasaaja
uudis
käärid
number

norm

ninarätt, taskurätt
noot (gan. nooai)
meeldima

tarvilik

нахбдишься)
невеста

невозмбжно

неграмотный
недйвно
нежный

некоторый
необыкновённый

неправда
непременно

несколько

несовершённый вид

нечаянно

нигдё
нижний

нйзкий

никйк
никакбй

никогдй
никтб

никуда
ничтб

новинка

новоземёлец (gen. -льца)
новость (/.)
нбжницы (pl.)
нбмер (pl. номерй)
нбрма
носовбй платбк (gen. платка)
нбта

к

0

обеденный lõuna-, lõunasöögi-
обещать (7) lubama, tõotama

обида haavus, solvang, ülekohus
область (/.) oblast (suur administratiiv-territori-

aalne üksus N. Liidus), piirkond,
ala

облачко pilveke
оборвйться (fut. оборвётся) rebenema, katkema
оборона kaitse

обрйдоваться (fut. -дуюсь, rõõmustama, rõõmutsema
-дуешься)

образование haridus
обрйтно tagasi

183
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sisustus

обращать (/) i

обратить (jut. обращу, обра-
тишь)

’
> pöörama; muutma

обстановка
üldine, ühine

seltsiv
ббщий
общйтельный

kuulutus
tavaline
tavaliselt

объявление

обыкновенный

обычно
tavaline, harilik
kaer

обычный

овёс (gen. овей)
огонёк (gen. огонька)
огонь (m., gen. огня)
огурец (gen. -рцй)

tuluke

tuli, tulistus, leek
kurk (gen. kurgi)
rõivas, rõivastis

üksildane
одежда

одинокий
ükskord, kunagi
lõpetamine, lõppemine, lõpp
lõplik
piirimaa, äär

ümbritsema

однйжды
окончание

окончательный

окраина

окружить (fut. -жу, -жйшь)
operatsioon, lõikus
laskuma

оперйция
опустйться (fut. опущусь, опус-

тишься)
kogemus, vilumus, katse

sügisene
бпыт

осенний
1
/

осматривать (/)
осмотреть (fut. осмотрю, -ишь) vaatlema

alusоснование

põhi-
eriti, iseäranis

eriline, eri

основной

осббенно

осббый
оставлять (/)
остйвить (fut. оставлю, -вишь) jätma

ülejäänud, muuостальной

останавливаться (/)
остановиться (fut. -влюсь,

-вишься)
peatuma, seisma jääma

оставйться (остаюсь, -ешься)
остйться (fut. останусь, -ешься)
осторожно
бстров (pl. островй)

jääma
ettevaatlikult
saar

бстрый terav

vastusответ

vastutav, vastutusrikas
puhkus

ответственный

OТДЫХ
1

отдыхать (/)
отдохнуть (fut. отдохну, -ёшь)
открывйть (/)
открыть (fut. открою, -ешь)

puhkama

avama, avastama, üles leidma
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отличаться (/)
отличный

отряд
отстёть (fut. отстану, -ешь)
отсюда

оттуда

охотно

охранять (/)
- очиненный

очутиться (fut. очутится, очу-

тятся)
ошибка (gen. pl. ошибок)

erinema, silma paistma
ülihea, oivaline, erinev

vastupanu, vastulöök

saatma, läkitama
f

(ameti-) puhkus

tagasi tõrjuma

ära lõikama

(väe)salk
maha jääma
siit

sealt
meeleldi, meelsasti
kaitsema

teritatud (pliiats)
osutuma, (äkki) sattuma

viga

П

падать (/)
пакет

пймятник
napa

парашютист
пароход
пёртия

пастух
пахйть

kukkuma
pakk
mälestussammas
paar

langevarjur
aurik

1) partei, 2, partii
karjane
kündma
katkestama, purustama, tapma
(ümber) pöörama

üle viima, tõlkima

teisale vedamine, transportimine

ületama

(üle, edasi) andma
vahetama, muutma

1) vaheaeg, 2) katkestamine,
katkemine-

ümberjutustus
üle minema

отпбр
отправлять (/)
отправить (fut. отправлю,

-вишь)
бтпуск

отражать (/) 1
отразить (fut. отражу, отра-

зишь)
i

отрезать (fut. отрежу, -ешь;

tmp. отрежь)

перебить (fut. -бью, -бьёшь)
перевернуть (fut. -ну, -нёшь)
переводить (-вожу, -водишь)
перевести (fut. переведу, -дёшь;

praet. -вёл, -вела)

перевозка
перевыполнйть (/)
перевыполнить (fut. -ню, -ишь) >

передавёть (-даю, -даёшь)
переменить (fut. -меню, -мёнишь)
перерыв

перескйз
переходйть (-хожу, хбдишь)
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перйла (pl.)
петух

петь (пою, -ёшь)
пехбта

пехотинец (gen. -нца)
печйтать (1)
печать (/.)
пешкбм

писатель (tn.)
пйшущая машйна
плйвать (/)
плач

плен

плечо (pl. плечи)
площйдка (gen. pl. площадок)

плбщадь (/.)
плыть (плыву, -ёшь)
победа
повседнёвный
повсюду

подниматься (/)
подняться (fut. -нймусь,

-нймешься)
подражать (/), (dat.)
подробность (/.)
подряд

подснежник

подсчёт

подходить (-хожу, -хбдишь)
подойти (fut. подойду, -ёшь;

*

>

praet. подошёл, -шла)
поезд (pl. поезда)
пожать (fut. -жму, -жмёшь)
позади

ПO3ДНИЙ
ПO3ДНO
поймать (fut. -йю, -ешь)
пока

käsipuu
kukk
laulma
jalavägi
jalaväelane
trükkima

pitsat, pitser
jalgsi, jala
kirjanik
kirjutusmasin
ujuma, (laevaga) sõitma
nutt

(sõja)vangistus
õlg (gen. õla)
(väike) väljak, (vaguni)

platvorm, trepikoda
pindala, väljak, plats
ujuma, (laevaga) sõitma
võit

igapäevane
kõikjal, igal pool
hukkuma

alla

all

kink, kingitus, annetus
ulatama

tõstma

tõusma, kerkima

järele aimama, jäljendama
üksikasi, detail

järgemööda
lumikelluke
kokkuvõtmine, ülelugemine

juurde tulema, lähenema
suhtuma sobima

rong

pigistama
taga
hiline

hilja
kinni püüdma
kuni

kummardama, austama

погйбнуть (fut. -ну, -нешь;
praet. погйб, -ла)

под (асе.)
под (instr.)
подйрок (gen. -рка)
подйть (fut. -дйм, -дйшь)
поднимйть (7) )
поднйть (fut. -ниму, -нймешь) f

поклоняться (/)
ПОКЛОНИТЬСЯ (fut. -НЮСЬ, -ишься)/
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покрывать (/)
покрыть (fut. покрою, -ешь)
покупатель (m.)
покупательница
покупать (/)
покупка (gen. pl. покупок)
полдень (т.)
полезно

полёт
пблзать (/; praet. полз, -ла)
Политбюро (Политическое

бюро)
пблка (gen. pl. пблок)
пблный

полотенце (pl. полотенца)
полтора (/. полторы)
пбльза

пбльзоваться (пользуюсь,
-ешься)

Пбльша
пблюс

помещение

помещик

помидор
пбмнить (помню, -ишь)
помочь (fut. помогу, помо-

жешь; praet. помoг, -глй)
помощник

пбмощь (/.)
помянуть (fut. -ну, -нешь)
попадать

попйсть (fut. попаду, -ёшь;
praet. пйл, -пала)

поправлйть (/)
поправить (fut. поправлю,

-вишь)

пора
поражать (/)
пбровну
поросёнок (gen. поросёнка,

pl. поросята)
порбть (-рю, -ешь)

поручение

посадить (fut. посажу, посадишь)
по-свбему
посещать (/)
посетйть (fut. посещу,

j katma

ostja
ostjanna
ostma

ost

keskpäev
(on) kasulik
lend
roomama

Poliitiline büroo

riiul

täielik, täis, paks
käterätt

poolteist
kasu

kasutama

Poolamaa
poolus
ruum

mõisnik
tomat
mäletama

aitama, abistama
>

abiline, abt
abi
mälestama, mainima

tabama; sattuma

parandama

aeg, õige aeg, (on) aeg

üllatama, hämmastama

võrdselt

põrsas

I) nahatäit andma; 2) õmblusest
lahti harutama

ülesanne, käsund

istuma panema, istutama
omaviisi, omamoodi

посетишь)
} külastama
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jäljendamaпослёдовать (fut. послёдую,
-ешь)

постёль (/.) ase, säng, voodi

alati, alatasa.постоянно

поступать (/)
поступить (fut. поступлю,

-пишь)
tegutsema, toimima, sisse astuma

посылёть (/)
послать (fut. пошлю, -ёшь)

saatma, läkitama, lähetama

higi
kaotama

пот

(по)терять (/)
потом pärast, pärastpoole, siis

end sirutama, ringutama
matus

потянуться (fut. -нусь, -ешься)
похороны (pl.)

au, austus, lugupidamine

ilmuma, tekkima

почёт

появляться

/появиться (fut. -влюсь, -вишься)
правда tõde, õigus

valitsusправительство

tõepoolest, tõesti, õigus
püha
pidulik, püha-, pidu-
praktiline

прёво
праздник

праздничный
практический

предлагать (/)
предложйть (fut. предложу,

-ишь)

}
J

ette panema, pakkuma

asi, ese, aineпредмет
представлять (/)
представить (fut. -влю, -вишь)
предъявлять (/)
предъявить (fut. предъявлю,

-вишь)
прёжде

kujutlema, ette kujutama, esitama

esitama, ette näitama

enne

väga ilus, ülihea, suurepärane
õpetamine
juures, juuresolekul, kaasas, ajal

прекрасный
преподавание

при (praet.)
прибавлять (I)
прибёвить (fut. прибёвлю,

-вишь)

1 lisama, lisandama

привётствовать (приветствую,
-ешь)

привлекать (/)
привыкёть (!)

tervitama

juurde meelitama

harjuma
привязывать (/)
привязёть1 (fut. -вяжу, -ешь)
приготовлять (/)

/
külge siduma, (kinni) köitma

(ette) valmistama

придумывать (/)
придумать (fut. -ю, -ешь)

välja mõtlema, leiutama
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приезжёть (/)
приехать (fut. приеду, -ешь)
приём
прикёз
приключёние

пример
примерить (fut. -рю, -ришь)

прирбда

1 (juurde, kohale) sõitma,
J sõidult saabuma

vastuvõtt
käsk

seiklus

näide, eeskuju
mõõtma, proovima

vastu võtma; (sisse) võtma

(juurde, kohale) kandma, tooma

osa võtma
loodus

kuulatama

laevasild, sadam
maha laskma, tapma
sõber

üle, kohta, -st

kork

korgi-
proovima, katsuma, maitsema

viibima

järele katsuma, kontrollima

kontroll, kontrollimine
(aega) veetma

provints
juhe
(teele) saatma

traat
kava

jalutuskäik
müüja
müüjanna
jätkama
kestma

produkt, saadus, toiduaine
produktsioon, toodang
möödasõitja
teos, toode, korrutis

avaldama; (muljet) jätma; tootma;
valmistama; tegema, toimima

(läbi, mööda) minema, mööduma,
läbi võtma

принимать

принять (jut. приму, -ешь)
1
/

приносить (-ношу, -носишь)
принести (fut. -несу, -ешь;

praet. -нёс, -неслй)
принимать учйстие

прислушиваться (к, dat.)
прислушаться (fut. -юсь, -ешься)
пристань (/.)
пристрелить (fut. -лю, -лишь)
приятель (/л.)
про (асе.)
пробка (gen. pl. пробок)
пробковый
пробовать (пробую, -ешь)
пробыть (fut. пробуду, -ешь)
проверять (/)
проверить (fut. проверю, -ишь)

проверка (gen. pl. проверок)
провести (время) (fut. проведу,

-ёшь; praet. -вёл, -вела)
провинция

провод (pl. проводй)
провожйть. (/)
проволока
прогрймма
прогулка (gen. pl. прогулок)
продавец (gen. -вца)

продавщица
продолжать (/)
продолжёться (-ется, -ются)
продукт

продукция

проезжйющий
произведение

производйть (-вожу, -водишь) 1
произвести (fut. -веду, -ёшь; /

praet. -вёл, -велй)
'

пройти (fut. пройду, -ёшь;
praet. прошёл, -шла)
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пропускать (I)
пропустйть (fut. пропущу,

-пустишь)
прорывать (/)
прорвать (fut. -рву, -ёшь)
просмбтр
проснуться (fut. -снусь, -ёшься)
проспйть (fut. -сплю, -спйшь)
простйть (fut. прощу, простйшь;

imp. простй)
простбй
против (gen.)
протйвник
проходйть (-хожу, -хбдишь)

процент

прочесть (fut. прочту, -ёшь;
praet. прочёл, -члй)

прошение

прямбй
птйчка (gen. pl. птйчек)
пустбй
путёвка
путь (m., gen. путй; instr. путём)
пушка (gen. pl. пушек)
пытать (/)
пытка (gen. pl. пыток)
пятнo (gen. pl. пятен)

P

рабочий
равнина
рйвный
рйди (gen.)
радостно

радость (f)
разбйтый
разббйник
развёдчик
развитбй
развязать (fut. -вяжу, -вяжешь)
разделйться (fut. -лится)
разговаривать (/)

j läbi laskma

\ läbi murdma; läbi tungima;
i katki rebima, kiskuma; läbi kaevama

läbivaatamine
ärkama

(kauaks, hiljaks) magama jääma
andestama

lihtne
vastu, vastas

vastane

(läbi, mööda) minema, mööduma,
läbi võtma

protsent
läbi lugema

palvekiri, sooviavaldus
läinud, möödunud
jumalagajätt

hüppama, kargama

otse, otseteed
sirge
linnuke

tühi

komandeerimispaber, tuusik
tee

kahur, suurtükk
piinama
piinamine
laik

töö-, tööline
lagendik
võrdne

nimel, pärast
rõõmsalt

rõõm

purustatud
röövel

luuraja, piilur
arenenud, tark
lahti siduma
jagunema
juttu ajama, vestlema

прбшлый
прошение

прыгать (I)
прыгнуть (fut. прыгну, -ешь) J
прямо
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разносйться (77)
разрешёние

kostma, levima
luba, lahendus

разрушенный purustatud, hävitatud
раскрыться (fut. -крбюсь, -ешься) avanema

распределять (7)
расскЯз

jaotama
jutustus

j jutustama

(selgesti) kuulma

kaugus, vahemaa

taimрастёние.
kasvatama

väljaminek, kulu

j välja õmblema; lahti harutama

laps
revolutsioon
registratsioon, registreerimine
harv, hõre, haruldane

i (ära) lõikama
soovitama

rööbas

proov
kõne

J otsustama, lahendama

osa, roll
Venemaa

klaver
särk

raiuma, (liha) hakkima

püss
labakinnas

rool, tüür

vene, venelane

oja
kalur

kang, hoob

pihlakas
rida

C

садиться (сажусь, садйшься)
сесть (fut. сЯду, -ешь; praet.

сел, сёла; imp. сядь)
садовник

istet, kohta võtma; loojenema,
juma; kokku minema

100

(riie)

aednik

садовбд
сам (/. самй, n. самб; pl. сами)
самостоятельный

aiapidaja; aiandus-eriteadlane
ise

iseseisev

рассказывать (/)
рассказать (fut. -ешь)
расслышать (fut. -шу, -шишь)
расстояние

растйть (ращу, растйшь)
расход

расшивЯть (7)
расшйть (fut. разошью, -ёшь)
ребёнок (gen. -нка; pl. ребята)
революция

регистрация
рёдкий
рёзать (рёжу, -жешь; imp. режь)
рекомендовать (-дую, -дуешь)
рельс

репетйция
Речь (/.)
решать (7)
решйть (fut. -шу, -шйшь)
роль (/.)
Россйя

рояль (/л.)
рубЯшка (gen. pl. рубашек)
рубйть (-блю, -бишь)
ружьё
рукавйца
руль (т.)
русский
ручей (gen. ручьЯ)
рыбак
рычЯг
рябина
ряд
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сбор
свёдение
свёжий

свёкла

свётлый
свистёть (свищу, свистйшь)
сгорёть (fut. -рю, -рйшь)
себя

сев

Сёверный пблюс

секретарь (m.)
сёмеро
сёмя (gen. pl. семян)
сердйтый
серебро
серьёзный
сеять (сею, -ешь)
Сибйрь (/.)
сйла
СЙЛЫ4ЫЙ

сирень (/.)
сиять (/)
скёзка (gen. pl. скёзок)
склёдывать (/)
скоро
скрйпка (gen. pl. скрйпок)
скромность (/.)
скромный
скучный
слёва

славный *

слйдкий
слёва

следйть (слежу, следйшь) — (за,
instr.)

следующий
слишком

слезть (fut. -зу, -зешь; praet.
слез, -ла)

слон

служба
служить (-жу, -ишь)
случай
случййно
случиться (fut. случится)
слушатель (m.)

korjamine, korjandus
teade, teadmine
värske

peet
hele, valge
vilistama

ära põlema
enese, ennast

külv

Põhjanaba
sekretär

seitse (koos), seitsmekesi
seeme

vihane, pahur, kuri

hõbe

tõsine

külvama
Siber

jõud, vägi
tugev
sirel

särama, sätendama
muinasjutt
üles laduma, kokku panema
ruttu, varsti

viiul
tagasihoidlikkus
tagasihoidlik
igav
kuulsus
kuulus, tubli
magus
vasakul

jälgima; järele vaatama, valvama

järgmine
liiasti, liiga
maha ronima

e'evant

teenistus; amet; teenistuskoht
teenima; для (millegi tarvis) olema

juhus, juhtum
juhuslikult
juhtuma
kuulaja

•сберегать (/) |
сберечь (/и/, сберегу, сбережёшь;/ säästma, кокки hoidma, koguma

praet. сберёг, -гла) '
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слушаться

смёлый

смерть (/.)
сметана

сметь (смёю, -ешь)
смешной

смола

смородина
снаружи

снаряд
сначёла

собрание
совётский
совершённый вид

Советский Союз
содержание
солёный

солнечный

сообщение
сорбка

cocHä (gen. pl, сбсен)
состоятельный

состойть (-стою, -ишь)
состязйние
сочинение

сочный

спасать (/)
спасти (fut. -су, -сёшь; praet.

спас, спаслй)
сперва

спичка (gen. pl. спичек)
спокойный

спосббность (/.)
спотыкаться

споткнуться (fut. -нусь,

-нёшься)
справочник
срёзу
среди (gen.)
средний

sõna kuulma
julge
surm

hapukoor
julgema
naljakas
vaik

sõstrad
väljastpoolt, väljas, väljaspool
mürsk

algul, esiteks

maha, ära võtma; pildistama; üürima

uuesti, taas

kogunema

peakirik
koosolek

nõukogude
perfektiivne aspekt
Nõukogude Liit
sisu, palk, ülalpidamine
soolane

päikesepaisteline
teade, ühendus
harakas
naaber

maha kargama, alla hüppama

mänd (gen. männi)
jõukas
seisnema, koosnema, ametis olema
võistlus

teos, kirjatöö
mahlakas

päästma

esiteks, algu!
tuletikk
rahulik
võime, anne

komistama

käsiraamat
korraga
keskel, seas

keskmine

CHHMŠTb (/) 1
снять (fut. сниму, -ешь) f
снбва

собираться (7) |
собрйться (fut. соберусь, -рёшься)/
собор

сосед (р/. соседи')
соскйкивать (/)
соскочить (jut. -чу, -ишь)
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срёдство
срочный
становйться (-влюсь, -вишься)
станoк (gen. -нка)
станция

старйк (/. старуха)
старший
старшина
стйрый
статуя
стать (fut. стану, -ешь)

стахановец (gen. -вца)
ствол

стеклб (pl. стёкла; gen. pl.
стёкол)

стеклянный
степь (f.)
стихотворёние
столйца
стброж (pl. сторожй)
спускаться (-юсь, -ешься)
спустйться (fut. спущусь,

спустишься)
столпиться (fut. -пйтся)
страница
стрёлка (gen. pl. стрелок)
стрелять (/)
стрбйка (gen. pl. строек)
ступень (/.)
суд
суднб (pl. суда; gen. pl. судбв)
c]hua
сушить (//)
ехватйться (fut. схвачусь,

-тишься)
счастливый

счастье

счёт (pl. счета)
считаться (/)
съезд

сыгрйть (fut. сыграю, -ешь)
сыр

сюда

Т

таскать (/)
тащить (-ЩУ> -щишь)

eit)

vallavanem
vana

hak

stahhaanovlane
tüvi
klaas

klaas-, klaasist
stepp, rohtla
luuletus

pealinn
valvur, vaht (gen. vahi)

alla minema, laskuma

hulgana koos olema; tunglema
lehekülg
osuti, (väike) nool
tulistama
ehitamine

aste

kohus; kohtumõistmine
laev

maismaa

kuivatama
millestki kinni haarama

õnnelik
õnn

arve, arvutus
arvestama
kongress, kokkusõit, allasõit

mängima
juust
siia

kiskuma
lohistõmbama, tassima, kandma,

tarna

abinõu, vahend
tähtajaline, kiire

seisma jääma, muutuma
tööpink
jaam
vanamees, taat, (/. vanamoor,

vanem

raidkuju
(peale) astuma, seisma jääma,

kama
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тйять (/)
творбг

sulama

kohupiim
телёнок (gen. -нка; pl. телята)
темнеть (/)

vasikas

pimenema, tumenema, tumedana
paistma

(on) pime
pimedus
soojus; (on) soe

kannatama, taluma

темнб
темнотй

теплб

терпеть (-плк), -пишь)
терять (/)
потерйть (fut. -ряю, -ешь)
течь (теку, течёшь; praet. тёк,

теклй)

l
J

kaotama

voolama, jooksma

типография trükikoda
тихий vaikne, vagune, aeglane

kaup
(rahva-)hulk
hulgana koos olema; tunglema
paks, jäme
äsja
peen, õhuke

kirves

товар

толпа

толпиться

тблстый

тблько что

тонкий

топбр
торопиться (-плюсь, -пишься)
тот (/. та, п. то; pl. те)
тотчас

ruttama

too (pl. nood)
sedamaid, kohe

täpneтбчный

трактир
трйтить (трйчу, -трётишь)
требование

kõrts, trahter
raiskama

nõudmine, nõue
nõudmaтребовать (требую, -ешь)

тревбга rahutus, häire

värisema, vabisema
kolmandik

трепетйть (трепещет)
треть (/.)
трубка (gen. pl. трубок) piip

ii vaev, teos

töötama, vaeva nägema
труд

трудиться (тружусь,
трудишься)

трудность (f.)
туда

тулуп

raskus
sinna

kasukas (lambanahast)
tunnelтуннель, тоннёль (m.)

туча pilv
vangla
raske

тюрьмй
тяжёлый

тянуть (тяну, -ешь) tõmbama

У

убирйть
уббрка

koristama; ehtima; ilustama
koristamine
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уважение

увеселение
увядйть (/)
ударить (fut. -рю, -ришь)
ударник

узор

austus, lugupidamine
lõbustus.
närtsima

lööma
lööktööline (meess.)
lööktööline (naiss.)

tagasi hoidma, kinni pidama

imestama, imestuma

sobiv, paras, mugav

ära sõitma

(on) kohutav, kohutavalt

sõlm, komps
kitsas

teada saama, ära tundma

joonis, muster

näpunäide
näitama

ilustama, kaunistama

kindlustama, kinnitama, kosutama

naeratus

naeratama

mõistus, tarkus
julgust kaotama, norutama

kukkuma

visa

valitsema, juhatama, juhtima
harjutus
(vilja-)saak
kukkuda laskma, langetama
jõudma (midagi teha, tegevust

lõpetada); edasi jõudma (õppi-
mises)

edu

väsima

väsinud
(üleni) katma

korraldama, seadma (kohale), sobi-

tarna

ударница

удерживать (/)
удержйть (fut. -жу, -жишь)
удивляться (/)
удивиться (fut. -влюсь,

-вйшься)
удббный
уезжать (/)
уехать (fut. уеду, -ешь)
ужасно

узел (gen. узлй)
узкий

}

}

узнавать (узнай, -ёшь)
узнать (fut. узнйю, -ешь) /

указйние
yKä3biB3Tb (/) \
yxasäTb (fut. укажу, -ешь) J

украшать (7) \

украсить (jut. украшу, ;

украсишь)
’

укреплять (7)
улыбка (gen. pl. улыбок)
улыбйться (7) )

улыбнуться (jut. -нусь, -.нёшься))
ум

унывйть (7)
упйсть (jut. упаду, -ёшь; praet.

упал, -ла)
упорный
управлять (/)
упражнение

урожай
уронить (fut. уроню, -ишь)

успевать (/) 1

успеть (jut. успею, -ешь) ?

успех
уставйть (устаю, -ёшь) 1

устать (fut. устану, ->нешь) f

усталый
устлать (fut. устелет)
устрйивать (/) )

устроить (fut. устрбю, -ишь) /
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hommikuneутренний
ухйживать (/) hoolitsema, talitama

учйсток (gen. учйстка) maatükk

учёба õppus
учебный год õppeaasta
учение õppus, õpetus
учёный õpetlane
учйлище kool

учреждение asutis; asutamine

укэтный mugav, kodune

Ф

фабрика vabrik

фигура kuju, kogu
физкультурник kehakultuurlane, sportlane
Финляндия Soome

Фрйнция Prantsusmaa

X

хйта talumaja, hurtsik

хвастать (/) hooplema
хватйться (за, асе.) (millestki) kinni haarama
хлопотйть (хлопочу, -ешь) askeldama, talitama, muretsema

хобот lont (elevandil)
хозяйство majapidamine
хблод (р/. холодй) külm, külmus

хороший hea

хотя (хоть) ehkki, kuigi
худенький kõhn

худо halvasti, (on) halb
худбжник kunstnik, maalikunstnik
худой halb, kõhn

ц

цёрский tsaari-
цвет (р/. цвета) värv

целовать -ешь) suudlema
цена hind
ценить (-.нФ, -ишь) hindama, lugu pidama
цённый hinnaline
цех jaoskond, osakond (tehases)
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numberцйфра
цыплёнок (gen. -нка; pl.

цыплйта)
kanapoeg

Ч

часовбй
чёсто (сотр. чёще)
чахлый

чей (/. чья, п. чьё; pl. чьи)
чердёк
чёрез (acc.)
чертйть (черчу, чёртишь)
чеснбк

чёстность (/.)
чёстный

честь (/.)
чётверо
чистить (чищу, чйстишь)
чйстый
чтёние

что-нибудь
что-то

чувствовать (чувствую, -ешь)
чудный
чужбй

чуть не

vahisõdur, tunnimees
sageli
kidur, põdur
kelle pärast, kelle (oma)
pööning
läbi, üle, pärast, kaudu
joonestama
küüslauk
ausus

aus

au

neli (koos), neljakesi
puhastama
puhas
lugemine
midagi, miski

miski, midagi
tundma
tore, suurepärane
võõras

peaaegu

Ш

шаг

шёхматы (pl.)
шёхта

шахтёр
Швёция
шевелиться (-лйсь, -ёлишься)
шёлк

шёлковый

шея

ширинй
широкий
шить (шью, шьёшь)
шляпа

штука

шутка (gen. pl.
шутй

samm

male

kaevandus е. kaevus, šaht
kaevur, kaevandustööline
Rootsi
liikuma, liigahtama, end liigutama
siid

siidne, siid-
kael

laius

lai
õmblema
kübar

tükk

nali

naljatades
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Э

ю

юг

южный

юный натуралист

Я

яблоня

яйцо (gen. pl. яиц)
яркий
ясно

ясный

lõuna, lõunakaar

lõunamaine, lõuna-

noor loodusteadlane

õunapuu
muna

hele, ere

selgelt, (on) selge
selge

экскурсия ekskursioon

этажерка (gen. pl. этажёрок) riiul
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Эстонско-русский словарь.

Eesti-vene sõnastik.

Numbrid näitavad paragrahve, milles sõnad

esmakordselt esinevad.

А

abi

abiline
abinõu

abistama

aedmaasikas
aednik . .

aeg .

aeglaselt
aiapidaja
ainult
ait
aitama
ajal .
ajalugu
alati, alatasa

algul . .

all .
.

.

alla

alt
alumine

alus
.

Ameerika Ühendriigid
amet

(ameti)puhkus
ammu . .

andma (üle, edasi)
anne ....

arenenud
armastus
aromaatne

arst . .

arstimis-

arusaadavs7
arvamus 44

18, 48 arve 50
48 arvestama 49
19 arvutus 50
34 ase .

' 11
2 asemel(e) 24

54 asi 4,27
6 asjata 17

askeldama 23
5 astuma 22

27 astuma (sisse) .... 9, 34, 45

asutis32
34

au 45
31 aurik 51
13

aus 34
49 austama 72

2’ 20 austus 36, 45

3'2 avaldus 16
35

avama 5, 8

avatud .
13

44
D44

49

j detail 44

35 dikteerima 9

36

49 E

49

51 ebaharilik 49

5 ebatõde 9

34 edasi 35
18 edu4s
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eemal

ees

ehitamine
ehkki

ehtne . 4*

ei miski
eine

eit

ekskursioon
elevant

elu

elurõõmus

endine .

ennäe

erakordne
eriline, eri-

erinema

eriti
erutus

ese

esitama

esiteks
ettekanne

ette kujutama
ettepoole .

ettevaatlikult
(ette) valmistama
ette ütlema . .

F

faktiline

H

haarama (kinni)
haavus

. .

haavatu(d) . . .
habet ajama (enese 1)
haige
halb . .
hapu
hapukoor
haridus
harilik .

harjuma
haru
haruldane

1 haud 72

24 hea 7"

59 heitma 6

39 helilooja3o
19 heliplaat 11

17 hiilgama 27, 50
6 hiilgavalt 43

23 hiline 7"

16 hilja 35

15 hiljuti3s
17 hind 13

49 hindama 5

17 hingamasB
47 hinnaline 19
49 hoidma 53

25 hommikune 6

49 hool 48

43 hoolima 17

45 hoolitsema 23, 57"
27 hoolitsemines4

14, 17 hoone 16

2,20 hooplema 49

18 hukkuma2B
14 hulgana koos olema .... 65
35 hurtsik . 47

47 hõre 7

6 häire
9 hämmastama 43

hämmastav 5

hävitatud . 28.

hääl 16

25 hüppama2o'

I
4?

igal pool H

20 igapäevane 6

46 igavesti 72

55 ilmuma 5-

6 iludussl
34 imeilus 1,5, 11, 27

7 imestama 2

4 inglane 16-

4 Inglismaa 16

43 instruktsioon 16

19, 54 ise2l
55 iseseisev43'

7 isik 6-

7 istet võtma2s-
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istutama

Itaalia

J

jaam
jagama ....

jagunema . . .
jalaväelane . .
jalavägi ....
jalgratas . . .
jalgsi ....

jalutuskäik . .
jaoskond . . .
jaotama . . .

jooksma, voolama
joon
joonestama . .
ju
juhe
juhtima (lõpuni) . .
juhtum
juhtuma . . . .

juhus
juhuslikult . . .
julge
julgema . . . .

julgust kaotama .
jumalagajätt . . .
just
jutustama . . . .
jutustus . . . .
juurde meelitama .

juurde tulema . .

juures, juuresolekul
juust
jõud
jõudma (pärale) . .

jõuk
jõukas
jälgima
jäljendama
jäme . . .
jäme, suur

järele aimama

järgemööda
järgmine , . .
jätkama . .

16 jääma 2, 12

Jäämeri 44

К

16 kaaluma4B
38 kaasas3l
18 kael 6
46 kaer 34

47 kaevanduss6
31 kaevik 55
27 kaevur 56
42 kaevuss6
25 kahetsema 17

43 kahjur 45

46. 51 kahur 47

16 kaitse 27

49 kallale tungima 22

9 kallas
36 kallis 7

50 kalur 4

19 kanaarilind 36

2 kanapoeg 16
19 kandma 47

35 kang 48

20 kann 5555

22 kannatamaso
45 kaotama 17

45 kargama2o
30 karjane . . 36

27 karjuma (hakkama) ....
9

34 kartma П

49 kartul(id) 4

22 karusmarjad 5

31 karusnahk 19
4 kasakasso
1 kass 36

48 kassipoeg 16

65 kasu 3

49 kasukas (lambanahkne)
...

23

27 kasulik'. . . •
3

5,45 kasutama 44

7 kasvatama 67

4 katkema 36

15 katkestama 9

40 katma 13

8 katus2s
43 kauge 7

10 jätmalB, 49
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kaugel 1,2 komisjon 16

kaugus 48 komistama 2

Kaukaasia 5 kommerts- 36

kaunis 41 kommunistlik partei ....
54

kaunistatud 14 kongress 45

kaup 12 konstitutsioon 16

kava 26 kontroll •
42

keegi 15, 21 kontrollima 41
nuugi

—

keetma 1 konverents °

Ktcillld
*

Q
kelle oma H koorem lg
ЛСIIС Uina

QQ

kera 47 koos .о
kerge 7 koosolek 14, 40
iWI

. .
_

kerima (külge) H koristamine 45
липша

(ftuigv;
**

Q

kerkima 20, 52 korjamine 8

keskel 24 korjandus 18

keskmine 13 korraga 11

kestma 33 korraldama 3, 18

kiikuma 3 kosutama 32

kiire . '. 17 Krimm 5

kindel ’ 7,29 kuigi 39

kindlustama 32 kuivatama 6,36

kinni haarama 15 kuju 20

kinni pidama 2 kujutlema 14

kinni püüdma 50 kulm 53

kinnitama 32 kukkuda laskma 30

kirikutorn 27 kukkuma H> 20

kirjanik 49 kuld 19

kirjaoskamatu 45 kultuur 3

kirjatöö 51 kulu 12

kirjutusmasin 39 kummardama 72

kirves 50 kunst 27

kitarr 31 kunstnik 51

kitsas 7 kuppel 27

kivi 20 kurk (gen. kurgi) 4

klaas 16 kurt 59

klaas-, klaasist 25 kuskil 18

klaver 31 kutsuma 13

kogemata 35 kuulaja 36

kogu 13, 20 kuulma (selgesti) 2

kogunema ....... 14 kuulsus 53

kohe 20 kuulus 5

kohisema 2,22 kuulutus 16

kohtamine 55 kõik 13

kohta võtma 25 kõikjal H

kohupiim 4 kõmav 59

kokku 12 kõne 14

kokku panema 40, 51 kõrgahi 59

kokkuvõtmine 45 kõrge 7

kollektsioon 16 kõrgendik 51
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kõrgus 13 lemmik- 10

korts 34 lend 44

kõrval 24 lendama 17

kõva 7 lendur I 9

kõvenema 73 ligidal 2

käima panema 8 lihtne 7
t\(lllllCJ

pcniVllAC*
-

kärbes 9 liis?a, liiasti

käsiraamat 40 liikuma 2, 25

käsk 47 liikuv lint 25

käskima .'
’

2 liinilaev 22

käsund 42 liiper 55

käterätt
" ‘

‘J . • • 6 linnuke 36

16
kätte jõudma 44 lipp ..........16

käärid ....

16 lisandama, lisama 38

köhima 55 loeng 16

köitma И lohistama .
47

külamaja 34 ont (elevandil) о

külastama 14 loodusteadlane 18

küllalt 41 ootsik 26

külvama 45 °ss -

kümmekond 12 Jub a

kündma 55 übama
......

14

küsitlema 28 ugemine ja kirjutamine ... 45

küüslauk 15 ugupidamine 45

lumikelluke 6565

luuraja 47

lõbustus 3IODUSIUS о

lõhkuma 50

labakinnas 34 lõhnav 16

laenama . i
’

•
■ • 39 lõikama 50

laev
.

J J J 51 lõplik 45

(laevaga) sõitma . . . • 20, 32 lõpuks
laevasild 31 Jõuna- . • 6

lahendama 5 lõuna, lõunakaar 5

lahing 16 lõunamaine, lõuna- 19

lahingu 73 läbi laskma 47

lahingulaev 22 läbi lugema 6

lahkelt 57 läbivaatamine 40

lai 7 lähedal 24, 35
laius 13 lähedane 7

lambivad 29 lähenema 22

langema 36 läikima 67

langetama 30 läinud 14

lap s 16 läkitama 45

las 23 lööktööline 45

laskuma 20, 44 lööma 20

lehekülg 1 lühike 7

leidma 6, 18 lühter 40

leiutama 11 lüli 45
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M

maa

maailm

maakoht
maatükk
madal

magama jääma
magus . . .

mahajäetud
maha jääma
maha laskma
maha võtma
mahlakas .

maikelluke
mainima

maismaa
maitse

majapidamine
majesteetlik
male

.
.

.

mandel, mandlipuu
mandoliin .

. .

marmor-, marmorist

matma

meelde tuletama

meeldima . .
meeleavaldus
meelega
meeleldi
meeles pidama
meenutama

meesostja
meister .

melon

meremees

metsistunud

midagi, miski
miilits

. ,

miinipilduja
miski

mitte kuidagi
mitte kunagi
mootorratas

moskvalane

mugav . .

muinasjutt
mulje

muna 12

murdma 27, 53

2, 16 muretsema 23, 49

44 muusika-, musikaalne . . • • H

47 muutumasl
12 mõistus 43

7 mõni И

6 mõte4l

4 t 7 mõõtmaso
59 mälestamaso

18 mälestus 49

47 mälestussammas 27

8 mäletama П

4 mänd 33

10 mängija 49

50 mängima 11

22 märkama 15

2g möbleeritud 6

55 mööda 24

73 möödasõitja 2

j mööduma 2

c
möödunud .

14
5 kc

Qn
müra 55

mürsk 27
27 11

27

müüja 11
28

34

5 N

11 naaber 16
ОС llddUCl

.

n
naeratama 9

49 • •

oo‘ naisemees3B

naisostja И
11 naismüüja 11
11 naljakas 47
16 naljatades4B

61 neil päevil 27
46 neiu2o
69 neli (k005)22
J niivõrd 11

16 nime kandma 11
47 nimel 24

17, 20 ninarätt 13

47
48

27

13
18

noor 7
27 noorem, noorim 2
32 noorsugu 43
48 noot (gen. noodi) . . 26
29 norm 1

23 norutama 45

27, 49 number .
....

. . 16

14

11
11
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nõel 27 parajasti 30

nõudma 2 parandama 8

nõudmine, nõue. 14 paremal 40

Nõukogude Liit 3 paremale 35

nägu 6 partei 16
-

г

Q

näide 45 pea- 4»

näima 17 peaaegu 11
-

г —

näitama 39 peakirik '• •
2/

näitus 27 peale 24

näljane 55 peale panema 49
naijana i

г

-

näpunäide . 1 42 peale tungima ,
22

napuuaiuc r
о -л

närtsiv 19 pealik • ou
IldllölV

•

närvitsema 44 pealinn
nöör H peamiselt 40

peast 35

peatuma 8

О peatuma jääma, püsima ... 49

- peen 7
oblast о

peenike (väike) 4

odav '

pee f 45
ohkama 27

pe hme 7
nkas Zl 47okas

c peopesa
47

пкч 5 *■ *-— - no23°ks • • • • pesema
'

• 23

okupeerima ЗУ pidama (kinni) 55
°lgu t pidu-, pidulik 67
ometi 9 piima- 4
ootama 1 piinama 28

osa
д

33 piinamine 28

osa võtma 1° piirimaa 19
ost 13 piirkond 45

ostetud 30 ikali heitma 23

ostja И piki 24
osutama 39 pikk 7

osuti 8 pikkus 13

otse, otseteed 5
p nku heitma 65

otsustama 1 pilveke 20
otsustav 44

pj me 29

45

ostetud

pimenema 34

pindala 13
D pillUdid

*

pink 23

paak 25 pisiasi 6

paar 13 pitser 49

paat 26 Poliitiline büroo 40

paha 7 poliitiline 35

pakk, pakike 31 pood 23

paks 7 porgand 4

pakkuma 11 pott 23

palav 2 praktiline 35
palee 27 Prantsusmaa 16
palk 12. 49 proovima 50
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provints
pruut
puhas
puhastama
puhkama
puhkus
pump

punalaevastiku madrus
purustatud
puuleht .

.

põhi . . .

põhi- . . .

Põhjanaba
põhjus . . .

põlema . .
põlv (jala)
põrsas . . .
põõsas . .

päevavari . .
pähe . . .

.

päiksepaisteline
pärast . . .

pärastpoole
päris . . .
päästma . .
pöörama . .
püha . . .
püha- .

.
.

pühkima (end)
püksid . . .

püsima

R

raamatupidamine
rahakott . .

raha (teenima)
rahutus . .

rahutust tundma
rahva- . .

rahvas
(rahva-)hulk
raidkuju
raiskama

raiuma .

raseerima (end)
raskus . . .

ratas

ratsa
ratsanik

53 raudrüü 67

1, 7 ravi 18
8 rebenema 36
1 redel 26
3 referaat 18

52 revolutsioon 16

22 riik 17

12, 28 riiklik 43
16 riik (maailma)6s
52 riiul 13
40 rikas 7
19 rindkuju3o
24 rong I
29 ronima 36

2 r01133
16 rool 25
10 roomama 2
20 Rootsi 16
35 ruttama . 6

1 ruttu 35
24 ruum 16

6 rõivastis 10
19 rõõm 3636
36 rõõmutsema 23
27 rõõmustuma 23
11 rännak 33
67 ründama4s>

6

16
S

19
s

saabuma 27, 44

saama 2, 49

saar 16

3° saatma, läkitama4s
15 saatma (teele)so
49 sadams 2
20 sageli 14

44 Saksamaa 16
23 salk6s
32 samm 36
20 seadus 53

27 sealt 13, 18

18 seas 24

50 sedamaid2o
6 seeme 16

44 seep 6

25 seespool 24

34 seevõrra 11

27 seiklus 18

16 ratsaväelane 46



208

seisma jääma 8, 22

sekretär 42

seletama '. 55
selge 45

selgelt 44

selle eest 20

seltsiv 49

Siber 34

sibul 4

sidekontor 13
siduma (lahti) 28

siia 35

siid 67

siid-, siidne 29

siirduma 33

siis 6

siit 35

sikutama 20

silma paistma 49

sinna 35
sirel 10

sirge .........
16

sirp 73

sirutama (end) 65

sisse astuma 44

sisse astuma (kellegi poole) 9

sisseastunu(d) 44
sisu 49

sisustus 40

solvang 46

soo 18

soolane 4

Soome 16

soomus 67

soomusrong 55
sooviavaldus 16

stahhaanovlane 1

stepp 33

suits 16
suitsupilveke 47

suitsu-, suitsutatud
....

4

surm 28

surnuks piinatud 28

suruma kätt 45
suudlema 9

suunduma 33

suur 7

suur (jäme) 4

suurus (mahult, mõõduna) . . 5
suurepärane 5, 52

suurtükk 47

suusad 31
suusa- 33

suusataja 33

suvila 27

sõber 5

sõbralikult 45

sõda 33

sõdima 22

sõiduauto 25

sõitmine 32

sõja-, sõjaline 22

(sõja-) vangistus ...... 28

sõjaväekokaks olema ...
22

sõjaväelane 22

sõlm 52

sõna kuulma 2
sõrmus 20

sõstrad 5

säng 11

särama, sätendama
....

67
säästma 72

sügav 33
sündima • 2

süvenema mõtteisse
....

47

süütama 40

süütamine 40

T

taat 23
taga 24

tagant 24

tagasi 2, 35

tagasi hoidma 2

tagasihoidlik 40

tagasihoidlikkus 18

tagasi tõrjuma 22

tahe 22

taim 2

talitama 23

taluma 50
talumaja 47

talupoeg 16
talvine 34
tamm (=vee-, teetamm) ... 2

tapma 47

tark 49

tarkus 43

tarvilik 36



209

taskurätt (ninarätt)
tassima

. .
.

tasuma
tasuta
tavaline

tavaliselt

teada saama

teade .
.

teadmine
teadus .
teatav, teatud
tee

...

teenistus, teenistuskoht
tegelema
tegevus
tegutsema
tehas

tehase jaoskond
tekkima

.
.

teos
teostamine

tera (vilja)
terav
tere

teritatud
terve

tervis

tervitama
tiib .

.

tingimata
toimima
tomat

toode

tootma
tore .

toru

tosin
traat
trahter '

transportimine
trepp . .

truu
. .

trükikoda
trükitud
tsaari-

.

tubli

tubli, vahva poiss
tugev . . .
tugevnema
tugevasti . .

14

13 tugitool 29
47 tulema (kuhugi) 27
53 tuletikk 16
35 tuli 22
19 tulistama 47

5 tulu 12
9 tuluke 34

16, 42 tundma 49
44, 49 tunnel 52

49 tunnimees 47
33 tuntud 33
22 tuusik 1

5 tõde 9
3 tõeline 19

49 tõepoolest, tõesti 11
9 tõlkima 41

25 tõmbama 11
25 tõotama 14

5 tõsine
. , . 43

49, 51 tõstma 2, 48
42 tõug 54
38 tõusma 20
40 tähelepanelikult 27

5 tähele panema 15
40 tähelepanu 27

13, 21 tähelepanuväärne 5
32 tähendus 14
44 tähtajaline 19
20 tähtsus 14
47 täide viima 18
9 täies hoos . 42
4 täis 2

49. täiskasvanu 19
54 täitma 18
52 täitmine 43
48 täpne 4242
13 töö 18
25 töö- 12
34 tööline 1212
12 töörühm 45
26 töötama 3
29 töötasu 12
16 tühi 4
45 tükk 6, 13
5 tütarlaps 20

33 tüür 25
46
7 U

73 uhke 53
45 uinuma 1111
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uisud
ujuma, (laevaga sõitma)
ulatama
uudis
uuesti, taas

uurima

uurimine

uusmaasaaja

V

vaade
vaarikas
vaatama

vabadus
vabalt

vabatahtlik
vaenlase-

vaev

vaevalt
vaheaeg
vahemaa
vahend
vahetama

vahisõdur
vaikimine

vaikne

vaimulik

vaip
valama (sisse)
valdama . .

valdusse võtma
vale

.
.

.

vali

valik
valima (välja)
valitsema .

valitsus

valitsusvõim
valmistama
valmistuma

valvur . .

vana

vanem

vangistus (sõja)
vangla . .

vapp

vara

varblane

20, 32 varsti 34

34 vasakul4o
40 vasakule3s
35 vasar 73

44 vasikas 16
43 vask 27, 36

1 vastane2B
vastu, vastas 4, 20

vastulöök 22

vastupanu 22

vastutav, vastutusrikas ... 52

27 vastuvõtt 42

2 veeremine 32
3 veetma (aega) 3

22 Venemaa 5

53 vennake.34
47 vennalik3B
22 vennas 34

veoauto 25
66

vesi (keev või keedetud) ... 6
6 veski 47

4° vestlema4s

30
v’£ a •• • J®
vihastumass

en
vihmane4s

?
vihmavari 20

viibima 27
49

... К ЕП

27

2g
viima4s, 50

25
viimaks. 5

zo . ... e

Л о viinamari, viinapuu 5
г

ОЛ

39 v j.i P,ama o?
q viiul3l

7 viivitamass

44 vili, puuvilis4
ЧсЧ

•—
, j

30 vilistama z
OM

.1 7Q
48 viljarikas •

5 vilja (-saakjl2
73 viljatera3B
44 visa4s
6 voodi И

16 vorst 15

7 võimas 67

2 võimatult 33

28 võime 49

43 võistlusl6
73 võit4o
35 võitlusl6, 45

50 võlgu võtma 39

31 varssl6

16
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võrdselt3B õppeaastal4
võrkkiik 3 õppimine43
võõras4s õunapuuso
võõrkeel 43

(väe-)salk47 Ä
vägev 67

väike 7 ära põlema 9

välismaine, välis-40 äratamall

välja arvatud 24 ära teenima4s

välja astuma 27 ära tundmall
välia kaevama4s ära vahetama3o
välja kutsuma 42 ära võtma 8

välja lendama 36 ärkama 6

välja panema6s äsja 35
väljak 3 äärl6, 19

väljaminekl 2
välja ronima2,2o
vcuja

w

(välja) valima3o u

väljendama4lvaijenuäiiiä
ta

värav 16 ühine, üldinel 2
üSe ::::::::: 4 «

т

or

värv 48 " а • • • •
’5

väsima 1 üjdine . . ' l2

väsinud B ülejäänudl 2
väärima’ 45 ülekohus 46

üle kuulama2B
ülelugemine 45

q Ülelugemine

ülemine 13

õhk i üle minema 2
UUK 1 »; OK
õhuke 7 ues ♦

õige ’
’

’ ' ’ 29 üles andma 17
WlJgVi

_

õige aeg 6 üles hüppama 2
aug

vr ii

õigusetu 49 üles keerama

õlg (gen. õla)l6 üles laduma4o

õli
.

.

'4B ülesanne 42

õmblema22 ületama 1

õmbleja, välja- 20, 67 ülev 73

õnneks2o üllatama 43

õnnelik 17 ümberjutustus4l
õpetama 36, 49 ümberringi3s
õpetamine49 ümbritsema 49

õpetlane 5 üsna4l



Слова и обороты из

Igapäevase 1

обиходной живой речи.

<eele harjutusi.

Говорите ли вы по-русски? Kas te kõnelete vene keeli?

Да, немного. Jah, natuke.

Я не всё понимаю. Ma ei saa kõigest aru.

Не говорите так быстро! Ärge kõnelge nii kiiresti!

Говорите мёдленнее! Kõnelge aeglasemalt!
Когда быстро говорят —

Kui ruttu kõneldakse, siis on

трудно понять. raske aru saada.

Пожалуйста, говорите мёд- Palun, kõnelge aeglasemalt!
леннее!

Что это значит? Mida see tähendab?

Будьте добры, повторите! Olge lahke, korrake!

Приветствия, пожелания, Tervitusi, soove, tänu.

благодарность.

Здравствуйте! Tere!

Моё почтёние! Tere! (minu lugupidamine!)
С добрым утром! Tere hommikust!

Добрый день! Tere päevast!
Добрый вечер! Tere õhtust!
Как вы поживйете? Kuidas te elate? (Kuidas käsi

käib?)
Понемногу. Tasapisi.
Как ваше здоровье? Kuidas on teie tervis?
Так себе. Läheb kuidagi.
Как ваши делй? Kuidas läheb?
Что нового? Mis uudist?

212
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Поздравляю вас с новым Soovin teile õnne uueks aas-

годом!
Благодарю вас!

Спасибо!
Большое спасибо!
Очень вам благодйрен.
Нё за что.

Не стбит.

Разрешите с вами позна-

комиться!
Очень приятно.
Мы ужё знакомы.

Мы уже здоровались.

До свидйния!
Прощййте!
Всего хорошего!
Я должен с вами попро-

щйться.
Счастливый путь!

Извинения.

Извините, пожалуйста!
Простите!
Виноват!
Мне очень жаль!

Мне нелбвко вас беспо-
коить.

Мне неудобно.
Это ничего!

Просьба.

Прошу вас сделать это

(infin.) !
Пожалуйста, сделайте
это (jmper.) !

Будьте добры!
Будьте любёзны!

taks!
Tänan teid!
Tänan! Aitäh!
Suur tänu!

Olen teile väga tänulik.
Võtke heaks!
Pole tänu väärt.

Lubage teiega tuttavaks

saada!

Väga rõõmustav!
Me oleme juba tuttavad.
Me oleme teineteist juba

tervitanud.

Nägemiseni!
Jumalaga! Head aega!
Kõike head!
Ma pean teiega jumalaga

jätma.
Head reisi!

Vabandused.

Palun vabandust!

Andestage!
Vabandust!
Mul on väga kahju!
Mul on piinlik teid tülitada.

Mul on piinlik.
Pole viga!

Palve.

Palun teid seda teha!

Palun, tehke seda!

Olge nii hea!

Olge nii lahke!
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Покажите образец (образ-
цы)!

Сколько с меня за всё?

Покажите мужские сапоги!
Какой номер вы нбсите?

Лакированные туфли.
Можно примерить?

Примёрьте пожалуйста!
Сапоги малы.

У меня к вам прбсьба. Mul on teile palve.
Можно (ли) вас попросить? Kas tohib teid paluda?

В магазине.

Что вам угодно?
Что вы желаете?
Чем могу служить?
Что я могу вам предло-

жить?

Мне нужно . . .

Позвольте мне
. . .

Сколько это стоит?
Нет ли подешевле?
Покажите что-нибудь по-

лучше!
Это слишком дорого.
Это дёшево.
Что ещё?
Больше ничего.

Прочный товар.
Комплект.

В сапожном магазине.

„
велики

,, узки.

„ Bnöpy.

Kaupluses.

Mida te soovite?

Mida te soovite?

Millega võin teid teenida?

Mida võin teile pakkuda?

Mina vajan . . .

Lubage mulle
. . .

Näidake mulle mustrit!

Palju tuleb mul maksta

kõige eest?

Kui palju see maksab?
Kas ei ole odavamat?
Näidake midagi paremat!

See on liiga kallis.

See on odav.
Mida veel?
Muud midagi.
Vastupidav kaup.
Komplekt.

Jalanõude kaupluses.

Näidake meeste saapaid!
Mis numbrit te kannate?

Lakk-kingad.
Kas võib proovida

(passida)?
Palun, proovige (passige)!
Saapad on väikesed.

„ „
suured.

„ „
kitsad.

„ „
parajad.
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Калоши на тёплой под-

клйдке.
Ботики.

Сапожная мазь (крем)
Шнурки для сапог.

В книжном магазине.

Книга в переплёте.
Книга без переплёта.
Последнее издание.

Учёбник.

Брошюра.
Страница большого фор-

мата.

Дётская литература.

Беллетристика.
Эта книга должна скоро

выйти.

Типография не может так

скоро напечатать книгу.
Обложка.

Почта.

Пожалуйста, опустите
письмо в почтовый

ящик!
Заказное письмо.

Я хочу эти документы от-

править заказным пись-

мом.

Открытка
Посылка.

Pehme nahk.

Kõrge konts.
Madal

„

Kalossid sooja voodriga.

Botikud, kõrged kalossid.

Saapamääre.
Saapanöörid, saapapaelad.

Мягкая кожа.

Высокий каблук.
Нйзкий

„

Строка (строчка).
Крупный шрифт.
Мёлкий

„

Иллюстрйция.

Raamatukaupluses.

Köidetud raamat.

Köitmata raamat.
Viimane trükk.

Õpik.
Brošüür.

Suur lehekülg.

Rida.
Jäme kiri.
Peenike kiri.
Illustratsioon.

Lastekirjandus.
Ilukirjandus.
See raamat peab varsti il-

muma.

Trükikoda ei saa nii kiiresti
raamatut trükkida.

Raamatu kaas.

Post.

Palun, visake kiri postkasti!

Tähitud kiri. Tähtkiri.
Ма tahan need dokumendid

saata tähitud kirjaga.

Postkaart.
Saadetis.



216

Где принимйются заказные Kus võetakse vastu tähitud
письма?

Я хотел бы получить кви-

танцию.

Где продаются почтовые

марки?
Дайте одну марку для мёст-

ного письма, одну от-

крытку и конвёрт!
Междугородное письмо.

Я должен сегодня послать

домой телеграмму.

Бланк. Телеграмма.

Нет ли для меня писем?

Радио.

Пятиламповый аппарат.
Репродуктор.
Сильная радиостанция.
Длинная волна.

Срёдняя волна.

Короткая волна.

Сильный шум мешает слу-
шать.

Хорошо слышно.

Интерёсная программа.

На станции.

Когда вы едете?
Расписание поездов.

Когда отходит слёдующий
поезд?

Пассажйрский поезд при-
хбдит через пять минут.

Скорый поезд.

Товёрный „

Почтовый
„

Вагон для курящих.
Вагон для некурящих.

kirju?
Ma tahaksin saada kviitungit.

Kus müüakse postmarke?

Palun üks mark kohaliku

kirja jaoks, üks postkaart
ja ümbrik.

Mittekohalik kiri.

Ma pean täna saatma koju
telegrammi.

Plank (täiteleht), blankett.

Telegramm.
Kas minu jaoks on kirju?

Raadio.

Viielambiline aparaat.
Valjuhääldaja.
Tugev saatejaam.
Pikk laine.*

Kesklaine.
Lühilaine.

Tugev müra segab kuulamist.

On hästi kuulda.
Huvitav eeskava.

Jaamas.

Millal te sõidate?

Rongide sõiduplaan.
Millal väljub järgmine rong?

Reisijaterong saabub viie

minuti pärast.
Kiirrong.
Kaubarong.
Postirong.
Vagun suitsetajaile.
Vagun mittesuitsetajaid
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Мягкий вагон.

Жёсткий
„

Спйльный
„

Багйжный
„

Плацкарта.
Я должен сдать этот чемо-

Носильщик, возьмите эти

вёщи!
Сколько вам слёдует?
Останавливается ли этот

поезд на станции Н.?

На станции H. у меня пере-
сйдка.

Это место свободно?
Место занято.

Кондуктор, где уборная?
Разрешите отворить (затво-

рить) окно!

Пбезд стоит на этой стан-

Pehme vagun.
Kõva

„

Magamisvagun.
Pakivagun.
Lubage kolmanda klassi edasi-

-tagasi pilet!
Platskaart.
Ma pean selle kohvri paga-

sisse andma.

Pagasikviitung.
Pakikandja, võtke need

asjad!
Kui palju ma võlgnen teile?

Kas see rong peatub N. jaa-
mas?

N. jaamas on mul ümber-
istumine.

Kas see koht on vaba?
Koht on võetud. •

Konduktor, kus on käimla?

Lubage avada (sulgeda)
aken!

Rong seisab selles jaamas
kolm minutit.

Ma unustasin rongi oma vih-

mavarju ja paki. Pakk oli
ülemisel riiulil.

Там не очень дброго?
Хорошо и недорого.
Далекб от вокзйла?
В двух щагйх.
Сколькб стбит нбмер?
Эта комната мне нравится.

Kus te tahate peatuda?
Võõrastemajas «Euroopa».
Kas seal ei ole väga kallis?
Hea ja mitte kallis.
Kas on kaugel jaamast?
Ainult mõni samm.

Palju maksab tuba?

See tuba meeldib mulle.

Hotell.

Дайте обратный билёт

третьего клйсса!

дйн в багаж.
Багажная квитанция.

ции три минуты.

Я забыл в поезде свой зон-

тик и пакёт. Пакёт ле-

жал на вёрхней полке.

Отель.

Где вы хотите остановиться?
В гостинице «Европа».
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Позвонить по телефону.
Вот ключ от комнаты.

Пожалуйста, подййте счёт!

Прошу вызвать автомо-

биль!

Погода.

Сегодня холодно.

„
тепло.

Мне жйрко.
Прекрасная погода.

На солнце 28 градусов.
В тени 16 градусов.
Сильный вётер.
Дождь идёт.
Снег идёт.

Сыро. Туман.
Туча.
Гроза.
Гром.
Молния ударила в дерево.

Барометр падает.

Барометр поднимается.

Будет буря.
Сильный морбз.
Сегодня скользко.

Врач.

Прошу вызвать врачй!
Что с вами?

Я простудился.
Высбкая температура.

Helistada telefoniga.
Siin on toa võti.

Palun, andke arve!
Palun auto välja kutsuda!

Морской климат.

Сырой
м

Сухой
99

Здоровый 99

Снег тйет.
На улице грязно.

Ilmastik.

Täna on külm.
soe.

Mul on palav.
Imeilus ilm.
Päikese käes on 28 kraadi

Varjus on 16 kraadi.

Tugev tuul.

Sajab vihma.

Sajab lund.
On niiske. Udu.
Pilv.
Äike.

Kõu.
Pikne lõi puusse.
Baromeeter langeb.

„
tõuseb.

Tuleb torm.

Tugev pakane.
Täna on libe.
Merekliima.
Niiske kliima.
Kuiv

„

Terve

Lumi sulab.

Tänavad on porised.

Arst.

Palun kutsuda arst’.
Mis teil viga?
Ma olen külmetanud.

Kõrge temperatuur.
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Нормальная температура.
Болит головй, горло, ухо,

спина, живот.

Болят зубы, ноги, глаза.

Насморк. Кашель.

Я сильно кашляю.

Нет аппетита.

Когда вы заболёли?
Покажите язык!

Слйбое сёрдце.
Лёгкие не в порядке.
Глазной врач.

Зубной врач.

Он порёзал себе палец
Это не опасно.

Нёрвный пациент.

Нужна операция.

Больного надо отправить
в больницу.

Нужно вызвать автомо-

биль Красного Креста.
Амбулатория.
Поликлиника.

ство.

Вот рецёпт. Пошлите ко-

го-нибудь в аптёку!
Порошки. Капли.

Мазь. Пилюли.

Доктор велел принимать
это лекйрство по столб-
вой ложке три раза в

день.

Будьте осторбжны: это

зарйзная болезнь!

Normaalne temperatuur.
Valutab pea, kurk, kõrv,

selg, kõht.
Valutavad hambad, jalad,

silmad.
Nohu. Köha.
Ma kohin tugevasti.
Ei ole isu.

Millal te haigestusite?
Näidake keelt!

Nõrk süda.

Kopsud ei ole korras.
Silmaarst.

Hambaarst.
Та lõikas endale sõrme.

See ei ole hädaohtlik.

Närviline patsient.
Lõikus on vajalik.
Haige on vaja haiglasse

saata.

On vaja kutsuda Punase

Risti auto.

Ambulatoorium.
Polikliinik.

Arst vabastas mind tööst

kolmeks päevaks.
Haigusetunnistus.
Arst kirjutas välja rohu.

Siin on retsept. Saatke kedagi
apteeki!

Pulbrid. Tilgad.
Salv. Pillid.

Arst käskis seda rohtu sisse

võtta supilusikatäis korraga
kolm korda päevas.

Olge ettevaatlik: see on

nakkushaigus!

Доктор освободил меня от

работы на три дня.

Свидётельство о болёзни.

Доктор прописйл лекйр-
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Он чувствует себя теперь
горйздо лучше.

Больнбй поправляется.
Желаю вам скорёе nonpä-

виться!

Вам нужно обратиться к

доктору X. Он специа-
лист по внутренним бо-
лёзням.

Утром.

Я встаю в семь часов.

Пора вставйть.

Времени мало: нужно ско-

рёе одеваться.

Иду мыться.

Вот мыло и полотёнце.
Я моюсь холодной водой.
Я принимйю ванну.
Я принимаю душ.
Сегодня надо побриться.
Подайте скорее горячей

воды!
Вот гребёнка и щётка:

Постёль готбва.

Мягкая подушка.
Тёплое одеяло.

Чистая простыня.
Я должен завести будйль-

ник.

Ta tunneb end nüüd märksa

paremini.
Haige paraneb.
Soovin teile peatset parane-

mist!
Teil tuleb pöörduda dr. X

poole: ta on eriteadlane

sisehaiguste alal.

Hommikul.

Ma tõusen kell seitse.

Aeg on tõusta.

Aega on vähe: peab kiiresti
riietuma.

Ma lähen end pesema.
Siin on seep ja käterätik.
Ma pesen end külma veega.
Ma võtan vanni.

Ma lähen duši alla.
Täna pean habet ajama.
Lubage kiiresti kuuma vett!

Siin on kamm ja hari: tarvis
on kammida juukseid.

Peab triikima kleiti.
Peab puhastama kleiti.

Õhtul.

Aeg on magama minna.
Ma tahaksin magada.
Ma olen väga väsinud.
Viimasel ööl ma magasin

vähe.
Voodi on valmis.
Pehme padi.
Soe tekk.

Puhas voodilina.
Ma pean äratuskella üles

keerama.

нужно причесать волосы.

Платье нужно выгладить.

„ „
вычистить.

Вечером.

Порй спать.

Мне хбчется спать.

Я очень устал.
Послёднюю ночь я мало

спал.



221

Я кладу на ночной стблик Ma panen öölauale uuri,
часы, бумажник, запис-

ную книжку и ключи.

Я люблю читать в постёли.
Начинаю раздеваться.
Теперь нужно вымыть ли-

цо и руки и вычистить

зубы.
Зубная щётка, пйста и по-

рошок на полке.

Теперь можно ложиться

спать.

Спокойной ночи!

Крепкий чай.

Слабый чай.

Чёрный кофе.
Сливки. Молоко.

Кофе со сливками.

Чайная чашка.

Блюдце.
Чайная ложка.

Сахарница.
Мелкий сахар (сахарный

песок).

Кусковой сахар.

Варёнье.
Печенье. Пирожное.
Булка с маслом.

Бутерброд с сыром.
Ветчина и колбасй.

Можно вам налить ещё
стакйн?

Кипятбк.

Самовар на столе.

rahatasku, märkmiku ja
võtmed.

Ma armastan voodis lugeda.
Hakkan lahti riietuma.

Nüüd peab pesema näo ja
käed ja puhastama hambad.

Hambahari, pasta ja pulber
on riiulil.

Nüüd võib heita magama.

Head ööd!

За чайным столом.

Можно вам

стакан чаю

предложить
(кофе)?

Teelauas.

Kas ma tohin teile pakkuda
klaasi teed (kohvi)?

Kange tee.

Lahja tee.

Must kohv.

(Roosk) koor. Piim.

Kohv koorega.
Teetass.
Alustass.

Teelusikas.
Suhkrutoos.
Peensuhkur.

Tükksuhkur.

Keedis, moos.

Küpsis. Kook.
Võileib.
Võileib juustuga
Sink ja vorst.

Kas. tohib teile valada veel

ühe klaasi?
Keev vesi, teevesi.

Teemasin on laual.
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Teekann ja kohvikann.
Kohviserviis.

Бухгйлтер ведёт книги, со-

ставляет сметы, отчёты

и балйнсы.

Столяр делает мебель и

разные вещи из дерева.

Портнбй шьёт костюмы и

другие вещи.

Чайник и кофёйник.
Кофёйный сервиз.

За столом.

Обед в три блюда: суп,
и слйдкое.

Пирбг с рыбой
Котлёты с салйтом.

Жареный картбфель.
Варёный картбфель.
Солёный огурёц.
Кислая капуста.

Маринбванные грибы.
Селёдка с луком.

Вот соус.
Стакан лимонйду.
Ещё тарёлку супу.

Я ужё сыт.

Мороженое.

Кто что делает?

Врач лёчит больных.

Профессор читйет лекции.

Студёнт учится, слушает

лёкции и сдаёт экзбмены.

Преподавйтель (учитель)
даёт уроки.

Худбжник пишет картины
и портреты.

Артист играет на сцёне.

Mida keegi teeb?

Arst ravib haigeid.
Professor peab loenguid.
Üliõpilane kuulab loen

guid ja sooritab eksameid.

Õpetaja annab tunde.

Kunstnik maalib pilte ja
portreesid.

Näitleja mängib näitelaval.

Raamatupidaja peab raama-

tuid, koostab eelarveid,
aruandeid ja bilansse.

Tisler teeb mööbEt ja mitme

suguseid puust asju.
Rätsep õmbleb ülikondi ja

teisi asju.

Lauas.

Lõuna kolmest roast: supp,

praad ja magusroog.
Kalapirukas.
Kotletid salatiga.
Praetud kartulid.

Keedetud kartulid.

Hapukurk.
Hapukapsas.
Marineeritud seened.

Heeringas sibulaga.
Siin on kaste.
Klaas limonaadi.
Veel taldrikutäis suppi.
Mul on juba kõht täis.

Jäätis.
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Портниха шьёт дамские õmbleja õmbleb daamide

плётья и пальто.

Повар (кухёрка) готбвит

кушанья.

Маляр крёсит.
Печник делает пёчи, трубы,

ПЛЙТЫ.

Шофёр управляет автомо-

билем (автомашиной).
Ювелир делает разные вещи

из зблота и серебра.

Двбрник убирает двор и

улицу и следит за по-

рядком в доме.

kleite ja palituid.
Lukksepp valmistab ja

parandab metallasju:
lukke, võtmeid jm.

Kokk (köögitüdruk) valmis-

tab toite.
Maaler värvib.

Pottsepp teeb ahjusid, korst-

naid, pliite.
Autojuht juhib autot.

Kullassepp teeb mitmesugu-
seid kuld- ja hõbeasju.

Kingsepp teeb uusi jalanõusid
ja võtab vanu parandada.

Raamatuköitja köidab raa-

matuid.

Majahoidja pühib õue ja täna-

vat ja jälgib, et majas oleks

kord.

ш

Слёсарь делает и чинит

разные металлические

вещи: замки, ключи и др.

Сапожник делает новую

обувь и принимйет ста-

рую обувь в починку.

Переплётчик переплетает
книги.
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Склонение имён прилагательных.
Omadussõnade käänamine. Множественное число (для всех родов),

vaatamata).Единственное число. Ainsus.
/

Mitmus (soo peale

N. бёл-ые

G. бел-ых

D. бел-ым

болыи-йе ейн-ие хорбш-ие

хорош-ихбольш-их син-их

болыи-им син-им хорош-им

N. или G.А. N. или G.

I. бел-ыми

Р. о бел-ых

N. или G. N. или G.

болыи-ими син-ими хорош-ими

о хорош-ихо больш-их о син-их

Склонение им. существ, собств. на -ов и -ин *)
ов- ja ин-*) lõpuliste perekonnanimede käänamine.

син-ее

син-его

син-ему

как N.

син-им

о син-ем

N.

G.

D.

А.

Иванов Иванов-а

Иванов-ой

Иванов-ой

Иванов-ы

Иванов-ых

Иванов-ым

бел-ым

о бел-ом

Иванов-а

Иванов-у
хорош-им

о хорош-емР. о больш-ом

N. бел-ая

бел-ой

бел-ой

бел-ую

бел-ой

больш-йя

болыи-бй

больш-бй

больш-ую

больш-бй

о больш-бй

син-яя

син-ей

син-ей

СИН-ЮК}

син-ей

о син-ей

хорбш-ая

хорош-ей

хорош-ей

хорбш-ую

хорош-ей

о хорош-ей

G.

D.

А.

I.

Р. о бел-ой

Женский род Naissugu

Единств, ч. Ainsus.
Множ. ч. Mitmus.

Мужск. р. Meess. Женек, р. Naiss.

Иванов-а Иванов-у Иванов-ых

I. Иванов-ым Иванов-ой Иванов-ыми

Р. об Иванов-е об Иванов-ой об Иванов-ых

*) „Никитин" склоняется как „Иванов".



м. я, ты, он делал бы носил бы рисовал бы одевался бы нёс бы берёг бы

ед. ж. я, ты, она делала бы носила бы рисовала бы одевалась бы несла бы берегла бы

ср. для
всех

я, ты, оно делало бы носило бы рисовало бы одевалось бы несло бы берегло бы

для лиц

Спряжение глаголов. Pöördsõnade pööramine.

Глаголы несовершенного вида. Imperf e-k tiivne pöördsõna.

Неопределённая форма: Algvorm (Infinitiiv):

носить беречь

Изъявительное наклонение. Kindel kõneviis.

1. Настоящее время. Olevik.

1.
2.
3.

берегуделаю ношу рисую одеваюсь несу
несёшь

несёт
бережёшь
бережёт

делаешь

делает

носишь

носит

рисуешь
рисует

одеваешься

одевается
для
всех

родов 1. делаем

делаете

делают

несём

несёте

несут

бережём
бережёте
берегут

носим

носите

носят

рисуем
рисуете
рисуют

одеваемся

одеваетесь

одеваются

2.
3.

2. Прошедшее Minevik.время

берёгм. я, ты, он делал

я, ты, она делала

я, ты, оно делало

носил

носила

носило

рисовал

рисовала

рисовало

одевался нёс

ж.

ср.
одевалась несла берегла

береглоДля одевалось несло
всех

лицдля

берегливсех'

родов
рисовали одевались несли

3. Будущее время. Tulevik (Uit-).

для �

беречьвсех делать носить рисовать одеваться нести

родов 1.

2.

3.

будем
будете
будут

Сослагательное наклонение. Tingiv kõneviis.

носилимы, вы, они делали

Чис-

ло Род Лицо

не имеет делать рисовать одеваться нести

1. буду
2. будешь
3. будет



Повелительное наклонение. Käskiv kõneviis.

ед.

мн.

Причастие. Kesksõna (Partitsiip).

2. делай! носи! рисуй!

2. делайте! носите! рисуйте!

одевайся! неси! береги!

одевайтесь! несите! берегите!

1. Действительный залог. Aktiiv-personaal, tegevik.

ед.
м., ж.,

ср. наст.

делающий,
-ая, -ее

носящий,
-ая, -ее

рисующий,
-ая, -ее

одевающийся,
-аяся, -ееся

несущий,
-ая, -ее

берегущий,
-ая, -ее

мн.

для
всех

родов

время

делающие носящие рисующие одевающиеся несущие берегущие

ед.
м., ж.,

ср. прош.

делавший,
-ая, -ее

носивший,
-ая, -ее

рисовавший,
-ая, -ее

одевавшийся,
-аяся, -ееся

нёсший,
-ая, -ее

берёгший,
-ая, -ее

мн.

ДЛЯ
всех

родов

время

делавшие носившие рисовавшие
X

одевавшиеся нёсшие берёгшие

2. Страдательный залог. Passiiv-im personaal, tehtavik. '

ед.
м., ж.,

ср- наст.

делаемый,
-ая, -ое

носимый,
-ая, -ое

рисуемый,
-ая, -ое

не имеет не имеет не имеет

мн.

для

всех

родов

время

делаемые носимые рисуемые м
X

99 99

ед.
м., ж.,

ср.
прош.

(с)деланный,
-ая, -ое

ношенный,
-ая, -ое

(на)рисованный,
■ая, -ое

е

М

(от)несённый,
-ая, -ое

(с)бережённый,
-ая, -ое

мн.

для
всех

родов

время

(с)деланные ношенные (на)рисованные 99 (от)несённые (с)бережённые

1



Спряжение глаголов. Pöördsõna pööramine. Причастие. Kesksõna (Partitsiip).

1. Действи те ль н. зал. Аk t i iv-pегsоп а а 1,
t е g е v i к.

Число Род Лицо Глаголы соверш. в. Perfektiivne pöördsõna.

Неопред. ф о р м а. Algvorm (Infinitiiv)

м. я, ты, он спросил
я, ты, она спросила
я, ты, оно спросило

взял

взяла

взяло

ед. ж.

1.
2.
3.

ед.
Для

всех

родов 1. возьмём
возьмёте
возьмут

спросим

спросите

спросят

мн. 2.

3.

Ср. для

ед.
м., ж.,

ср-
наст,

время
не имеет не имеет

мн.

ДЛЯ
всех

родов

ед.
м., ж.,

ср.
прош.

время

спросивший, -ая, -ее взявший, -ая, -ее

мн.

для
всех

родов

спросившие взявшие

2. Страдательный залог.

Passiiv-impersonaal, tehtavik.

ед.
м., ж.,

ср-
наст.

время

1

не имеет не имеет

мн.

для

всех

родов

ед.
м., ж.,

ср.
прош.

время

спрошенный, -ая, -ое взятый, -ая, -ое

мн.

ДЛЯ
всех

родов

спрошенные взятые

Деепричастие. Gerundiiv.

настоящее время 1 не имеет не имеет

прошедшее время спросив(ши ) взяв

мн.

ДЛЯ

всех

родов

всех

лиц
мы, вы, они спросили взяли

3. Будущее время. Tulevik (liht-).

возьму
возьмёшь
возьмёт

спрошу

спросишь
спросит

Сослагательное накл. Tingiv knv.

ед.
м.

ж.

ср. ДЛЯ
всех

лиц

я, ты, он спросил бы

я, ты, она спросила бы

я, ты, оно спросило бы

взял бы

взяла бы

взяло бы

мн.
для

всех

родов
мы, вы, они спросили бы взяли бы

Повелительное накл. Käskiv knv.

ед. ДЛЯ

всех

родов

2. спроси! возьми!

мн. 2. спросите! возьмите!
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